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  Ozvěny velké písně s vděčnými díky věnuji Richardu Allenovi, který mi - v šedesátých letech - přerazil ruku a tím mi ukázal, jak získat na oblíbenosti. A Peteru Phillipsovi, jenž při jiné velice nebezpečné příhodě hrdinským zákrokem zabránil vzniku dalších zlomenin.


  Poděkování


  Děkuji své redaktorce Lize Rcevesové, zkušebním čtenářkám Stelle Grahamové a Edith Grahamové, pomocné redaktorce Beth Humphriesové a také Alanu Fisherovi za jeho neocenitelné postřehy.


  Kapitola první


  I stalo se v dávných časech před příchodem naší doby, že Tail-avar, bůh moudrosti, putoval se Storrem, Vypravěčem bájí, a kmenovým bohem Hlavou na Měsíci, aby uloupil moc z čarovného klu Ledového obra. Lanem z měsíčních paprsků pochytal sedmero mořských hadů. Ti pak odtáhli jeho kánoi přes Velkou vodu za necelý den. Když Hlava na Měsíci uzřel tvora, jehož hledali, padl na dno kánoe a volal Nebeského ducha, ať jim dodá odvahu. Neboť Ledový obr byl větší než hory a bílým hřbetem brázdil oblohu. Dech z jeho tlamy se jako studená mlha rozléval po hladině na míle daleko. Drápy měl dlouhé jako velrybí žebra, zuby ostré jako zradu.


  z Ranní písně Anahů


  



  Nad ledovci dul mrazivý vítr a Talaban stál sám na bílém svahu a vzpomínal, jak poprvé slyšel proroctví.


  Z nebe sestoupí Velký medvěd a práskne tlapou do oceánu. Pozře vše, co člověk stvořil. Potom bude deset tisíc let spát a jeho dech bude rozsévat smrt.


  Tato slova pronesl vagarský mystik, trhán ve špinavých kožešinách, který seděl na dolních schodech Velkého chrámu. Mladý modrovlasý avatárský důstojník ho považoval za žebráka a dal mu malý stříbrňák. Mystik se na minci podíval a převrátil ji v ušmudlané dlani. Tvář měl umazanou a zpocenou a na krku mu vystupoval zanícený vřed. Kdyby seděl kdekoli jinde, hlídka už by ho zatkla, protože na parapolské ulice žebráci z Ciziny nesměli. Chrám však platil za středisko světových náboženství a směl do něj vstoupit kdokoli. Vagaři, domorodci, kočovníci, do Parapole přicházeli všichni. Avatáři to tak chtěli nejen z duchovních, ale i z politických důvodů. Barbaři totiž po návratu domů přesvědčovali své druhy o marnosti vzpoury. Parapole s blyštivými zlatými věžemi a silnými kouzly představovala symbol neporazitelné moci.


  Talaban se díval, jak nuzák v kožešinách zkoumá minci. Vřed na krku mu už už praskal a určitě hodně bolel. Talaban se nabídl, že ho vyléčí. Vagar zavrtěl hlavou a rozčileně sebou škubl. „Nepotřebuji vyléčit, Avatáre. Ten vřed je mou součástí a opustí mě, až bude připraven.“ Sklopil oči ke stříbrňáku v dlani, pak zase vzhlédl k vysokému modrovlasému vojákovi. „Tím, že jsi mě podaroval, jsi ukázal, že máš štědrou duši, Avatáre,” pronesl. „Rozhlédni se a pověz mi, co vidíš.”


  Talaban pohledem přelétl obrovské stavby ve středu hlavního města. Velký chrám byl úchvatná budova se zlatou střechou, ozdobená stovkami překrásně tesaných mramorových sousoší, jež zobrazovala výjevy z tisíciletých avatárských dějin. Vedle něj stál pozlacený Památník, sloup tyčící se do výše šedesáti metrů. Kam se Talaban podíval, tam viděl nádheru, jíž avatárské hlavní město proslulo: ohromující stavby, velké oblouky, dlážděné chodníky. A za tím vším se vypínala zahloubaná a úžasně klidná Bílá pyramida, zastiňující všechna neuvěřitelná díla avatárské architektury. K vybudování této umělé hory spotřebovali tři miliony kamenných kvádrů, a to mnohé z nich vážily přes dvě stě tun. A potom celou stavbu obložili bílým mramorem. Talaban se na chvíli nechal zcela unést jejím půvabem. Pak si vzpomněl, že mu chuďas položil otázku. „Vidím totéž co ty,” odpověděl. „Největší město, jež kdy vyrostlo.”


  Mystik se uchechtl. „Nevidíš totéž co já. Ty vidíš, co je. Já vidím, co bude.“ Ukázal na třpytící se Památník, který čněl k nebi jako kopí. Byla to pozoruhodná stavba a z koruny na jejím vrcholku se paprskovitě vypínaly zlaté bodce. Samotná zlatá koruna vážila bezmála tunu. „Ta koruna se zřítí, vrazí do ní velryba.“


  „Létající velrybu jsem ještě neviděl,” odvětil Talaban přátelsky.


  „Ani neuvidíš,” přitakal mystik. Potom promluvil o Velkém medvědovi a jeho smrtonosném spánku.


  Talaban už se začínal nudit. Usmál se a obrátil se k odchodu. Ještě uslyšel, jak mystik říká: „Ten medvěd bude bílý. Nádherně bílý. Úplně jako Pyramida. A ty budeš jedním z mála Avatárů, kteří ho uvidí a přežijí to. A až se to stane, nebudeš už mít modré vlasy. Budou tmavé. Protože se naučíš pokoře, Avatáre.”


  Na zasněžených kopcích zašeptal ledový vítr. Talaban se v myšlenkách vrátil do přítomnosti. Prohrábl si vlasy černé jako noc, nasadil si kapuci obšitou kožešinou a rozhlédl se po ledovcích.


  Bývaly doby, kdy led nesnášel. Každičkou částí své bytosti. Ale dnes už na chladnou a ostrou krásu ledovců pohlížel beze vzteku. K vlastnímu překvapení se mu dokonce líbily bledé barvy, které se zrcadlily na přízračné běli ledových úbočí, blankyt odražené oblohy, zlatý lesk zapadajícího slunce.


  Ledovce toho tolik skryly, tolik toho navěky pohřbily. Přátele z dětství, rodinu, tisíce literárních a filozofických děl. I naděje a sny. Ale i navzdory tomu, kolik mu toho vzaly, byly příliš silné, než aby podlehly jeho nenávisti: příliš obrovské a chladné, než aby podlehly jeho hněvu.


  A když nyní tmavýma očima pozoroval bílé hory, cítil s ledem zvláštní spřízněnost, neboť i jeho pocity zůstaly pohřbené kdesi hluboko, snad stejně hluboko jako Parapole, zamrzlé město, jež spočívá pod břichem Velkého ledového medvěda.


  Vysoký válečník přesunul pohled na malou skupinku mužů, kteří pracovali na úpatí ledových hor. Z vyvýšeného místa na svahu viděl, jak chystají zlaté sondy, stavějí pyramidky ze stříbrných tyčí a propojují je zlatými dráty. Sledoval malého podsaditého kvestora Roa, jak přechází mezi Vagary, vydává rozkazy a štěká povely. Na tu dálku ho neslyšel, ale poznal, že netrpělivými posunky zasévá do své skupiny strach ze smrti. A byl to strach zcela oprávněný. Kvestor Ro byl jedním z mála Avatárů, kteří své otroky nechávali běžně bičovat i za drobné přestupky. Měl velkou moc v Radě a právě díky jeho vlivu se tato výprava vůbec uskutečnila.


  Bude tak mocný i po návratu? zapřemítal Talaban.


  Už dávno se na celý tento podnik přestal dívat optimisticky a začal ho považovat za marné snažení, rozkazy však zněly jasně: doprovodit kvestora Roa a jeho vagarskou skupinu na led, chránit je, dohlížet na průběh operace a po třech měsících se vrátit.


  Byla to již sedmá skupina, která se za poslední čtyři roky pokoušela napojit. Talaban velel třem. Všechny skončily nezdarem a nečekal, že tentokrát tomu bude jinak. Obecně se mělo za to, že už se napojit nelze. Kvestor Ro s tím nesouhlasil a nazýval své kolegy „ubohými poraženci”. Současná výprava probíhala pod záštitou jeho nepřátel, a že jich nebylo málo. Zcela jasně toužili vidět ho pokořeného. Malý kvestor se tím ale zjevně netrápil.


  Talaban se odvrátil od ledu, přelétl očima pustou planinu a zapátral po známkách pohybu. Ve východních horách stále žili kočovníci. Byli to divocí a krutí lidé. Talaban velel pouze dvaceti vojákům a pomyšlení na boj na tomto osamělém mrazivém místě se mu zrovna dvakrát nezamlouvalo.


  Tyto ledové země bývaly v minulosti až podivuhodně úrodné, avšak nyní všude číhalo nebezpečí. Nomádi představovali pouze jednu hrozbu z mnoha. Při poslední výpravě napadla pracovní skupinu smečka šavlozubů, tři Vagary zabili a čtvrtého odtáhli. Talaban zastřelil šelmu, která na jednoho Vagara zaútočila drápy. Oběť ale během chvilky vykrvácela, protože měla roztrženou tepnu v tříslech. Pak tu byli krallové. Neukázali se sice už od první výpravy, ale báli se jich dodnes a vyprávěli si stále děsivější a děsivější zkazky o jejich zuřivosti. Talaban kralla ještě neviděl, svědkové mu však líčili jejich rychlost a surovost. Krallové byli porostlí bílou srstí jako sněžní medvědi, ale obličeje měli téměř lidské, byť neuvěřitelně bestiální. Podle tří zdrojů měřili přes dva metry a měli dlouhé horní paže. Běhali ale po všech čtyřech a zabíjeli pomocí drápů a ostrých zubů.


  Poslední, avšak ani zdaleka nejmenší hrozbu představovala stáda klounů neboli mamutů, která se potulovala po východních lesích. Před krutým mrazem je chránila střapatá srst a jejich kly, v některých případech dlouhé přes tři metry, z nich činily nebezpečné protivníky. Zpravidla se jim vyhýbali i šavlozubové - pokud se jim nepodařilo oddělit nějakého zbloudilce od stáda.


  Po širé pláni se nic neblížilo. Talaban mávl na svého seržanta Methrase, který stál na svahu nějakých šest set kroků východně. Methras rozpažil, což bylo znamení, že také nic nezpozoroval.


  Talabana zaujal nějaký pohyb na moři. Nejdřív si pomyslel, že to je loď, ale pak zahlédl velký hřbet modrého plejtváka, jak se vynořuje a následně zajíždí zpátky do vody. Znovu se mu vybavila mystikova slova. A nyní již věděl, že když Parapoli pohltila obří vlna, vrazila do Památníku velryba a strhla z něj korunu. Zapřemítal, jestli to ten malý mystik přežil.


  V zátoce kotvila se skasanými plachtami obrovská černá loď Had sedm. Dokonce i zde, v této klidné zátoce, se zdálo, že není zrovna způsobilá k plavbě, měla příliš vysoké paluby, příliš nízký ponor. Talaban si povzdechl. Přitáhl si černý vlněný plášť k tělu a vykročil ze svahu. V úkrytu u několika balvanů se krčili tři Vagaři a čekali, až jim z lodě pošlou člun. Na sobě měli pláště z bílé kožešiny a boty z beránka. I přesto měli zimou promodralé rty. Talaban si dřepl mezi ně. „Tady kdysi bývaly vinice,” pronesl, „a tam na severu bylo jezero, kde stál palác Nejvyššího Avatára.


  Zamlada jsem v tom jezeře plaval, až jsem měl ramena spálená sluncem.”


  „Teď je z toho jezera led, pane,” opáčil jeden z Vagarů a dýchl si do dlaní. „Teď je led ze všeho.“ Mluvil unaveně a ani se na Talabana nepodíval.


  „Ještě dva dny a poplujeme zpátky do města,“ připomněl jim Talaban.


  Náladu jim to však nezlepšilo a Talaban od nich sešel ke břehu. Na vodě se vznášely kusy ledu. Talaban zvedl ruku a dal znamení lodi. Vzápětí z ní spustili dlouhý stříbrný člun.


  Ten se bez vesel či plachet rychle rozjel po hladině a Talaban uviděl, že u kormidla se hrbí Hlavokam s kapucí na hlavě. Talaban se opět zachvěl. Chlad už mu pronikal do kostí. Jakmile člun dorazil, ti tři Vagaři si pospíšili ke břehu, počkali, až se Talaban vytáhne na palubu, a vyškrábali se za ním.


  „Jak promrzlá zajíci,” prohodil Hlavokam s úšklebkem a ukázal na třesoucí se Vagary. Talaban se usmál. Hlavokam si stáhl kapuci a zatřepal hlavou s černými copy. „Kočovníci blízko,“ řekl a poklepal si na nos. „Cítím je.“


  Dvojice Vagarů ztuhla a Talaban spatřil v jejich očích strach. Aspoň zapomněli, jaká je jim zima, pomyslel si.


  „Jak blízko?” zeptal se Hlavokama.


  „Půl dne. Asi dvacet jezdců. Oni lovit klouny. Zítra být kousek odsud. Asi za soumraku.”


  „A tohle všechno ty cítíš?” vmísil se jeden Vagar.


  „Dobrý nos mám,” opáčil Hlavokam, mrkl a pohladil si dlouhý zahnutý nos. Zazubil se. „Však uvidíte. Zítra. Za soumraku.”


  Talaban zvedl ruku, dal znamení lodi a stříbrný člun okamžitě vyrazil pozpátku do zátoky. Hlavokam zatáhl za kormidelní páku a obrátil ho přídí k čekající lodi. Talaban se na ni zadíval, na vysokou černou příď a dlouhé ladné křivky. Nově přidané stěžně ji hyzdily, naneštěstí však byly nutné, protože jim začala docházet energie. Před padesáti lety měli podobných válečných lodí sedmdesát, ne-li víc, brázdili oceány, mapovali nové země a udržovali mír nastolený Nejvyšším Avatárem. Teď už měli pouze Hada sedm, jeho energetická truhla byla téměř vybitá a jeho krásu jizvily zastaralé dřevěné stěžně, zatlučené do paluby. Zatímco dřív krájel vlny jako velký delfín, nyní se plahočil jako nemocná velryba a musel se držet u břehu a dávat si pozor na každou vlnu, která hrozila, že jej převrhne.


  Stříbrný člun doplul. Spustili jim lana. Hlavokam přivázal jedno k přídi a druhé k zádi. Talaban vyšplhal po žebříku na střední palubu, odpověděl na zasalutování třem černě oděným vagarským námořníkům a vykročil do své kajuty.


  Uvnitř pak odložil plášť a opasek s mečem a stoupl si k ohřívadlu se žhavými uhlíky, které stálo u záďových oken. Natáhl ruce k teplu a zachvěl se radostí. Přestože snášel chlad lépe než většina ostatních, nenáviděl ho. Vyklápěcí okénko bylo otevřené, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch a kajuta tolik nepáchla uhlím. Talaban se toužebně zadíval na křišťálové koule zasazené do stěny. Kdysi poskytovaly kapitánské kajutě teplo či světlo - v případě potřeby obojí -, nyní však v truhle zbývalo tak málo energie, že se je Talaban neodvažoval zapnout. Přešel k leštěnému dubovému stolu, sedl si a vychutnával si přepychovou měkkost hlubokého čalouněného křesla.


  Zavřel oči a znovu vzpomínal na palác Nejvyššího Avatára, na žhnoucí slunce a vůni nedalekých vinic. Potom nějakou dobu spokojeně pracoval na mapách, jež tak pečlivě rozkreslil vloni. To byl rok, kdy sesadili kvestora Anua. Talaban ho měl vyslechnout a zhodnotit, zda představuje hrozbu pro stát.


  Výslech se odehrál v Anuově domě na okraji města. Anu byl stejně jako všichni Avatáři věčně mladý. Vřele Talabana uvítal a potom spolu usedli v zahradě ve společnosti hlupáka se spadlou bradou, který jen slintal a civěl do prázdna. Také to byl Avatár, ale vzhledem ke svému stavu nesměl nosit modré vlasy ani žádný odznak hodnosti. Talabana jeho přítomnost zneklidňovala. Tento nepříjemný pocit ještě umocňoval rozdíl mezi hlupákem a Anuem. Kvestor byl štíhlý muž středního vzrůstu, s obyčejnou tváří a přátelským výrazem. Ale vyzařovalo z něj cosi téměř hmatatelného, dojem nezemskosti, podmanivý i znepokojivý zároveň. Byl to pocit, jaký Talaban zažíval, když vylezl na horu a rozhlédl se po krajině, pocit úžasu a hluboké pokory.


  Anu se Talabanovým rozpakům zasmál. „Co tě tak vyvádí z míry?“


  Talaban mu úsměv oplatil a rozhodl se, že k němu bude upřímný.


  „Abych pravdu řekl, pane, tak skutečnost, že jsem přišel posoudit tvou příčetnost. Přijde mi zvláštní dělat něco takového ve společnosti zaostalce.“


  „Zajímavý námět k rozhovoru, Talabane. Co dělá z člověka zaostalce? Togen se neumí sám ani obléknout, a kdybych ho nechal napospas osudu, nejspíš by umřel hlady. Nerozumí politice, a kdybych ho poslal na trh, ztratil by se, než by došel k prvnímu krámu. Ale řekni mi, Talabane, na jaké vědě jsme vystavěli civilizaci?“


  „Na matematice,“odpověděl důstojník.


  „Přesně tak. Teď pro tebe mám úlohu: řekni mi druhou odmocninu z 4 879 625.“


  Než si Talaban vůbec rozmyslel, jak ji spočítá, odpověděl omezenec. Nepodíval se na ně ani nezměnil výraz. „2 208,987 324 545.“


  Anu zatleskal. „A druhá odmocnina z toho, Togene?“


  Hlupák opět odpověděl bez váhání. „46,999.“


  „Jak to dělá?“ zeptal se Talaban.


  „Nemám ponětí. Ale během posledních šesti let se mi nesmírně hodil. Nuže, je to zaostalec, nebo génius, Talabane?“


  „Očividně obojí. O jeho duševní zdraví tu ale nejde, zaměřme se na tvoje.“


  „Jak je libo.“


  „Kážeš bludy, kvestore. Jak to ospravedlníš?“


  „Já nic ospravedlňovat nepotřebuji. Ale vraťme se k matematice. Studoval jsem tuto vědu téměř osm set let. Díky ní jsem Avatárům pomohl dosáhnout skvělých výsledků v architektuře, cestování a obchodu.“


  „To nikdo nezpochybňuje, kvestore. Sám jsem se na cestách řídil tvými hvězdnými mapami. Jenže to teď není podstatné.“


  „Podstatnější už to ani být nemůže. Máme za sebou tisíc let dějin, Talabane. Ale co máme před sebou? Čeká nás pohroma. Podle mého bádání Země prochází sérií pravidelných kataklyzmat. Během nich se Země přetáčí nebo padá, chceš-li. Studoval jsem prastaré záznamy. Něco takového se téměř jistě odehrálo zhruba před jedenácti tisíci lety. Domnívám se, že k tomu dojde znovu, někdy během následujících dvou let. S Togenovou pomocí tento odhad ještě zpřesním. Ale musíme se připravit na konec všeho, co známe - a mnohého, co je nám milé. Během několika let tuto zahradu pohřbí hora ledu. Když se na to nepřipravíme, civilizace, kterou jsme na této planetě vybudovali, zmizí v propadlišti dějin.“


  „Já tvé předpovědi slyšel, pane. Máš takovou pověst, že konec světa věští už i vagarští mystikové.“


  Anu zavrtěl hlavou. „Opět ti uniká, co je podstatné. Ti mystikové věštili kataklyzma dávno před tím, než jsem se pustil do výpočtů. Bylo to vlastně moje okouzlení jejich předpověďmi, co mě vedlo k tomu, abych je podrobil zkoumání a uplatnil na nich svoje znalosti a schopnosti.”


  „Jenže jsou v rozporu s obecnými znalostmi, pane - a co hůř - v rozporu s názory samotného Nejvyššího Avatára. Nemůžeš uznat, že se mýlíš?”


  „Já se nemýlím, Talabane,” odvětil kvestor smutně. „Dal bych všechno za to, abych se mýlil - klidně i život. Ale vím, že k tomu dojde. Slunce vyjde na západě, oceány se vylijí ze svých mís a nezůstane kámen na kameni.” Povzdechl si, pak se nešťastně pousmál. „Nejvyšší Avatár mě buď nechá zabít, nebo mě označí za vyvržence. Pakliže dojde na to druhé, budu zbaven hodností, renty a místa. I přesto budu dál hlásat to, čemu říkáte bludy. Vezmu všechny, kdo se mnou budou chtít jít, a vyrazím na sever - daleko na sever. Máme tam odlehlé osady, a když Pramen dá, tak tam katastrofu přežijeme. Ale jestli nás bude dost na obnovu civilizace, netuším.“


  Talaban popsal průběh rozhovoru Radě. Někteří členové žádali pro Anua trest smrti, ale Talaban byl proti. Strhla se divoká hádka, jež trvala několik hodin. Kvestor Ro byl ohledně hrdelního trestu neoblomný a nakonec ho Nejvyššímu Avatárovi opravdu doporučili. Nejvyšší Avatár se naštěstí rozhodl jinak a prohlásil Anua za vyhoštěnce. Nechal mu zabavit majetek a zakázal mu chodit po ulicích Parapole. Bývalý kvestor se uchýlil na půdu chrámu a přežíval díky několika přátelům, kteří stáli při něm a nosili mu jídlo a oblečení. Dál přednášel o blížící se katastrofě.


  Během několika týdnů se jeho temná proroctví začala šířit mezi lidmi. Rada se jim však vysmívala.


  Anu udělal, jak řekl, zpřesnil výpočty a předpověděl zkázu na osmý či devátý letní den osmnáct set třetího roku Avatárské říše.


  O dva roky a čtyři měsíce později, devátého letního dne, když byl Had sedm na mapovací výpravě daleko na severozápadě, se Talaban stal svědkem pádu světa. Loď byla schovaná v široké zátoce a zvědové se vraceli z průzkumu pevniny. Došlo k tomu nedlouho před západem slunce. Talaban stál na vyvýšené horní palubě a sledoval, jak se k Hadovi vrací dlouhý stříbrný člun. Byl příjemný den, bylo jasno a vzduch byl čerstvý a chladný. Ke břehům zátoky ještě lnuly tající ledové kry a na palubách šeptal studený vánek. Jakmile zajistili stříbrný člun a muži vylezli na palubu, Talaban se obrátil ke dveřím kajuty. Už ubývalo světla a mraky nad západními horami zářily rudozlatými odstíny. Talaban se zastavil, že si vychutná poslední okamžiky západu slunce. Najednou se zvedl vítr, a kde se vzala tu se vzala přišla bouře. Vzdálené stromy se ohýbaly a oblaka na nebi náhle zrychlila. Loď se naklonila. Talabanem to mrštilo na dveře kajuty. Hada zalilo jasné světlo. Talaban se otočil a uviděl, že slunce opět vychází. Zůstal užasle hledět. Po celé lodi se začalo ozývat voláni, muži křičeli na přátele, ať se jdou podívat. Potom si Talaban vzpomněl, co říkal Anu. Slunce vyjde na západě, oceány se vylijí ze svých mís a nezůstane kámen na kameni.


  Zastínil si oči a podíval se na západ. Mapovali úzký pás pevniny, zhruba třicet kilometrů široký. Na druhé straně hor ležel oceán. Nad štíty se zvedla obrovská černá masa, připomínající kypící bouřková mračna.


  ...oceány se vylijí ze svých mís.


  Hory byly vysoké asi tři kilometry. Ničivá vlna za nimi byla o polovinu vyšší. S hukotem se blížila k zátoce.


  Talaban poprvé v životě začal propadat panice. Zdřevěněly mu nohy a zhrozeně zíral, jak nesmírná vlna zakrývá nebe. Po tucet úderů srdce se nedokázal ani hnout. Blížila se smrt a on si tváří v tvář její nezměrnosti připadej bezmocný. Na palubě pod ním někdo zavřeštěl strachy, padl na kolena a zakryl si hlavu. Jeho děs ovál Talabana jako ledový vichr. Přemohl paniku, doběhl na řídící palubu a vstoupil do vnitřní svatyně. Rychle zasadil energetické krystaly do černých panelů a otočil loď. Energetická truhla byla plně nabitá a Had sedm doplul zhruba kilometr a půl od břehu, než ho Talaban opět obrátil a namířil proti tyčící se vodní stěně, jež se k nim hnala. Na poslední chvíli mírně zabočil. Obrovská vlna do nich vrazila a nesla je výš a výš jako kopí vržené do nebe, až se zdálo, že proletí mraky. Opíral se do nich zuřivý vichr a několik mužů, kteří zůstali na palubě, bylo smeteno vstříc smrti.


  Loď stále stoupala, Talaban ji poháněl veškerou energií z truhly, jež se nacházela uprostřed Hada. Zpomalili a začali se převažovat. Talaban se chytil ovládacího panelu a vyhlédl okénkem. Dostal závrať. Kilometry pod sebou uviděl ostrovy, které budou co nevidět zaplaveny. Jestli se loď převrhne, sjede po vlně a hučící hora vody ji pohřbí. Znovu zatočil kormidlem a zkusil Hada srovnat.


  Krystal v panelu praskl. Další se roztříštil.


  A pak se napřímili a vpluli na klidnou hladinu za velkou vlnou.


  Svět, který Talaban znal, zmizel - a on to přežil.


  Do kajuty vešel Hlavokam a Talaban otevřel oči. Domorodec mu polovičatě zasalutoval a sesul se do druhého čalouněného křesla u stolu. Byl to nevysoký statný chlapík s nahrbenými rameny a téměř žádným krkem. Mastné černé vlasy měl spletené do dvou copů, a přestože Talabanovi už dva roky sloužil jako zvěd, odmítal zažádat o vagarské občanství a stále nosil kmenovou vestu ozdobenou prstními kůstkami. Podíval se na Talabana a v zelených očích se mu zalesklo škodolibým pobavením. „Oni pobíhat jak sněžní zajíci,“ prohodil, „kopat v ledu. Myslíš, že tentokrát najít, co hledat?”


  Talaban pokrčil rameny. „Buď najdou, nebo ne.“


  „Za všechno to zlato bych koupit velký dům, možná statek,” opáčil Hlavokam. „Taková škoda.”


  Talaban s ním téměř nedokázal nesouhlasit. Vrtání zlatých prutů do ledu bylo nákladné a zatím k ničemu nevedlo. „Ti kočovníci,” vzpomněl si. „Budou s námi bojovat?”


  Tentokrát pokrčil rameny Hlavokam. „Kdo ví? Oni tvrdí hoši. Když uvidět zlato, tak se bít budou. Už si z Avatárů nic nedělají. Ví, že vaše čáry zanikají. Ví, že Říši zabil led.”


  „Zranil,” opravil ho Talaban. „Říši nic nezabije. Na to jsme příliš silní.” Pronesl to jen ze zvyku, už dávno tomu nevěřil. „A takové myšlenky bys neměl vyslovovat. Nechtěl bych tě vidět na krystalech.”


  „Můžu upřímně?” zeptal se Hlavokam. Talaban přikývl. Domorodec se k němu nahnul. „Vy Avatáři jste jak los obklíčený vlky. Pořád jste silní, ale vlci vás strhnout. Oni to ví. I to vy víte.”


  „To už by stačilo, příteli. Musím se pustit do práce. Vrať se za hodinu a přiveď kvestora.“


  Hlavokam se zvedl. „Nejdřív donýst jídlo,” prohlásil. „A další uhlí.”


  „Staráš se o mě lip než vlastní matka,“ poznamenal Talaban.


  „Abys silný,” opáčil Hlavokam. „Umřeš a slib nedodržen.”


  „Já sliby plním,“ ujistil ho Talaban. „A nezapomněl jsem.“ Hlavokam na něj chvíli hleděl a upíral zelené oči do jeho tmavých. Potom odešel.


  Talaban uchopil pero, otevřel deník a podrobně popsal průběh dnešní práce. Jak se zešeřilo, rozsvítil lucernu. Krásně vymalované stěny kajuty už byly od kouře z luceren a z ohřívadel za ta léta úplně špinavé. Mimoděk zauvažoval, jestli se loď nestydí, že ztratila sílu a váženost. Ty jsi ale romantik, řekl si.


  Když dokončil zápis, vysvlékl se a přešel do malé svatyně vedle ložnice. Vyňal ze sametového váčku pověšeného u okna tři krystaly a položil je na koberec. Pak si klekl čelem k oknu a rozpřáhl ruce. Zhluboka se nadechl a načerpal vnitřní sílu. Se zavřenýma očima vzal do ruky první krystal. Byl světlý a čirý, podobný třpytivému ledu. Zvedl si ho k čelu a pomalu odříkal modlitbu Jediného. Trans se prohloubil a Talaban ucítil, že se uvolňuje. Začal si uvědomovat uzly napětí v ramenou a šíji. Jemně je rozvázal. Poté krystal odložil a sáhl po druhém. To byl modrý kámen o velikosti nehtu na palci. Přitiskl si ho k hrudi. Jeho moc pronikla pokožkou a vstoupila do srdce, oživila krev, rozjela se tepnami a žílami a naplnila je silou. Nakonec Talaban uchopil zelený krystal, největší z těch tří. Přiložil si ho k břichu a odříkal modlitbu Nejvyššího Avatára. Tentokrát se do něj energie přelila rychleji a napravila, vyléčila a obnovila orgány. Tělu to způsobilo velký šok a ledviny a játra vzplály bolestí. Ale přešlo to a Talaban vstal a vrátil krystaly do černého sametového váčku.


  Poznal, že zelenému již dochází energie. Jak je to dlouho, co ho dobil naposledy? A co mu v tom brání? Vytěsnil ty myšlenky z hlavy, rozsvítil druhou lucernu a odnesl ji do ložnice k vysokému zrcadlu. Naklonil se k němu a dobře si sám sebe prohlédl. Pleť ve tváři byla napjatá a zářila zdravím. Postavu měl hubenou a ve svitu lucerny se na ní jasně a ostře rýsovaly svaly. Jenom oči mám staré, pomyslel si, temné a zachmuřené, zadumané. Pohled do vlastních očí ho zneklidnil, a tak se odvrátil.


  Vytáhl ze skříně čisté černé kožené kamaše a košili ze stříbrného saténu. Potom si nazul suché boty a vrátil se ke stolu. Hlavokam mu na něm nechal talíř soleného masa a kus čerstvého chleba. Také doplnil ohřívadlo, uhlíky teď rudě žhnuly. Talaban otevřel zadní dveře a vyšel na balkon. Opřel se do něj studený vítr, ale po příchodu z vyhřáté kajuty to bylo příjemné. Vagaři už na ledovci nebyli, ale ve svitu měsíce se leskly stříbrné pyramidy. A energie ze zlatých prutů pod ledem mlčky pátrala po Velké dráze.


  Los obklíčený vlky. Talabanovi se vybavila Hlavokamova slova.


  Nebyl to úplně přesný příměr. Přesnější by bylo drak obklíčený lvy. Lvi se bojí jeho strašlivého ohně a drží se zpátky. Drak se bojí jejich tesáků a drápů...


  ...a doufá, že lvi nezjistí, že oheň v něm vyhasíná.


  Kapitola druhá


  Kvestor Ro lpěl na starých zvyklostech. Hlavu měl oholenou, rozdvojený vous nabarvený namodro a každý den prováděl šestici avatárských obřadů přesně po dvě hodiny. Oblečení nosil tmavě modré, košili měl z drahého saténu obšitého stříbrnou nití, kamaše z nejlepší vlny, boty z namodro nabarvené ještěrčí kůže. Kolem pasu měl stříbrem zdobený opasek Prvního kvestora a stále nosil slavnostní žezlo, přestože již nějakých dvacet let bylo bez energie. Ačkoli Avatárskou říši spláchl oceán a její energetické zdroje pohřbil led, věřil v zachovávání standardů. Což byl jeden z mnoha důvodů, proč neměl rád Talabana.


  Nad dalšími přemýšlel, zatímco čekal před kapitánovou kajutou ve společnosti divocha Hlavokama.


  „Má práci,“ řekl Hlavokam. „Zavolá brzo.”


  Kvestor Ro to přešel bez odpovědi. Dřív by si žádný divoch nedovolil promluvit na Avatára přímo. Musel by se připlazit po kolenou a sklonit hlavu až k zemi. Každé oslovení mělo začínat slovy Pane, vyslechni svého služebníka. Tímto způsobem udržovali kázeň a nižší vrstvy chápaly své místo v celkovém uspořádání. Co víc, podle kvestora Roa tak byly spokojenější. Jasně vymezené hranice chování tvoří základní kámen každé civilizace. Talaban nic z toho zřejmě nechápal a divochům dovoloval, aby s ním mluvili jako se sobě rovným. Dokonce se mezi ty barbary vypravoval a žil s nimi ve špinavých stanech. Kvestor Ro se v duchu zachvěl. Talaban má téměř bezpochyby vagarskou krev. Krom toho je mladý, jsou mu sotva dvě staletí. Nemá dost zkušeností, aby plně chápal, jak důležité je živit v nižších rasách strach.


  Ale i jeho matka byla známá podivínským chováním a odmítala počít dítě dříve než v osmdesáti letech, kdy už se - navzdory krystaly udržovanému mládí - blížil konec její plodnosti. Zavdala tak příčinu k mnoha řečem a značně ponížila svého třísetletého manžela. Většina Avatárek ztrácela schopnost donosit dítě po sedmdesátce a jen pár Avatárů je dokázalo zplodit po překročení druhého století. Ne, obecně se mělo za to, že otěhotněla na cestách. Cesty jakéhokoli druhu podnikaly Avatárky pouze výjimečně, a vždy z nutnosti. Ona však zjevně cestovala pro radost a navštěvovala další města Říše. Kvestor Ro si dokázal živě představit, jakým kratochvílím se asi oddávala se členy sprostých ras, jež je obývaly. Nedlouho po návratu oznámila, že je těhotná.


  Současné chování jejího syna podezření ještě přiživovalo. Talaban měl podezřele blízko k Vagarům, kteří mu sloužili. Byl mezi nimi dokonce oblíbený, což byla situace, do jaké by se Avatár nikdy neměl dostat. Vagaři uznávali kázeň, nejlépe reagovali na strach. Oblíbenost byla podle kvestora Roa pouze projevem špatného velení. Překvapovalo ho, že generál si z Talabanových nápadných charakterových vad nic nedělá. Navíc tu ještě byla skutečnost, že se Talaban dosud neoženil. A vzhledem k tomu, že rychle dospíval do věku, kdy jeho sémě ztratí sílu, se jednalo o další urážku avatárské rasy. Každý občan by měl zplodit avatárské děti. Jaká budoucnost by bez nich Avatáry čekala?


  „Už můžeme,“ oznámil Hlavokam. Kvestor Ro zevnitř nic nezaslechl, ale divoch otevřel dveře. Ustoupil stranou a nechal kvestora vejít - aspoň něco!


  Ro vkročil dovnitř. Talaban seděl u stolu, ale při jeho příchodu vstal. Obešel stůl, aby ho mohl uvítat. Stejně jako většina příslušníků válečnické kasty se pohyboval ladné, neustále v rovnováze. Byl mnohem vyšší než malý podsaditý mág. Oba rozevřeli dlaně v avatárském pozdravu. Ro se uklonil a zastavil úklonu pár centimetrů před tím, než dosáhl požadovaného úhlu. Ne dost, aby se to dalo chápat jako urážka, ale dost, aby projevil nelibost. Jestli si válečník této nezdvořilosti všiml, nedal to na sobě znát. Plynule se uklonil v dokonalém úhlu.


  „Jak jde práce?“zeptal se. Kvestor Ro kmitl očima po Hlavokamovi, který si u dveří sedl na podlahu.


  „Nehodí se probírat takové věci před nižšími osobami,“ odvětil. Štíhlou rukou se zatahal za rozdvojený modrý vous, aby vyjádřil rostoucí podrážděnost.


  Talaban neřekl nic, ale Hlavokam se zvedl a beze slova odešel. „Sedni si, kvestore,“ pronesl Talaban a vrátil se do křesla.


  Ro se podíval na blikající lampu, pak přejel pohledem na studené křišťálové koule zasazené do zdi. „Jednou jsem na podobné lodi plul do západních zemí,” pravil smutně. „Tehdy to byla působivá plavidla. Žádná bouře je nemohla ohrozit.“


  „Časy se mění, kvestore. Nuže, jak jde práce?“


  „Zítra očekávám lepší výsledky,44 odvětil Ro. „Musíme na sondách provést úpravy - drobné úpravy,“dodal rychle, když si všiml Talabanova ustaraného výrazu. „Nejsou zcela srovnané.“


  „Zítra sem dorazí nomádi,“podotkl Talaban. „Nemáme moc času.“


  „Proto jsme snad s sebou brali vojáky.“


  „To ano, kvestore. Ale nemáme avatárské vojáky. Jestli těch nomádů přijede hodně, můžou být v přesile deset na jednoho. Moji Vagaři mají pouze běžné zbraně. Velký nápor neodrazí.“


  „Ovšemže ne,“odsekl Ro. „Od samého počátku jsem říkal, že potřebujeme Avatáry. Nemohu uvěřit, že to bylo zamítnuto, když se jedná o expedici takového významu. Říši by snad neoslabilo, kdyby nám poskytla pravé muže se zi-luky.“


  „Neměl se z nás stát válečný oddíl, kvestore. To generál řekl jasně. Případné stížnosti po návratu směřujte k němu. Nicméně, když jsme k sobě upřímní, měl byste vědět, že funkčních zi-luků už nemáme ani padesát.“


  „Ani padesát? To je ostuda,“ rozzuřil se Ro. „Ještě vloni generál ujišťoval Sněm, že jich máme přes tři stovky.“


  Talaban se opřel do křesla. „Kvestore Ro, vím, že jsi velice schopný muž, a uvědomuju si, že trávíš spoustu času výzkumem. Ale východní vzpoura tvé pozornosti jistě neunikla. Šest tisíc domorodců? Zi-luky zvrátily vývoj bitvy, ale většinu jsme jich vyčerpali. Nabít je nemůžeme, jelikož nemáme energii. Proto jsme vyrazili na tuto výpravu.”


  Kvestor Ro to vstřebal. „Mé pozornosti to neuniklo, jak říkáš, kapitáne. Mé pozornosti unikne máloco. Nicméně mi přijde jako zločinné plýtvání dovolit, aby se naše hlavní obranné zbraně vyčerpaly při nějakém bezvýznamném povstání.”


  „Při vší úctě, pane, nejsi voják. Nebýt těch luků, východ bychom ztratili. To by mohlo pobídnout další kmeny, aby se přidaly ke vzpouře. Naše města by padla.” Kvestor Ro už chtěl něco namítnout, ale Talaban zvedl ruku. „Nechme to být, pane, je to už minulost. Naším úkolem je nabít energetické truhly. Půjde to?”


  „Potřebuji dva dny, kapitáne. Věřím, že se brzy napojíme.”


  Talaban se odmlčel.


  „Neříkej mi, že věříš,” pronesl konečně. „Řekni mi, že to víš.“


  Ten člověk je k nesnesení, pomyslel si Ro. Zhluboka se nadechl a zklidnil se. „Některé pruty zachytily slabé záření. Věřím... vím... že stačí drobné úpravy, abychom ho natáhli do pyramid. Až se nám to podaří, načerpáme energii a nabijeme truhly.“


  Talaban se mu tmavými zraky zadíval do očí. „Buď si tím jistý, pane, budu muset riskovat životy mých mužů a bezpečnost této lodi. Buď si tím velmi jistý.”


  „V životě jsou jisté jen tyto věci: slunce vychází a zapadá a nižší bytosti umírají. Dejte mi dva dny a nabijeme šest truhel.”


  Talaban mu věnoval dlouhý upřený pohled. Nechoval kvestora v lásce a neměl jediný důvod mu věřit. Ale... energií z jedné truhly by nabili všechny z-luky ve městě na pět let. Drak opět bude chrlit oheň.


  „Máte dva dny,“ pronesl. „Ale pošlete muže na led už dnes v noci. Můžou pracovat při lucernách.”


  Talaban stál na balkonu za kajutou a sledoval, jak Vagaři pobíhají po ledě. Holohlavý modrovousý kvestor Ro přecházel mezi nimi. „Z něj musím smát,” prohodil Hlavokam. Talaban se nad tou poznámkou zamyslel.


  „Je to člověk z jiné doby,” odpověděl posléze. „Já k němu cítím zároveň obdiv i lítost.”


  „Dívá špatným směrem,” prohlásil Hlavokam. Talaban se usmál.


  „Pro něj je minulost zlatá a budoucnost pustá. Co mu zbývá než snažit se znovu vybudovat, co bylo?”


  „Může žít. Teď. Číst hvězdy. Plodit malý syny.”


  „Kolik ti je let, Hlavokame?”


  „Já nadechl, když rudý vlk snědl měsíc. Před dvaceti čtyřmi léty.”


  „To už bylo Kvestu Roovi přes čtyři sta let. A všechna ta století prožil v Parapoli, největším městě, které kdy vzniklo. Byl součástí tři tisíce let staré říše. Lodě jako tato se plavily po oceánech bez pomoci větru. Nepotřebovaly žádné podivné stěžně ani nadité pytle špinavého uhlí. A potom jednoho dne vyšlo slunce na západě a moře ho spěchala pozdravit. Parapole zmizela pod vodou, lidi to smetlo. Ti, co přežili - jako já a kvestor Ro se do Parapole vypravili. Ale hvězdy se změnily, země se nahnula a přišla strašná zima. Všechny stromy umřely - zmrzly během jediné noci. Stačil den a s nedobytnými avatárskými městy byl konec. A každý další den je pohřbívá hlouběji a hlouběji pod led. Jeden matematik spočítal, že starou Říši denně přikrývá devadesát tisíc tun nového ledu.”


  „Chceš velkou pravdu?” zeptal se Hlavokam. „Avatáři rozhněvat Velkého boha. Tak vás zničil.”


  Talaban pokrčil rameny. „Já v bohy nevěřím. Tedy pokud mezi ně nepatřím,” dodal s úsměvem. „Ale mluvil jsem o kvestoru Roovi. Je starší než já. Po tři sta padesát let žil obklopen velkými divý. Neznal nemoci. Neznal smrt. Proto se nedokáže vzdát minulosti. Proto se jí asi nedokáže vzdát nikdo z nás.“


  „Nezná smrt, nezná život,“ odvětil Hlavokam. „Smrt potřeba.“


  Talaban chápal, jak to myslí. Člověk je součástí ročních období, mladého jara, silného léta, moudrého podzimu a chladného odchodu zimy. Srdce bijí v rytmu přírody.


  „To se ti lehko řekne, když jsi smrtelník.“


  „Ty taky mít modré vlasy jako on, kdysi?“ zeptal se Hlavokam.


  „Ano. Tak jsme se odlišovali od obyčejných smrtelníků.”


  „Nejste bohové,” pravil Hlavokam. „Bohové nepotřebujou zlaté pruty. A proč ty neplodit syny?”


  Na to Talaban nic neřekl. Přikročil k zábradlí a opřel se o ně. Na ledu rozsvítili několik luceren.


  „Co ty udělat s kočovníky?” zajímal se Hlavokam.


  „Promluvím si s nimi,” odvětil Talaban.


  „Pche, promluvím! Oni divocí. Oni bojovat. Oni zabíjet. Na mluvení myslím není čas.”


  „Budu mluvit jazykem, kterému porozumějí.”


  Hlavokam obnažil zuby v širokém úsměvu. Talaban se vrátil do kajuty. Hlavokam ho následoval a zavřel dveře. „Až ty mluvit, budu s tebou,” prohlásil. „Ale teď spát.”


  Když Talaban opět osaměl, přešel k dlouhé dřevěné truhle u stěny. Uvnitř, zabalená v černém sametu, spočívala krásná zlatá zbraň tvaru loveckého luku. Tělo zbraně zdobily drahokamy mnoha barev. Talaban ji potěžkal a dotkl se palcem rudého kamene těsně nad držadlem. V lučišti se zamihotaly tenké světelné paprsky a vytvořily cosi jako struny harfy. Talaban se na zi-luk naladil myslí. Zbraň byla téměř prázdná. Zbývala už jen jedna střela. Dotkl se bílého drahokamu kousek nad červeným a světelné tětivy zmizely. Pak zbraň odložil a zapřemítal, co bude dělat. Mohl by s lukem zajít k Hadově truhle a nabít ho, ale v truhle už nebylo moc energie, a kdyby ji vyčerpal, nepřežili by zpátečníplavbu do města. Avatárští Hadi sami o sobě nikdy nebyli plavbyschopní. Na hladině je držela pouze energie z truhel.


  Tento nápad tedy zavrhl, vysvlékl se a zamířil do ložnice. Lehl si na postel a obloukovým oknem se zadíval na blikající hvězdy.


  Byl daleko na severozápadě, když Velký medvěd udeřil tlapou do oceánu a poslal na avatárský světadíl pět kilometrů vysokou vlnu. Ale dokonce i tři tisíce kilometrů od hlavního města, na samém okraji Říše, docházelo k ničivým zemětřesením a zemí se proháněla strašlivá vichřice, jež strhávala domy a zabíjela stovky tisíc lidí.


  Mnozí to považovali za konec světa. Pro velkou část obyvatel to konec skutečně byl.


  Pět osad na řece Luan vyvázlo s pouze menšími škodami a ztráty na životech se tam počítaly jenom na stovky. Talaban s Hadem vyrazil na západ a pátral po dalších koloniích. Ale nic nenašel. Hadovi začala docházet energie, a tak se vrátil do dvojměstí Pagaru a Egaru.


  Zkázu přežilo pouhých pět set Avatárů a tolik jen proto, že dvě stě jich odvedl z Parapole někdejší kvestor Anu.


  Myšlenka na Anua vyvolala vzpomínky na vagarského mystika. Když Talaban pomalu usínal, hlavou mu zněla trhanova slova.


  Pozře vše, co člověk stvořil. Potom bude deset tisíc let spát a jeho dech bude rozsévat smrt.


  Hlavokam si ve své kajutě sedl na zem, stáhl z krku malý hnědý váček a uchopil ho do spojených dlaní. Byl to kouzelný měšec a obsahoval mocné čáry. Přes měkkou kůži, z níž byl vyroben, Hlavokam cítil zahnutý tesák prvního lva, kterého kdy skolil. Tesák byl ovinutý loknou Suryetiných tmavých vlasů. Krása a divokost navždy pospolu. Dál se ve váčku skrývala malinká mořská mušle a trocha hlíny z nitra velké hory. Díky mušli mohl rozmlouvat s mořskými duchy a hlína dodávala vůni domova. Poslední věcí v měšci bylo opeření z jeho prvního šípu. To mu připomínalo, že je lovec a má zaopatřovat kmen. V kouzelném váčku bylo zastoupeno vše, co měl rád. Rodný kraj, moře, jež omývalo jeho břehy, manželka, kmen a matka země.


  Tiše zazpíval Píseň odloučených, neboť věděl, že hudba jeho ducha prostoupí hlínu ve váčku a tak dospěje i k horám, kde strávil mládí. Tam ji uslyší stromy a budou ji šeptat korunami, až dolehne ke stanům jeho kmene.


  Potom ji Suryet zaslechne šumět ve větru. Zvedne hlavu, zadívá se hlubokýma tmavýma očima na nebe a bude pátrat po znamení. A pozná, že žije a jednou se jí vrátí.


  Zpíval se zavřenýma očima a procítěně, dvakrát píseň opakoval, upínal se v myšlenkách k Suryet a doufal, že ji zahlédne.


  Místo ní však spatřil velký sloupec ohně, který se dral vzhůru sněhem a ledem. Vzápětí vidina zmizela. Trápila ho, protože nevěděl, jak si ji vyložit. Led a oheň. To domorodci z kmene Anahů nic neříkalo.


  Pověsil si kouzelný měšec na krk, zastrčil si ho pod košili a natáhl se na koberec. Neměl rád postele. Z měkkých polštářů ho bolívalo za krkem.


  S rukama zkříženýma na hrudi ležel na zemi a opět si vybavoval divoké kopce a lovecké výpravy, znovu si promítal svůj krásný svatební den a stále láskyplněji vzpomínal na první noc se Suryet.


  Dva měsíce po svatbě přistáli v Posvátné zátoce Modrovlasí. Hlavokam byl v oddílu válečníků, který je měl odrazit. Byli by uspěli, nebýt tmavovlasého bojovníka se dvěma meči. Vynikal strašlivou rychlostí a neustoupil, ani když ostatní prchli. Hlavokamovi druhové padali mrtví k zemi a Hlavokam se na něj vrhl a zkusil mu sekerou rozpoltit lebku. Vtom ho někdo udeřil do hlavy a když se probral, ležel v zamčené železné kleci hluboko v podpalubí.


  Po dlouhé plavbě Hlavokama odvedli do kamenného města, kde ho Modrovlasí dennodenně navštěvovali a snažili se mu vštípit svůj jazyk. Měsíce plynuly. A Hlavokam se učil. Nenaučil se ale jenom jejich jazyk. Naučil se je nesnášet.


  Pokládali mu množství otázek ohledně jeho kmene, a jestli mezi jeho lidmi nežijí bohové. Odpovídal lžemi a polopravdami, až ho jednou pustili na vycházku do zahrady. Tehdy je překvapil, utekl jim a vyhoupl se na spodní větev vysokého stromu. Vytáhl se do koruny, vylezl výš a vrhl se přes zeď. Dopad byl tvrdý, zvrtl si kotník. I přesto se mu podařilo uprchnout do křivolakých uliček v podhradí.


  Zraněný a beze zbraně hledal cestu k moři s tím, že ukradne člun. Dostal se do přístavu a hleděl na ukotvená plavidla. Nebyl tam jediný člun, pouze kánoe. Začal si zoufat.


  Vtom někdo vystoupil ze stínů a ukázalo se, že je to tentýž válečník, který mu zabil přátele. Hlavokam zpozorněl a připravil se k útoku.


  „Vím, že ses toho hodně naučil,” pronesl cizinec.


  „Já tebe zabít,” opáčil Hlavokam.


  „Možná. Ale ne beze zbraně, a rozhodně ne se zraněnou nohou. Sedni si na nábřeží a já ti ji vyléčím.”


  Hlavokam neměl kam utéct, a s oteklým kotníkem by to ani nezvládl. Poslechl a sedl si. Válečník si k němu klekl, vyňal z váčku zelený krystal a přiložil mu ho k podvrtnutému kotníku. Bolest okamžitě začala ustupovat. Po několika minutách válečník vstal. „Zkus se na tu nohu postavit.” Hlavokam to opatrně zkusil. Bolest byla pryč. „Pojď, najíme se a promluvíme si,” vyzval ho válečník, otočil se a vykročil do přístavní krčmy.


  Hlavokam ho následoval. Dodnes nevěděl proč.


  Talaban, jak se ten válečník jmenoval, objednal v hospodě dobré červené maso. Hlavokam ho snědl.


  „Jednou,” řekl Talaban, „se na západ vrátím. Jestli chceš, vezmu tě s sebou.”


  „Mám tam ženu,” odvětil Hlavokam. „Musím vrátit.”


  „Blíží se válka a žádné lodě tam teď neplují. Ale až poplují, popluješ s nimi. Máš mé slovo.”


  „Za jak dlouho?”


  „Za rok. Možná za dva.”


  „Ukradnu člun. Půjdu sám.”


  „S příznivým větrem by ti to trvalo tři měsíce.”


  „Tak daleko?“ zděsil se Hlavokam.


  „Už je to tak. Krom toho, západní země jsou rozlehlé. Jestli tě nějaká loď zaveze na severní pobřeží, může se ti stát, že do svého kraje nedorazíš ani po roce putování na jih. Pokud tě dřív nezabije led. Většina světa je teď přikrytá ledem.”


  „Myslím, že ukrást člun,“ rozhodl se Hlavokam.


  „Kéž tě Velký bůh opatruje,” odvětil Talaban. Vstal od stolu, zaplatil a odešel.


  Hlavokam si našel člun. Nebylo v něm pádlo, ale brzy se naučil zacházet s dlouhými vesly a vyrazil na moře. Lepší zemřít ve snaze doplout za Suryet než žít jako vězeň Modrovlasých.


  O osmnáct dní později jej vyprahlého a blouznícího vytáhli na palubu černé lodi. Když se probudil, seděl u postele vysoký válečník.


  „Chrabrý pokus, příteli,” řekl. „Ale tentokrát bys měl radši přijmout mou nabídku.”


  Hlavokam přijal. Avšak ode dne, kdy ho zajali, uplynuly již dva roky. Dva dlouhé, osamělé roky.


  „Já se ti vrátím, Suryet,” zašeptal. „Počkej na mě.”


  Ale když usínal, znovu spatřil sloupec ohně. Na rozdíl od většiny ostatních vidin byla tato nerozluštitelná, led a oheň se přece nemohou vyskytnout na témže místě. Vyhnal to z hlavy a usnul.


  Kapitola třetí


  Ledový obr spal a oni šplhali po jeho zacuchané srsti výš a výš, k velké tlamě položené na vrcholku hory. Každý chlup byl tlustší než lidská paže a v kožichu přebývali démoni, duchové zlých lidí odsouzení k tomu, aby po věčné časy dleli na hřbetě Netvora. Tail-avar si nesl bleskový luk a Hlava na Měsíci stříbrnou sekeru, avšak nejmocnější zbraň měl Storro. Toliko on dokázal najít čarovný tesák a načerpat jeho moc.


  z Ranní písně Anahú


  



  Kvestor Ro se vrátil na palubu Hada těsně před úsvitem. Byl vyčerpaný, ale ne zcela znechucený. Šestkrát zachytili záření a napojili se na ně, jen aby se energie po chvilce ztratila. Nerozčiloval ho neúspěch. Rozčilovala ho mučivá blízkost úspěchu. Jeho kajuta, jak se slušelo na kvestora, byla prostorná, měla vysoká okna a druhými dveřmi se z ní vycházelo na malou, avšak soukromou zastřešenou palubu na pravoboku. Kdyby byl Had plně nabitý, dala by se považovat za přepychovou, byla vybavená dlouhými pohovkami, hlubokými křesly a vysokými koberci. Nyní ovšem velkými okny unikalo teplo z ohřívadel a uvnitř byla věčně zima. Kvestor Ro se domníval, že když mu ji Talaban nabídl, což bylo v teplém létě v přístavním městě Egaru, ve druhém městě, dobře o tom věděl. V menší kajutě v podpalubí, kterou obýval Roúv pomocník Onquer, by se kvestor měl neskonale lépe.


  Potlačil roztrpčení a přihodil uhlí do ohřívadla. Potom provedl šestici obřadů, aby se zbavil otupující únavy, jež ho pod vlivem vysílení a chladu prostoupila až do morku kostí. Seděl na zemi, nohy zkřížené, hlavu skloněnou a ukazováčky přitisknuté ke spánkům, a odříkával modlitbu Jediného. Nedokázal se soustředit a stále ho vyrušovaly nahodilé myšlenky a obavy. I tak ho rituál vnitřně zahřál. Bylo to příjemné, vyčerpání se však nezmírnilo. Únava se ho držela jako tíha selhání.


  Jak jen jeho nepřátelé touží, aby se vrátil s hanbou. Caprishan by samozřejmě předstíral soucit, ale přitom by za tlustou rukou skrýval kolozubý úsměv. Niclin by nepřátelství projevil otevřeněji. Právě on by podotkl, že to bylo neskutečné plýtvání zdroji, a zdůraznil skutečnost, že přesně takový výsledek očekával a výpravu sponzoroval pouze proto, že dřív bývala pověst kvestora Roa bez poskvrny. Ostatní by se za ně schovali a Roův vliv v Radě by rychle zeslábl.


  To se nestane, řekl si. Nedopustím to. Ale sotva tak v duchu přísahal, vyklíčila v něm semínka pochybnosti. Jeho víra, že se nové, upravené pyramidy dokáží napojit na Velkou dráhu, byla zcela oprávněná. Dokázaly to. Hravě. Jenom spojení neudržely.


  Mysli, rozkázal si. Dráha se nemůže pohybovat. Záření vychází z Bílé pyramidy a ta leží zhruba sto kilometrů odsud pod horou ledu. Jedná se o pevný objekt, stojí na jednom určitém místě. Energetické dráhy by tedy měly být rovné a neměnné, a když už jsme je objevili, nemělo by být těžké se na ně napojit. Přesto se zdálo, jako by zdroj energie neustále utíkal a schovával se jako vyplašený jelen.


  Něco ti uniká, řekl si.


  Vstal ze země. Vyňal z truhličky na stole bílý, modrý a zelený krystal a bílou krajkovou rukavici. Poslední jmenované pozvedl ke rtům a políbil, čímž zahájil druhý z šestice obřadů. Raději by energií krystalů šetřil, ale únava mu zatemňovala mysl. Pomalu načerpal energii a ucítil, že se v něm rodí nová síla.


  Potom si přitiskl rukavici k obličeji, uvolnil se, přešel do transu a v duchu prolétl údolími minulosti. Vybavil si park a hájek rozkvetlých stromů u jezírka s vodotryskem. Uviděl sám sebe, jak tam sedí s Tanjou po boku a opodál si hrají děti. Jasné slunce stálo vysoko a park zalévalo příjemné teplo, začínal podzim. Kvestor Ro si vždy vyvolával tentýž výjev. Tehdy ho napadlo, že jsou chvíle, kdy za hranicemi vědomí jako neviditelný vánek šeptá pravá krása. Ten den v parku byl příjemný. Nic víc. Sledoval svoje tři děti, jak si hrají. Líbal Tanjinu ruku. V duchu se však zaobíral jistým matematickým oříškem a už se nemohl dočkat, až se vrátí do pracovny a bude pokračovat v jeho řešení. Kdyby tak měl nějakou předtuchu. Kdyby tak věděl, že si po sedmdesát let - osamělých, smutných let - bude tento dávný výjev vyvolávat jako člověk, který vynáší ze skrýše nejcennější poklad.


  Pověděl o svém matematickém problému Tanje. „Však ty to vyřešíš,“ odvětila s naprostou jistotou. Ta mu dodávala sílu. Byla jedním z důvodů, proč Tanju tolik miloval.


  Nyní před sebou měl oříšek ještě větší a ona už tu s tím nebyla a nemohla ho podpořit.


  Když konečně otevřel oči, byl klidnější.


  Utřel si slzy a pokračoval v řešení problému. Bílá pyramida se hluboko pod ledem hýbat nemůže. To je jistá věc, o tom není třeba pochybovat. Jak by se tedy ten jev dal vysvětlit? Přešel k oknu, otřel z něj námrazu a zadíval se na bílé hory. Jeho muži se již vraceli a na horních palubách čekali prochladlí členové druhé skupiny. Brzy se k nim přidá. Nebyl hlupák. Cítil, že by tu snahou o napojení mohli strávit celou věčnost. A slíbil Talabanovi výsledky.


  Zatahal se za rozdvojený vous. Odpověď tam někde je - jen ji najít.


  Zabalil se do pláště, vyšel z kajuty a vystoupal po točitém schodišti na střední palubu. Dvanáct mužů z druhé skupiny v hloučku sledovalo vracející se stříbrný člun. Když se k nim kvestor Ro připojil, ozval se zvuk podobný vzdálenému zahřmění, z blízkého ledovce se odlomil obrovský kus ledu a zřítil se do vody. Po klidné hladině zátoky se rozjela velká vlna a nadzvedla člun.


  V tu chvíli kvestor Ro nalezl odpověď. Rozkázal mužům, ať čekají na pokyny, zůstal mlčky stát, dokud nezajistili člun a vyčerpaná posádka nevystoupila na palubu, a pak vyzval svého pomocníka Onquera, ať s ním jde do kajuty. Vagar měl zapadlé oči a zmodralé rty. Kvestor Ro mu dovolil stoupnout si na chvilku před ohřívadlo se žhavými uhlíky.


  „Zdroj energie se nehýbe,“ pronesl. „Hýbe se ledová krusta na zemi.”


  Onquer si u ohřívadla promnul hubené ruce. „Led že se hýbe, pane?” podivil se otupěle.


  „Nalij si pití,” rozkázal kvestor Ro. Onquer roztřesenýma rukama uchopil karafu z modrého skla a nalil si pálenku. Pozvedl křišťálovou číši ke rtům a trochu ohnivé tekutiny usrkl. Potěšeně se zachvěl.


  „Ano, led,” navázal Ro. „Je křehký a pohybuje se. Pyramida je odsud sto kilometrů. Mezi námi a jí nejspíš dochází k tisícovkám drobných posunů. Jsme jako loď, která se pohupuje na hladině zátoky. Pořád se hýbeme, ale přitom stojíme na místě. Chápeš?”


  Onquer dopil pálenku. „Ano, chápu, pane. Ale co budeme dělat?”


  „Musíme na přijímače napojit jeden pohyblivý. Potom sladíme náš pohyb s posuny ledu.”


  „To bude nějakou dobu trvat, pane. Tolik času nemáme.”


  „Ale máme. Půjdu do skladu a začnu sestavovat vybavení. Ty se s čerstvou skupinou vrátíš na led a přemístíš přijímače. Postav je blízko k sobě, nesmí je dělit víc než deset jednotek. Zkus záření udržet co nejdéle. Tentokrát se nesnaž napojit, zkus jenom vyčíst, jak energie sílí a slábne. K jak velkému pohybu dochází a mezi kterými body. Rozumíš?“


  „Ano, pane.”


  „Pak neotálej,” opáčil kvestor Ro a mávl rukou ke dveřím. Unavený Vagar přikývl a odešel. Kvestor Ro ho téměř pustil z hlavy ještě dřív, než se za ním zavřely dveře.


  Kareshe Vara se často ptali, co z něj činí velkého lovce. Mladé muže ohromovalo, s jakým úspěchem zabíjí klouny. Karesh Var na takové otázky neodpovídal. Copak nemají oči a nevidí, jak to dělá? Nemůžou se podívat na jizvy, které nosí - ošklivou brázdu na lícní kosti, zubatý šrám, jak přišel o půlku ucha -, a uvědomit si, že i když se v mladické nerozvážnosti nejednou dostal do nebezpečí, přežil proto, že se poučil ze svých chyb? Odpověď očividně zněla ne. Sledovali ho, snažili se ho napodobit a nedařilo se jim to. A protože to byli muži, tvrdili, že mu přeje štěstí. Prohlašovali, že mu požehnali bohové a že tajně nosí talisman, který k němu klouny přitahuje. Karesh se tím do jisté míry bavil.


  Nepřítomně si promnul dlouhé čerstvé jizvy na pravé tváři. Jeden králi mu málem serval obličej, ale Karesh tu pololidskou zrůdu zabil, vrazil jí dýku do srdce. Tento střet ho naučil, že na lovu musí postupovat opatrně a neustále zachovávat trpělivost. Smrt v této ledové zemi číhá na každém kroku. Co se týče jeho zdatnosti v lovu klounů, ta se zrodila z lásky a bezbřehé magie, jež z ní prýští. Ale to svým následovníkům nikdy nevysvětloval. Ať si na to přijdou sami, říkal si. Proč by měl prozrazovat tajemství, díky nimž byl mezi svými tak slavný?


  Stejně by se mu vysmáli.


  Karesh Var totiž klouny miloval a viděl v nich vše, co je na této chladné zemi dobré. Byla to věrná stvoření a zuřivě se navzájem bránila. Mladé vychovávala s neskonalou trpělivostí a po zemi kráčela s nesmírnou důstojností, spjatou s pánovitou povýšeností.


  Karesh odešel od svých dvaceti mužů, kteří seděli kolem dvou ohňů, osedlal si poníka a vyjel na hřeben. Odtamtud mohl shlížet na planinu a pozorovat předsmrtný obřad. Jeho muže něco takového nezajímalo. Už viděli, jak stádo utváří kruh kolem umírajícího mamuta a velcí samci zasouvají pod oběť kly a snaží se ji postavit na nohy. Sedět v mrazu, dokud samice nezemře, by lovce nudilo. Kareshe Vara nikoli.


  Stádo přepadli předevčírem, tři jezdci se k němu bleskově přiblížili, vydráždili bojovné samce a odlákali je z chvostu. Potom muži na rychlých ponících přicválali ke stádu ze stran a zasypali šípy oběť, kterou Karesh Var vybral. Následně se stáhli a Karesh Var se čtyřmi dalšími muži vrhli na zraněného klouna oštěpy.


  Posléze se vzdálili a čekali. Stádo pokračovalo v cestě a zraněnou oběť doprovázeli dva samci, jeden zleva a druhý zprava, aby byla chráněná před dalšími útoky. Ona však umírala a lovci museli projevit už jen trpělivost.


  Teď, když Karesh Var seděl na poníkovi a přihlížel, samice se převalila na bok, zvedla dlouhý chobot a zase ho nechala klesnout, snad naposledy zatoužila ochutnat vzduch. Samci kolem ní snahu vzdali. Poodstoupili a celé stádo vztyčilo choboty a zatroubilo na nebe. Možná to byla píseň na rozloučenou. To Karesh Var nevěděl, ale dojímalo ho to. Vzápětí dva samci pomocí klů zryli hlínu po bocích mrtvé samice. Následně ji stádo pomalu obešlo v kruhu a zamířilo na východ.


  Karesh Var se díval, jak odchází, a nakonec sjel ze svahu k mohutné mrtvole a sesedl. Došel k velké hlavě a přitiskl jí dlaň na čelo. „Zemřela jsi, aby mí lidé mohli žít,“ pronesl. „Děkuji ti za dar života a modlím se, aby tvá duše kráčela zahradami všech bytostí.”


  Do hodiny dorazili jeho jezdci. Dva se pustili do řezání klů, aby z nich později mohli vyrobit knoflíky, náramky, spony a ozdoby, z nichž mnohé prodají lidem z východních měst. Maso naporcují, nasolí a usuší, kosti pomelou na prášek, jenž budou přidávat do léků a krmení pro zvířata. Kůži vyčiní a zpracují na boty, kabátce a další oblečení. Jeden mamut představuje pro kmen Zhengů velké bohatství.


  Proslulý Karesh Var opět uspěl a jeho lid přečká dlouhou zimu poměrně bez obtíží.


  Jeden z mužů mu přinesl pruh krvavého masa. Karesh Var si ho naložil na rameno, odnesl ho po větru a hodil ho do sněhu. Šavlozubové, vlci a krallové dávno zachytili pach krve a pravděpodobně už kořist stopují. Teď se aspoň budou mít o co porvat, než dorazí vozy.


  V půli odpoledne byly vozy naložené a lovci se vydali na dlouhou zpáteční cestu do tábora. Krallové se neukázali, což Kareshe Vara nesmírně potěšilo, a pro šavlozuby nechal masa dost. Celkově vzato to byl vydařený den.


  Jezdci a vozy zvolna stoupali po horské stezce. Slunce jasně svítilo, ale nehřálo a Karesh Var si zavázal klapky kožešinové čepice. Poslední dva roky, od té doby, co se přehoupl přes hranici pětatřiceti let, mu bývala větší zima, ale nikomu se o tom nezmiňoval - jenom své ženě. To ona mu ušila čepici ze zaječího kožichu. Usmál se. Podle většiny mužů byl hlupák, že měl pouze jednu manželku. Jenže ona pro něj měla hodnotu deseti žen. Zrovna si pomyslel, jak se na ni těší, když vtom po cestě přijel jeden ze zvědů.


  „Černá loď se vrátila, Kareshi,“ ohlásil. „Na ledě jsou Modrovlasí.“


  Nedlouho před polednem se první ze šesti stříbrných pyramid rozzářila. Kvestor Ro, prokřehlý a unavený po hodinách strávených na ledu, viděl, jak to začalo. Promnul si oči a nejdřív si řekl, že je to pouze snový projev vyčerpání a touhy. Bedlivě si metr dvacet vysokou trojúhelníkovou stavbu ze stříbrných tyčí ovinutých zlatým drátem prohlédl. Nebyl to jen odraz světla? Potom z Vagarů kolem sebe vycítil nadšení. Viděli to také, pyramida se rozsvítila bílou září. Z kvestora Roa spadla veškerá únava.


  Štíhlý Vagar vedle něj držel dřevěnou krabičku, z níž se po sněhu táhly zlaté dráty propojující všechny pyramidy. „Nesmíš se ani hnout,“ rozkázal mu kvestor Ro. Došel k němu a opatrně odklopil víčko pod takovým úhlem, aby Vagar neviděl dovnitř. Dva z bílých krystalů zasazených do slídy jasně zářily. Ve třetím se mihotalo slabé, tlumené světlo. Kvestor Ro krabičku zase zavřel. Rozzářila se druhá pyramida, pak třetí.


  Dvanáct Vagarů ohromeně a mlčky sledovalo, jak se postupně rozsvěcují další a další, až bílým světlem zářilo všech šest.


  „Nehýbej se,” připomněl kvestor Ro muži s krabičkou.


  „Ano, nane.“


  Jakoby v odpovědi na vlastní rozkaz se nehýbal ani Ro, jen se tetelil nadšením. Se značným vypětím odtrhl oči od pyramid, zavolal si čtyři muže a řekl jim, ať s ním jdou na břeh, kde ve sněhu leželo několik beden a truhla přikrytá lněným plátnem. Z jedné bedny Vagaři vytáhli velké dřeváky a nazuli si je na kožešinové boty. Potom vylovili z hlubokých kapes dlouhé dřevěné náprstky a nasadili si je.


  Opatrně rozbalili bílé plátno a odhalili hranatou truhlu dlouhou zhruba metr dvacet a širokou necelý metr. Byla vyrobená z černého dřeva a bohatě zdobená vyrytými symboly, jež Vagarům nic neříkaly. Na obou dlouhých stranách byly zasazené tři velké zlaté kruhy.


  „Teď si dávejte pozor,“ varoval kvestor. „Tady jde o život.” U truhly ležely dvě dvouapůlmetrové dřevěné tyče. Nesmírně opatrně je zasunul do zlatých kruhů. Čtyři Vagaři je uchopili a zvedli truhlu ze sněhu. Roje navedl na volné prostranství uprostřed šesti zářících pyramid.


  Srdce mu divoce tlouklo. Rozkázal mužům, ať položí truhlu na zem, vsunul prsty do dřevěných náprstků a uchopil zlaté dráty. Zhluboka se nadechl a přistoupil k truhle.


  „Pane!“ křikl jeden z Vagarů. Ro se k němu podrážděně otočil.


  „Co je?“ zařval.


  „Nemáš dřeváky, pane. Nejsi chráněný.”


  Kvestor Ro sklopil oči k nohám. Samým vzrušením se zapomněl náležitě obout. „Dej mi svoje,” štěkl na muže, který mu zachránil život. Jeho dřeváky byly příliš velké a Ro v nich nemohl chodit, musel šoupat nohama. Blýskl po Vagarech varovným pohledem. Nikdo se neusmál. Kvestor si dřepl k vyřezávané truhle a ovinul zlaté dráty kolem dvou bronzových koulí na čelní straně. Druhé konce drátů připojil k první pyramidě. V truhle to začalo slabě hučet.


  Kvestor Ro zvedl ruce k nebi. „Napojili jsme se!” zvolal.


  „Chvála!” přidali se Vagaři sborově. Chtěli jen odtáhnout z ledu a schovat se do bezpečí a tepla svých kajut na Hadovi. Ale na tom nesejde. Tohle Radě slíbil. Za tohle bojoval, kvůli tomuhle riskoval ponížení.


  Napojil se na Bílou pyramidu, pohřbenou v navěky zamrzlém městě. Zachytil a udržel spojení s energetickou dráhou a její síla proudila zlatými pruty a zatočenými zlatými dráty do malých diamantů, jimiž byly naplněny stříbrné tyče pyramid. Tam ji klenoty proměňovaly a čistily, aby se následně přesunula do truhly a uložila se v jejím vnitřku ze slídy, zlata a krystalů.


  Kvestor Ro si sňal náprstky a schoval je do kapsy, pak vytáhl bílou krajkovou rukavici, pozvedl ji ke rtům a políbil. Do očí mu vhrkly slzy, ale zamrkal a zahnal je. Takové projevy emocí mu ve společnosti Vagarů připadaly nežádoucí. Vzápětí jako by ho stihl kosmický trest, jedna pyramida zablikala a pohasla. Hučení truhly zesláblo.


  Kvestor Ro potlačil nával paniky, skopl z nohou dřeváky a rozběhl se k muži s přenosným přijímačem. „Popojdi trochu doprava,” zkusil říct klidně. „Ale opatrně! Hledej dráhu!” Vagar přešlápl doprava. „Dobře se dívej na pyramidy,” poradil mu kvestor. „Když začnou zhasínat, snaž se spojení obnovit.”


  „Ano, pane. Je mi hrozná zima, pane.“


  „Všem je nám hrozná zima,” odsekl kvestor Ro a poodešel od něj. Jeho pomocník Onquer ležel na zemi. Kvestor Ro do něj dloubl botou. „Vstávej!” Onquer se ani nehnul. Kvestor se k němu sehnul. Onquer byl celý šedý. „Pitomec,” sykl kvestor Ro. Zavolal si dva Vagary a poručil jim, ať Onquera odnesou do stříbrného člunu. „Až se s ním vrátíte na loď, vysvlečte ho a jemně ho zahřejte. Masírujte ho teplými oleji.“


  „Ano, pane,” opáčili muži jednohlasem. Oba byli rádi, že už odsud můžou pryč.


  Truhla hučela ještě hodinu a stále nejevila známky, že by již byla plně nabitá. Na Roa zanedlouho opět dolehla únava, ale vrátit se na loď nemohl. Muž s krabičkou zavrávoral a zase se narovnal. Světla na pyramidách se na chviličku zamihotala. Kvestor došel k Vagarovi a krabičku mu vzal. „Jdi na loď,“ přikázal. „Tady už jsi k ničemu.”


  „Děkuju, pane.”


  Ro stál, držel přijímač a cítil v rukou slabé chvění. Nyní byl na Bílou pyramidu sto kilometrů odsud, hluboko pod ledem, napojený ještě lépe. A zhruba kilometr od Pyramidy se nacházel jeho dům a neoznačený ledový hrob milované manželky Tanjy a dětí. Kvestor Ro si povzdychl.


  „Kéž bych tak umřel s vámi,” zašeptal.


  Kapitola čtvrtá


  Karesh Var pobídl poníka do běhu a navedl své muže na planinu. V dáli na bílém pozadí uviděl obrys černé lodi, a když přimhouřil oči, rozeznal na ledovci drobounké, jakoby hmyzí postavy. Proč se sem pořád vracejí? Co hledají? přemýšlel, zatímco jeho poník vytrvale zkracoval vzdálenost, která je dělila od pobřeží.


  Před dvěma lety přistála v zátoce úplně stejná loď. Karesh Var k ní dorazil se stovkou mužů právě ve chvíli, kdy zvedla kotvu a zamířila na sever. Na ledu našli jen díry podobné těm po stanových kolících. Jinak nic. Nějakou dobu tam se svými kočovníky kopal. Ale nic tam nebylo. Nerozuměl tomu.


  Jakmile se přiblížil k pobřeží, zpomalil poníka, zvedl ruku a dal dvaceti jezdcům znamení, ať se drží za ním. Zpozoroval pouze jednoho Modrovlasého, malého chlapíka s rozdvojeným vousem. Ostatní byli obyčejní lidé. Kareshe Vara přepadl neklid. Povídalo se, že Modrovlasí mají strašlivé zbraně, luky, kterými střílejí světlo, jež dokáže nepříteli udělat velkou zčernalou díru do hrudi a rozpoltí i bronzový kyrys. Mluvilo se o černých mečích, po nichž běhají blesky, mečích, které proříznou kov stejně jako struna sýr. S takto vyzbrojenými protivníky se Karesh Var utkat nechtěl. Ale nevěděl, co si počít, jeho mladí muži totiž byli válečníci. Bojovali by rádi. Jak usoudil už dávno, byli to lidé s dosti omezenou představivostí.


  „Jeli bysme s tebou i do Pekla, Kareshi,” řekl mu kdysi mladý Jiang. Karesh se usmál a poplácal ho po rameni.


  Mladí byli pro taková marná gesta jako stvoření, jelikož věřili ve svou nesmrtelnost. Byli přesvědčení - stejně jako kdysi on že síla, jež jim proudí žilami, jimi bude proudit věčně. Opájeli se jí, a dokonce se i vysmívali starším mužům, kteří už nejezdili tak rychle nebo nelovili tak dobře jako oni. Jako by byli vybráni k tomu, aby zestárli, nebo nějakým způsobem dopustili, aby na ně dolehla tíha stáří a vetchosti.


  Mladí jezdci, kteří teď jeli za ním, chtěli Modrovlasé napadnout, zničit je a vydobýt si slávu ve své vesnici. Karesh Var by je také rád zničil, nebyli to snad oni, kdo přivodil světu zkázu? Nepřinesli oni led a oheň? Ale nechtěl své muže vést do boje, jenž by pro ně skončil krvavou porážkou.


  Zatímco mu hlavou běžely tyto pochmurné úvahy, všiml si, že k nim kráčejí dva muži. Ani jeden nebyl Modrovlasý. Karesh Var přitáhl otěže a počkal, až k němu dojdou. Jeden byl vysoký a měl dlouhé tmavé vlasy stažené do ohonu. Neměl zbroj, ale u pasu mu visel krátký meč a v levé ruce třímal zdobený zlatý luk. Karesh Var přimhouřil oči. Cizinec si nenesl toulec s šípy. Karesh přejel očima na druhého válečníka. Byl nižší a podsaditější a v ruce měl jednohlavou sekeru.


  Modrovlasý vzadu za nimi pořád stál, kde byl. Držel krabičku, z níž vedly jasné, zářivé dráty. Kareshi Varovi připadalo, jako by na ledovci svítily silné lampy, a slyšel vzdálený hukot podobný hučení včelího roje.


  Vyšší z obou mužů se zastavil přibližně dvacet kroků před jezdci. Druhý si sedl na kámen, vytáhl brousek a začal si ostřit sekeru.


  Vysoký cizinec tasil meč a sklonil ho hrotem ke zmrzlé zemi. Potom plynulým pohybem vyryl do hlíny před jezdci úzkou brázdu. Posléze schoval meč do pochvy a znovu uchopil zdobený zlatý luk.


  Karesh Var dokázal mnohé ocenit. Nikdy ostatním lovcům nezáviděl, ani když byl mladý a ještě se jim nevyrovnal. Místo toho je pozoroval a učil se od nich. Nyní dokázal ocenit nadání muže před sebou. Pro dvacítku bojovníků nepředstavoval velkou hrozbu, přesto však jediným prostým činem dal najevo své úmysly. Nakreslil čáru, vytyčil hranici. Sdělení bylo jasné. Kdo tu čáru překročí, musí počítat s krutými následky. Karesh Var byl hrdý, ne však přehnaně domýšlivý. Nemusel nikomu nic dokazovat. Někteří z jeho zbrklejších druhů by se na toho cizince vrhli a Karesh cítil, že v jeho jezdcích narůstá hněv. Zůstal mlčky sedět a bedlivě si oba muže prohlédl. Zdálo se, že jsou klidní, že vůbec nejsou v napětí. Začala ho napadat možná vysvětlení. Zaprvé by mohli mít poblíž schované spolubojovníky, kteří se vyřítí a zaútočí, pokud překročí čáru. Pozorně se rozhlédl po pláni. Nikde nikdo nebyl, ledaže by si vykopali díry. Za druhé jsou to možná hlupáci nebo nevědí, že kočovníci nesnášejí Modrovlasé. Jako hlupáci však nevypadali a nakreslit na zem hranici byl chytrý tah. Zbývala tedy jediná možnost. Jsou klidní, protože se nebojí. Vědí, že by je svými zbraněmi rozprášili. Potom se Karesh Var usmál, neboť ho napadlo ještě jedno vysvětlení. Možná chtějí, aby si mysleli, že jsou všemocní. Možná to na ně jenom hrají.


  Sesedl a došel k vyryté čáře. Pak se přes ni podíval na vysokého muže a rozevřel dlaně. Vysoký cizinec se tvářil pořád stejně, ale pokynul mu, ať jde blíž. Podsaditý válečník na kameni vstal a se sekerou v ruce si stoupl kousek od něj.


  „Proč jste sem přišli?” zeptal se Karesh Var.


  „Protože jsme se tak rozhodli,” odvětil ten vysoký. Měl hluboký hlas. Karesh Var se mu podíval do tmavých očí a uviděl v nich pevné odhodlání. Prohlédl si cizincův obličej. Byl silný, pohled mu oplácel přímo a beze strachu. Byl to bojovník. Karesh Var to vyčetl z každé jeho vrásky.


  „Jste na mém území,” prohlásil vyrovnaně a dál se ho snažil zkoumat.


  Cizinec se usmál. „Kočovníkům nepatří žádné území. Cestují si, kam se jim zachce, a usazují se, kde si usmyslí. Tak je tomu odedávna. Sbalíte si stany a potáhnete za klouny. Vlastníte jen to, co získáte v boji. Kdybych tě zabil, připadly mi by vaše stany, ženy a poníci.“


  Udělal na Kareshe Vara dojem. Nejen znalostmi, ale i klidem. Dosud nepadla jediná výhrůžka. A luk, který držel, neměl nasazenou tětivu.


  Rozhodl se, že ho zkusí rozmluvit. „Jak mám chápat tu čáru na zemi?“ zeptal se.


  „Smrt je navěky,“ odvětil válečník. „Zbytečné násilí se mi hnusí. Včera jste ulovili klouna a získali jste maso pro své lidi. Včera to bylo vítězství nad hladem a smrtí. Uděláte nejlíp, když se vrátíte do svých stanů a včerejšek oslavíte. Protože dnešek žádnou příležitost k oslavě nenabízí.“


  „Myslíš? Třeba to vidím jinak.“


  Cizinec zavrtěl hlavou. „Jestli jsi moudrý muž, tak ne. Hlupák by vedl svoje muže do boje a na smrt.“ To pronesl nahlas, aby ho dobře slyšeli i jezdci.


  „Věříš, že byste zabili mě i všechny moje muže?“ Otázka padla a Karesh Var ucítil, jak v něm sílí napětí. Ruku nechal v blízkosti loveckého nože a zaujal bojový postoj.


  „Ovšem,” odtušil cizinec. Palcem se dotkl drahokamu na držadle luku. Najednou se objevily čtyři mihotavé světelné tětivy. Karesh Var užasl. Slyšel, že Modrovlasí mají strašlivé zbraně, luky, jež metají blesky.


  „Zajímavá zbraň,” poznamenal a položil dlaň na kostěnou střenku nože.


  „Přišel čas se rozhodnout,” řekl válečník. „Začíná mi být zima,” dodal tvrdším tónem.


  „Čas přišel, cizinče,” odvětil Karesh Var tišším hlasem a přistoupil k němu blíž. „Ale zdá se, že jsi moudrý člověk, takže mi odpověz na otázku: když vůdce vyrazí s muži do boje a vrátí se s prázdnýma rukama, jak může zůstat vůdcem? Pro takového člověka je možná lepší riskovat smrt, aby uchránil svou pověst. Nemám pravdu?”


  „Je to smutná pravda,” uznal cizinec. „Včera jste zabili mamuta. Jak dlouhé měl kly?”


  „Přes dva metry.“


  „Moji lidé taky vyrábějí z klů ozdoby. Nabídnu ti za každý třicet stříbrných. Pokud vím, tak je to dvakrát víc, než byste dostali od kupců za svoje tretky a brože.“


  Karesh Var se uvolnil a nasadil široký úsměv. Když mužům rozdá stříbro, budou spokojení. „Platí,“ řekl, „pod jednou podmínkou.“


  „A to jakou?“


  „Sice jsme o zbraních, jako je tvůj luk, slyšeli, ale ani já, ani moji muži jsme je ještě neviděli. Mohl bys nám ho předvést.“


  Válečník se usmál a Karesh Var poznal, že pochopil, o co mu jde. Jeho muži potřebují vidět nějakou ukázku moci, jež proti nim stojí, aby je stříbro zcela uspokojilo. Válečník poodstoupil, natočil se doprava a pozvedl luk. Prsty pravé ruky brnkl o první tětivu. Z luku vylétl záblesk bílého světla a zasáhl balvan zhruba třicet kroků východně. Ten vybuchl a vzduchem se rozlétla sprška prachu a kamenných úlomků.


  „Vskutku působivé,“ pronesl Karesh Var. „Pošlu dva muže pro kly.“


  Kvestor Ro viděl nomády přijíždět a díval se, jak je Talaban a Hlavokam jdou uvítat. Potom se opět zaměřil na pyramidy. Musel se věnovat důležitějším věcem. Řešení potíží s kočovníky měl v popisu práce Talaban, Ro nechtěl plýtvat silami a jakkoli se jimi zabývat. Vrátil se k problému s napojením. Druhá truhla byla téměř plná, hučení již sláblo. Nabíjela se však téměř sedm hodin. To bylo poměrně znepokojivé, protože první truhla se nabila už za tři hodiny. Taková časová odchylka by byla důvodem k obavám, i kdyby přistoupil na myšlenku, že v truhle byla nějaká zbytková energie - jelikož se jednalo o zdroj energie pro Hada.


  Velká pyramida je pohřbená pod ledem déle než sedmdesát let. Je možné, že už její síla slábne? Z této možnosti vyplývala řada hrozivých důsledků a na úvahy o takovém neštěstí Ro ještě nebyl připraven. Třeba, pomyslel si, v té druhé truhle došlo k nějaké závadě, když byla tak dlouho prázdná. Nevěděl. A to ho trápilo.


  Ohlédl se a uviděl, že už se vrací stříbrný člun s třetí truhlou. Ta byla také zcela vybitá a dala se přenášet bez obav ze zranění. Když s ní šestice Vagarů přišla, předal prvnímu krabičku a pak si nasadil dřevěné náprstky, odpojil zlaté dráty od druhé truhly a připojil je ke třetí. Stejně jako předtím opatrně prostrčil zlatými kruhy druhé truhly dřevěné tyče, poodstoupil a nechal Vagary, aby ji zvedli a odnesli do člunu.


  Potom si také vylezl na palubu a vrátil se k lodi. Spustili jim lana a Vagaři je přivázali k tyčím. Námořníci začali truhlu vytahovat na střední palubu. Ro se vydrápal po provazovém žebříku a stoupl si vedle nich. „Musíte být opatrní,“ upozornil je. „Nepřibližujte se k ní.“


  Truhla vystoupala nad zábradlí a jeden černě oděný námořník zabral za rameno jeřábu. Truhla se zhoupla nad palubu. Jedna tyč vyklouzla a truhla se nahnula. Námořník k ní bezděky přiskočil, že ji chytí. Sotva se černého dřeva dotkl, prudce se zablesklo a všechny ovanulo horko. Na námořníkovi zablikaly modré ohýnky a jakoby uvnitř vybuchl, z očních důlků mu vyšlehly plameny. Námořníky, kteří drželi lana, sežehla vlna žáru, a tak uskočili. Truhla se zřítila na bok. Hořící muž nevydal ani hlásku a jeho zčernalé tělo padlo přes ni. Vzduchem se nesl puch spáleného masa a ostatní námořníci jen vyděšeně hleděli. Kvestor Ro zuřil. Vzal lano, obtočil ho kolem mrtvoly a odtáhl ji.


  Na palubu vylezla skupinka Vagarů. I ti zůstali ohromeně stát a civěli na mrtvého. Na těle stále mžikaly plameny a oblečení doutnalo. „Hněte sebou!“ zahřímal kvestor Ro. Vagaři si opět nasadili dřevěné náprstky a truhlu narovnali. Kvestor Ro zasunul tyče zpátky do kruhů a rozkázal, ať ji odnesou na záď. Tam ji pak prohlédl, jestli někde nepraskla nebo nepovolila. Když se ujistil, že je v pořádku, Vagaři ji pod jeho dohledem zavřeli do větší truhly, vyložené olověnými pláty. Posléze ji odnesli do skladu.


  Tam ležely dva zakrvavené kly, což kvestora Roa opět popudilo. Skladiště bylo zároveň jeho dílnou a nález něčeho takového jej ani v nejmenším nepotěšil. Obzvlášť proto, že někdo kly neobřadně složil na stůl a ušpinil mu krví několik papírů. „Odneste je,“ poručil dvěma Vagarůin. „Dejte je někam do kouta. A umyjte je od krve,“ dodal.


  „Ano, pane,“ opáčil jeden z mužů a hluboce se uklonil.


  „A pošlete pro Onquera. Čeká nás práce.“


  „Pane,“ odtušil Vagar a opět se hluboce uklonil, ,je mi to líto, ale Onquer je mrtvý. Umřel dřív, než jsme ho dopravili na loď.“


  To už na kvestora vážně bylo příliš. Cvičil si Onquera osm let. Teď si bude muset vybrat nového pomocníka a ztratí spoustu drahocenného času, protože ho bude muset zasvětit do všech podrobností výzkumu.


  Bez dalšího slova vykročil do své kajuty.


  Dvě truhly jsou plné, třetí se nabíjí. Když se to vezme kolem a kolem, nebyl to špatný den.


  Kapitola pátá


  Tlama Ledového obra byla otevřená. Storro prolezl bílou bránou zubů a našel čarovný tesák. Seslal velké kouzlo a začal sát jeho moc. Netvor se pohnul, ale zatím ještě neprocitl. Nemusel, neboť krádež vycítili strašliví démoni, kteří na něm žili, a vyrazili jeho srstí ke zlodějům.


  z Ranní písně Anahů


  



  Plamínek petrolejové lampy se mihotal a vrhal hluboké stíny na stěny srdeční místnosti hluboko v útrobách Hada. Talaban v tomto prostoru bez oken dohlížel na to, jak čtyři Vagaři opatrně spouštějí truhlu do vyřezávané prohlubně přímo uprostřed. Když skončili, poslal je pryč. Jakmile se za nimi zavřely dveře, došel k panelu vedle prohlubně a odsunul ho. Uvnitř byla dvě malá bronzová kola. Začal pomalu otáčet prvním. K bronzovým koulím na čele uložené truhly se rozjely dvě měděné misky. Talaban točil kolem, dokud je úplně nezakryly. Pak s rostoucím nadšením uchopil druhé kolo. Tím otočil dvakrát. V zadní stěně panelu se nacházela druhá, tajná přihrádka. Talaban ji otevřel. Uvnitř na něj čekal dlouhý lesklý plát slídy. V tom bylo šest hlubokých otvorů a v jednom z nich zářil osamocený bílý krystal. Talaban rozvázal váček, který mu visel u opasku, vyňal z něj pět dalších krystalů a zasunul je na místo. Poté přihrádku zavřel, zhluboka se nadechl - a naposledy otočil druhým bronzovým kolem.


  Dvě křišťálové koule zasazené do stěn se okamžitě rozzářily. Talaban se zaradoval. Sfoukl lucernu, vykročil na chodbu a zamkl za sebou dveře. Celou chodbu zalévalo jasné, čiré světlo. Vystoupal po točitém schodišti na střední palubu a nahnul se přes zábradlí na pravoboku. Had sedm už se v zátoce nepohupoval. Stál, klidně a hrdě, osvobozen od vlivu moře.


  Talaban vyšel na horní palubu a uviděl, jak seržant Methras a skupinka vojáků, kteří seděli u zábradlí na pravoboku, zírají na světla, jež se rozžala po celé lodi. Byli to Vagaři a nikdy Hada neviděli plně nabitého. Talaban si Methrase zavolal. Seržant se mu hluboce uklonil. Byl to vysoký štíhlý válečník s ustupujícími plavými vlasy. Navzdor přísným rasovým zákonům jevil všechny známky skutečnosti, že mu v žilách koluje avatárská krev. Oplýval břitkým rozumem a byl to nejlepší vagarský seržant, jakého Talaban znal. To samo by v něm podezření nevyvolalo, Methras však ovládal stejně dobře levou ruku jako pravou, a to byl jeden ze znaků, kterými se Avatáři odlišovali od ostatních ras. Tuto výhodu měli všichni, a krom toho se uměli věnovat každou rukou něčemu jinému. Talaban se o seržantových schopnostech nikomu nezmiňoval. Kdyby to udělal, mohl by k němu přitáhnout pozornost úředníků Rady a ohrozit ho na životě.


  „Krásný pohled, pane,“ prohodil Methras a ukázal na světla.


  „Vskutku krásný,” přitakal Talaban. „Přineste si ze skladu sekery a pily a zbavte nás těch zatracených stěžňů.”


  „Stěžňů, pane? S plachtami a se vším?“


  „S plachtami a se vším,” přisvědčil Talaban.


  „Ano, pane,” opáčil Methras pochybovačně.


  „Neboj,” uklidnil ho Talaban s širokým úsměvem. „Bez nich bude Had rychlejší. A Slibuju, že na zpáteční plavbě nikomu nehrozí mořská nemoc.“


  Potom se vrátil do kajuty. Čekal tam na něj Hlavokam. Seděl na zemi, tvářil se napjatě a z očí mu koukal strach. „Co je s tebou?” zeptal se ho.


  „Se mnou? Se mnou nic,“ opáčil Hlavokam. „Jsem silný. Velmi silný.”


  Talaban došel ke stolu, sedl si a pokynul mu, ať si sedne do křesla naproti němu. Domorodec to udělal. „Mluv,” vyzval ho. „Vidím, že tě něco trápí. Je to ten mrtvý námořník?”


  „Ne. Démonská světla. Tak jasná,” odpověděl Hlavokam. „Žádný plamen. Malé slunce ve skle.” Když se světla rozsvítila, Hlavokam vyjekl - i když by to nikomu nepřiznal. Seděl na zemi, ale zděšeně vyskočil. Rozběhl se ke dveřím, rozrazil je a vyřítil se na chodbu - jen aby zjistil, že koule na ní také naplnilo světlo. Srdce mu bilo, jako když tluče na válečný buben, a nemohl popadnout dech. Potom na chodbu vešel nějaký námořník a z démoních světel si očividně nic nedělal. Když se míjeli, zazubil se.


  Stále ještě roztřesený domorodec se vrátil do kajuty. Obrnil se odvahou, přistoupil k jedné kouli a upřeně se do ní zadíval. Málem oslepl a rozbolela ho hlava. Sedl si na koberec doprostřed místnosti, zavřel oči a čekal na Talabana.


  „Není na nich nic démoního, příteli. A malá slunce je výstižné označení, přesně o to se totiž jedná. O sílu slunce uzavřenou ve skle.”


  „Jak vy polapit slunce?” zeptal se Hlavokam a pokusil se to pronést, jako by ho to vlastně nijak zvlášť nezajímalo.


  „Sluneční paprsky chytá všechno,” odvětil Talaban. „Každá živá bytost. Všichni jsme se zrodili ze sluneční energie, všichni lidé, všechny rostliny. Nosíme slunce v sobě.” Hlavokam se zatvářil nedůvěřivě. Talaban vstal od stolu a došel k polici u protější stěny. Vzal z ní sklenici s cukrem. Otevřel ji, sáhl do ní a nabral hrst bílých zrníček. Hodil je na uhlíky v ohřívadle. Okamžitě vyskočily plameny. „V cukru je uložené sluneční světlo. Uhlíky jeho energii uvolnily a navrátily slunci. Samotné uhlíky kdysi byly stromy plné slunce. Když je zapálíme, změní se v to, čím bývaly. V oheň ze slunce. Rozumíš?”


  Hlavokam tomu nerozuměl, ale připadalo mu, že by měl, a tak přikývl a zkusil se zatvářit poučeně. Talaban mlčel.


  Hlavokam vycítil, že by měl říct něco moudrého. „Takže,“ prohlásil konečně, „ten mrtvý námořník byl slunce.“


  „Přesně. V energetických truhlách je uložená energie. Musí se s nimi zacházet opatrně a člověk se jich nikdy nesmí ani dotknout. Ten námořník z ní nechtě načerpal energii a ona uvolnila jeho vnitřní světlo.“


  „Proč vy muset na led?“ zeptal se Hlavokam. „Když slunce dává energii, proč nenechat bedny na slunci?“


  „Zase tak jednoduché to není. Tvá sekera je ze železa připevněného k dřevěnému toporu. Někdy v minulosti to dřevo bylo jenom nějaká kláda a železo hrouda kovu. Potom je dostal zbrojíř a vyrobil z nich zbraň. Stejně tak Bílá pyramida - v podstatě - přetvářela sluneční paprsky v něco, co jsme dokázali ukládat do truhel. Vysílala tu energii do všech koutů Říše, a truhly se tím pádem dají dobít všude, kde stála avatárská města.“


  „Jak dlouho ta nová energie vydržet?“ zajímalo Hlavokama.


  „Když truhlu necháme v lodi, tak přinejmenším pět let.“


  „Možná z vás opět stát bohové.“


  „Možná,“přisvědčil Talaban. „Ale doufám, že ne.“


  Ráno třetího dne zuřila v zátoce vánice. Nabili už čtyři truhly, nabíjení však probíhalo stále pomaleji a pomaleji a kvestor Ro tento jev netoužil zkoumat. Obával se, že příčinu již zná. Dosud byl s jednou skupinou na ledě a snažil se nabít pátou truhlu. Vířící sníh a ledový vichr mu práci ztěžovaly čím dál víc. Talaban stál s nabitým zi-lukem poblíž. Došel k němu Hlavokam.


  „Vzduch je zlý,“zařval přes vytí větru. „Musíme zde odejít. Hned!“


  „Je zima,“přitakal Talaban.


  „Ne zima. Zlo. Blíží smrt.“Talaban věděl, že v těchto záhadných věštbách se domorodec plete jen zřídka. Stáhl hlavu mezi ramena a pod náporem větru došel k Roovi, který klečel u blikotající pyramidy. „Zpátky na lodi,“zařval. Ro se na něj podíval. Chtěl odporovat, ale věděl, že Talaban rozhodl dobře. V tomto počasí bylo takřka nemožné udržet spojení. Přikývl a začal ze základny pyramidy odmotávat zlatý drát. Hlavokam si rozepnul kožešinou podšité roucho, vytáhl zpoza opasku sekeru, přimhouřil zelené oči a zadíval se do točícího se sněhu.


  Vagar, jenž stál zhruba dvacet kroků od nich, najednou zařval a zapotácel se. Z velké rány, kde míval levou paži, mu tryskala krev. Vzápětí odlétl doprava a potom Hlavokamovi přišlo, jako by se zvedl sníh a přikryl ho. Napřáhl sekeru a začal couvat k Talabanovi.


  Vzepjalo se před ním cosi obrovského. Bílý tvor s dlouhýma rukama a šedou tváří. V tlamě měl ostré tesáky a na konci prstů strašlivé drápy. Hlavokam se vrhl doleva, překulil se přes rameno a vyskočil. Stvůra byla rychlá a už se k němu řítila. Do hrudi ji zasáhla světelná střela. Zablýsklo se, v bílé srsti vznikla velká díra a do sněhu se rozstříkla krev s úlomky kostí. Z chumelenice se vynořovali další krallové. Hlavokam se otočil a honem doběhl k Talabanovi. Ten klidně stál a vysílal na příšery střelu za střelou.


  Vyděšení Vagaři se rozutíkávali všemi směry. Kvestor Ro uchopil svoje zlaté žezlo a stoupl si k Talabanovi. Hlavokam po něm kmitl očima. Malý Avatár se vůbec nebál. Hlavokamovo mínění o něm se trochu zlepšilo.


  Vyrazily k nim tři stvůry. První Talaban skolil, střela ji úplně odhodila. Druhá k němu málem doběhla, ale Hlavokam se na ni vrhl. Skrčil se, aby ho nesmetla drápatou prackou, a sekl ji do obličeje. Sekera se zabořila hluboko. Králi zavrávoral a uštědřil mu tvrdou ránu do boku. Hlavokam pustil topor, prolétl vzduchem a ztěžka dopadl na led.


  Talaban příšeru zastřelil a vzápětí se nad ním vztyčila třetí, kvestor Ro jí však vrazil žezlo přímo do břicha. Kolem kralla vykvetly modré plameny, jeho velká šedá hlava vybuchla a ze střapatého krku vytryskl oheň.


  U vody čtyři příšery trhaly mrtvé Vagary. První dvě Talaban zastřelil. Zbylé dvě zahákly drápy do dvou mrtvol, stáhly je do moře a zmizely pod vodou.


  Hlavokam s námahou vstal. Košili měl zmáčenou krví, točila se mu hlava a pokoušely se o něj mdloby. Doklopýtal k Talabanovi a kvestoru Roovi a vyškubl sekeru z lebky mrtvého kralla.


  Země se mu pohnula pod nohama a málem upadl. Nejprve si pomyslel, že jím jen zacloumala závrať, ale potom si všiml, že se zapotácel i kvestor Ro.


  „Pojďte... do lodi... jinak všichni umřít,“ varoval Talabana. „Blíží sloup ohně. Zabít všechny.“


  Talaban ho dovedl ke břehu. Útok přežilo pouze pět Vagarů. Talaban jim rozkázal, ať si vlezou do člunu, a pak do něj pomohl Hlavokamovi. „Musíme spěchat,” pobídl ho domorodec.


  Talaban mu hodil zi-luk a ohlédl se po Roovi, který pořád odpojoval dráty od pyramid. Doběhl pro něj. „Nemáme čas, kvestore,” zařval. Ro si ho nevšímal. Vtom se pod nimi zvedla země a Talaban sebou praštil na led. Posbíral se, přiskočil ke kvestorovi zezadu, popadl ho za kožešinový plášť a začal ho odvlékat. Ro se bezděky ohnal žezlem. Talaban ho levou rukou vykryl a pravačkou udeřil kvestora do brady. Ro se svalil. Talaban ho zvedl a naložil si ho na rameno. Sebral žezlo a vykročil ke člunu.


  Vyrazili přes zátoku. Stále ještě vyděšení Vagaři se vyškrábali po provazovém žebříku jako první. Po nich vylezl na loď Hlavokam, pomalu a v bolestech. Talaban uvázal lana k přídi a zádi, nahodil si Roa na záda a vyšplhal na střední palubu. Složil malého kvestora, rozkázal čekajícím námořníkům, ať vytáhnou kotvu, a vystoupal na horní palubu, do řídící kajuty.


  Přiložil ruku k trojúhelníkovému zlatému plátu zasazenému do tmavého dřeva a otočil jím doleva. Pod plátem se ukrývalo sedm symbolů. Zvenčí se ozvalo hluboké burácení. Talaban se neohlédl. Lehce stiskl pět symbolů, jimiž se ovládal zámek, a otevřel dveře. Prošel jimi, ani nezamkl a přistoupil k dlouhé černé skříňce u protější stěny. Na té byl též zlatý trojúhelník; Talaban ho odsunul a rychle přelétl prsty po značkách pod ním. Skříňka se otevřela. Objevil se dlouhý třpytivý plát slídy se sedmi otvory. Na něm ležel sametový váček. Talaban ho rozvázal a vysypal na slídu sedm krystalů.


  Venku došlo k velkému výbuchu. Talaban se podíval. Z ledovce vyrazil obrovský sloupec ohně a rozhodil do vzduchu mohutné kusy ledu. Talaban klidně uchopil krystal a zasadil ho do třetího otvoru ve slídě. Loď okamžitě obalilo slabé modré světlo. Jeden ledový balvan už už spadl na palubu, ale po střetu s modrým světlem odskočil. Talaban přidal další dva krystaly, zbytek vrátil do váčku a pak skříňku zavřel. Zpod ledu se vyvalila rudá láva a vzduch zhoustl párou. Do modrého světla vrážely roztavené kameny a stékaly do moře, jako když stéká víno po vnější straně skleničky. Talaban se vrátil k velkému bronzovému kolu a otočil jím.


  Všude pršel led a oheň, ale Had proplul lávovou bouří zcela v pořádku.


  Kvestor Ro stál na malé palubě na pravoboku a pozoroval, jak nad vzdálenými ledovci zuří oheň. Bolela ho čelist, jak ho Talaban uhodil, ale nebyla vhodná chvíle na úvahy o pomstě. Ta může počkat. Nyní dokázal přemýšlet pouze o šesti stříbrných pyramidách plných drahých kamenů a o zlatých prutech, jimiž čerpali energii. Pořídil je na vlastní náklady a dal za ně téměř polovinu svého nemalého jmění.


  Navíc přišli o pátou truhlu. Truhly teď v nové Říši nikdo nevyráběl, jelikož se nemohli dostat ke zdroji zvláštní slídy daleko za západním oceánem.


  K nebi s burácením vytryskl obří sloupec ohně a následně došlo k hromovému výbuchu. Ro se vrátil do kajuty, zavřel dveře a sesul se do křesla. Dosáhl většího úspěchu, než si jeho nepřátelé představovali v těch nejdivočejších snech, ale propadal ochromujícímu zoufalství.


  K čemu jim budou čtyři truhly, když už nebude možné je nabít? Jejich energie pouze o chvilku oddálí nevyhnutelné.


  Promnul si čelist a nalil si pálenku do překrásně broušené křišťálové číše. Pak si křišťál prohlédl. Byl čirý a jasný a na desítkách fazet se odráželo světlo. Ro se nepřítomně zatahal za rozdvojený modrý vous a lokl si. Nebyl zvyklý pít a ohnivá pálenka ho drsně sežehla.


  Opřel si hlavu o vysokou opěrku a zkusil si představit další výpravu. Budou se muset vydat blíž k jádru energie, putovat po ledu. Sotva na to pomyslel, nálada se mu zhoršila.


  Kvůli krallům, šavlozubům a kočovníkům bude taková cesta téměř nemožná.


  Krom toho, a to byl pravý důvod jeho beznaděje, věděl, že energie Bílé pyramidy slábne. Nepronikají k ní sluneční paprsky, a tak nemůže nabít ani sebe, ani nové truhly.


  Byl v pokušení znovu si nalít, ale neudělal to. Raději se opět zaměřil na problém s Talabanem. Nebylo pochyb, že mu na ledovci zachránil život. Avšak ani to nepřeváží skutečnost, že udeřil kvestora přímo před skupinou Vagarů a tím divochem Hlavokamem. Možná to viděli dokonce i někteří námořníci.


  Kdyby šlo jen o Vagary, odsoudil by je k smrti. Talaban by však nikdy nedovolil, aby stejný osud stihl i Hlavokama. Byl to ožehavý problém.


  Kvestor Ro zvažoval, jak by se mohl pomstít, když vtom Talaban přišel. Vstoupil bez zaklepání, na což měl právo, nicméně i přesto to bylo protivné.


  „Jak je, kvestore?“ zeptal se.


  „Dobře. Díky za záchranu.“


  „Můžu si sednout?” Alespoň tohle byl projev zdvořilosti. Kvestor mu pokynul, ať se usadí do křesla. „Blahopřeju ti, pane,“ řekl Talaban. „Nevěřil jsem, že uspěješ, a ty jsi mně - a mnohým dalším - dokázal, že víš, co děláš.”


  „Je to jen malý úspěch, kapitáne. Přišli jsme o jednu truhlu a nabili pouze čtyři. Ale děkuji, jsi laskav. Přežila ten výbuch moje vagarská skupina?”


  „Většinu Vagarů zabili krallové, ale pět jich uniklo. Báli se o tebe. Mysleli si, že tě dostaly ty zrůdy.”


  „A obeznámil jsi je s tím, jak to bylo doopravdy?” zeptal se Ro mírně.


  „Ne. Řekl jsem jim jenom, že jsi s těmi krally bojoval a že tě zranili, ale budeš v pořádku. Nebude na škodu, když uvidí, jak se Avatáři dokáží vzchopit.“


  „A ten tvůj Hlavokam viděl, jak jsi mě praštil?”


  „Ne. Jeden králi ho ošklivě zranil. Přerazil mu šest žeber a propíchl plíci. Když jsem tě přinesl do člunu, skoro nebyl při vědomí. Mohu tě ujistit, kvestore, že to neviděl nikdo.”


  „No, o nic nejde, Talabane,” opáčil Ro a přinutil se k úsměvu.


  „Nesouhlasím, kvestore. Jsme v menšině, a jestli Vagaři nebo ostatní kmeny uvidí, že mezi námi panují neshody, začnou si myslet, že jsme slabí. Toho, co jsem udělal, hluboce lituji, ale cítil jsem, že nemám na vybranou, protože jinak bys umřel. Když se na to podíváme z té lepší stránky, sice jsme přišli o vybavení, ale Vagaři viděli, jak bok po boku bojujeme s krally. Budou o tom mluvit ve městech a posílí mýtus o avatárské nadřazenosti.”


  „Mýtus? Proč říkáš mýtus?”


  Talaban se usmál. „Jsme pouze lidé, kvestore. Nic víc. A bez mýtu bychom si neudrželi vládu.”


  Tímto kacířstvím kvestora nepřekvapil, ale Ro i přesto předstíral údiv. „Nějak ztrácíš víru, Talabane. Byli jsme k vládnutí stvořeni. A o naší nadřazenosti nad nižšími bytostmi není nejmenších pochyb. Jsme v podstatě nesmrtelní a máme mnohem bohatší znalosti než ti psi.“


  „Přesně, kvestore. Znalosti. O ty tu nakonec jde. Odhalili jsme tajemství síly slunce. Oni ne.“


  „Už to potvrzuje naši nadřazenost,” odvětil Ro vítězoslavně. „Žiji s Vagary posledních sedmdesát let. Vím, co v nich je. Umějí být věrní a někdy jsou opravdu bystří. Ale neznají toho tolik co my. Avatáři jsou jiné plémě - samostatná rasa. Vezmi si kupříkladu Viruka. Ten ztělesňuje vše, co je v Avatárech silné.“


  Talaban mlčel. Ro se mu podíval do vyrovnaných očí.


  „Pověz mi, o čem přemýšlíš, kapitáne. Nesouhlasíš se mnou?”


  Talaban se usmál. „Jsem rád, že jsi v pořádku, pane. Musím zajít za Hlavokamem.“


  Vstal, hluboce se uklonil a odešel.


  Kvestor Ro nějakou dobu seděl u stolu a přemítal o tomto krátkém rozhovoru. Doufal, že se Talaban nechá nachytat a avatárského válečníka Viruka odsoudí. S radostí by se mu o tom zmínil.


  Byli tak odlišní. Talaban nesmírně klidný a rozvážný, Viruk divoký a nebezpečný.


  A dočista šílený.


  Kapitola šestá


  Ze všech bohů, kteří kráčeli po zemi, když slunce bylo ještě mladé a slabé, nejhorší a zároveň nejlepší byl Virkokka, bůh války. Dlel v Ohnivé hoře a snil o smrti a bolesti. Tvář měl sličnou a vystupování klidné, kdo ho však spatřil s úsměvem na rtech, záhy zemřel.


  A toho dne, kdy Virkokka opustil své ohnivé obydlí, se svět zachvěl a vše se navěky změnilo.


  z Večerní písně Anahů


  



  Viruk ležel, nehýbal se a sledoval jezdce vjíždějící do údolí. Jednalo se o třicetičlennou tlupu plenitelů a za nimi se pomalu táhlo pět vozů. Kola se bořila hluboko do blátivé cesty. Nájezdníkům se dařilo, pomyslel si Viruk. Bledýma očima se zadíval na jezdce v čele. Z ramen mu splýval jasně rudý plášť, sepjatý zlatou sponou ve tvaru hvězdy s dlouhými paprsky. Vlněné šaty mu svítily křiklavými barvami a na nohou měl volné kamaše a dřeváky. Vousy měl pokryté rudým voskem a trčely mu z brady jako krvavý jazyk, což jasně značilo, že se jedná o šlechtice Bahenních lidí. Viruk se usmál. Správně se kmen jmenoval Erek-džip-zhonád, ale to Viruk - stejně jako většina Avatárů - nedokázal vyslovit a v překladu to znamenalo Lidé z hvězd - a to znělo příliš nabubřele, než aby to Avatáři přijali. Proto jim Rada přidělila ono pohrdlivě přízvisko.


  Vůdcovi muži byli odění prostěji, nestavěli na odiv zlaté brože. Měli kyrysy z tvrzené kůže a třímali dlouhá kopí.


  Vlasy měli pomazané směsí rudého jílu a vosku, takže to vypadalo, jako by jim na hlavách seděly špatně uplácané přilby z kameniny.


  Viruk se podíval doprava. Jeho vagarských lučištníků bylo jen deset, budou čelit přesile tři na jednoho. Čekali na rozkaz a všichni mu připadali vystrašení. Mírně se pousmál a uchopil zi-luk. Byl černý a nezdobený, jen nad držadlem se skvěly dva rudé krystaly. Viruk si ho upravil sám. Tradiční z-luky se mu zdály příliš složité. K čemu by vypouštěl střely různé síly? Když ho někdo napadne, proč by ho pouze omračoval, když mu může roztrhat hruď a dívat se, kterak z něj prýští krev, jako když se rozvíjí květ? Zi-luky byly stvořeny k zabíjení. A zabíjely krásně.


  Jezdci dojeli na dostřel. Viruk ale ještě nedal rozkaz k palbě. Schovaní Vagarové, jimž velel, měli jen běžné luky a nože, a čím byl nepřítel blíž, tím víc tuhli hrůzou.


  „Až vystřelím, tak se přidejte,“ nařídil. Potom vstal a vykročil ze svahu k blížícím se jezdcům. Byl vysoký a štíhlý, dlouhé plavé vlasy měl na spáncích zastřižené a nabarvené namodro a nebyl oblečený do zbroje, ale pouze do košile ze světle modrého hedvábí, černých kožených kamaší a šedých bot z ještěrčí kůže.


  Jezdec v čele, rozložitý chlap s obličejem osmahlým do oříškového odstínu, přitáhl otěže a počkal, až k němu Viruk dojde. Jeho muži pozvedli kopí, shlukli se vedle něj a připravili se k útoku.


  „Nějak ses nám zatoulal mimo své území, Bahňoure,“ prohodil Viruk přátelsky. „Tím jsi porušil generálovo nařízení.“


  Jezdec se zakřenil. Přední zuby měl ze zlata. „Vaše moc slábne, Avatáre,“odvětil. „Nemůžete nám nutit žádná nařízení. Teď mi dej ten zi-luk a já tě nechám žít. Pošlu tě zpátky za tím tvým generálem, mám pro něj vzkaz od mého bratra krále.“


  „Tvůj bratr je král?“ opáčil Viruk a nasadil hraný výraz překvapení. „To mezi svými asi budeš důležitý muž. Muž, kterého není radno brát na lehkou váhu. Tak já ti řeknu, co uděláme. Pošleme vzkaz tvému bratru králi.“ Nasadil tvrdší tón a oči mu zesvětlaly. „Doručí ho ti z tvé tlupy, kdo přežijí.“ Pozvedl luk a střelil králova bratra do hrudi. Ta s ohavným zvukem vybuchla a okolní muže pocákala krev s úlomky kostí. Vyděšení koně se vzepjali a shodili jezdce ze sedel. Virukovy tenké prsty zatančily po světelných tětivách a do motajících se mužů vlétly další čtyři střely. Jeden přišel o celou paži. Dalšímu spadla hlava a přikutálela se k Virukovi. Avatárský válečník dál pálil. Jeden nepřítel pobídl koně a vyrazil do útoku. Viruk střelil zvíře do lebky a kůň se na místě zarazil. Jezdec přelétl bezhlavý krk a ztěžka dopadl na zem. Vyškrábal se na nohy, ale vzápětí se mu do krku zabodl šíp a muž se skácel.


  Virukovi Vagaři už vylezli z úkrytu a zasypávali jezdce deštěm šípů. Za chvilku bylo po všem. Jediní Bahenní lidé, kteří to krveprolití přežili, byli vyděšení vozkové pěti vozů. Viruk k nim došel a rozkázal jim, ať slezou z kozlíku. Poslechli. Nechal je nastoupit do řady.


  Hodil zi-luk jednomu zaskočenému Vagarovi a přistoupil k prvnímu vozkovi. Položil mu ruku na levé rameno a nahnul se k němu. „Takové násilí je příšerné, nemyslíš?” začal.


  „Ano, příšerné,“ přisvědčil vozka.


  „Pak jsi sem neměl jezdit,” opáčil Viruk vesele a vrazil mu do hrudi dýku. Muž zaskučel a zkusil se od něj odtáhnout. Ale čepel ze sebe nevytrhl. Zemřel a zhroutil se na Viruka. Ten ho poplácal po tváři. „Mám rád, když se lidé nezdrží déle, než je hostiteli milé,” utrousil. Vyškubl dýku a nechal mrtvolu spadnout na zem. Ostatní zajatci padli na kolena a začali prosit o slitování.


  „Potřebuji,” pronesl Viruk, „někoho, kdo si zapamatuje vzkaz. Myslíte, že to někdo z vás podlidí svede?”


  Vozkové se dorozuměli očima. Jeden zvedl ruku. „Dobře,” řekl Viruk. „Pojď za mnou.” Otočil se k vagarskému seržantovi. „Ostatní zabij.”


  Zbylí vozkové vyskočili a dali se na útěk. Tři okamžitě padli k zemi, ale čtvrtý uhýbal, kličkoval a prchal tak rychle, že ho nikdo z lučištníků nemohl zasáhnout. „Já ti nevím,“ prohodil Viruk a položil roztřesenému zajatci ruku na rameno. „Měli by to být skvěle vycvičení lučištníci. Ale myslíš, že by někdo z nich trefil z pěti kroků krávu do zadku?“ Zavrtěl hlavou. „Počkej tady.“


  Nato přešel k ostatním, vzal si zi-luk a na téměř dvě stě kroků střelil prchajícího muže do zad.


  Vrátil se k poslednímu přeživšímu a mile se usmál. „Promiň, že jsem tě nechal čekat.“ Vozka u sebe stále měl meč. Stál však jako socha a očima neuhýbal Viníkovým bledým zrakům. „Na co tak civíš?” zeptal se Viruk.


  „Na nic, pane. Já... jenom... čekám na rozkazy.”


  „Vážně to byl králův bratr?”


  „Ano, pane.”


  „Tak to nechápu. Ale mezi vámi podlidmi asi není zase tak těžké dostat se mezi vznešené. Patříš k nim taky?”


  „Ne, pane. Já jsem řemeslem hrnčíř.”


  Viruk se uchechtl a vzal ho kolem ramen. „Řemeslo má zlaté dno. Nuže, tas meč,” rozkázal, „a setni králova bratra. Potom si najdi koně a vyraz domů. Ne že hlavu ztratíš.”


  „Jeho hlavu? Hlavu králova bratra?”


  „Králova mrtvého bratra,” opravil ho Viruk. „Ano, tu. A dej pozor, ať nepoškodíš ten směšný vous.” Na chvilku se odmlčel a podíval se na mrtvého vůdce. „Proč to dělají? Co to má za smysl, takhle si zavoskovat vousy? Chci říct, jak se s tím dá spát?”


  „Nevím, pane. Asi spal na zádech.”


  „Asi ano. Nuže, vraťme se k tvému úkolu. Usekni mu hlavu.“


  „Ano, pane.“ Vozka tasil meč a čtyřikrát mrtvolu ťal do krku. Ale hlavu neusekl.


  „Doufám, že jsi lepší hrnčíř než šermíř,” poznamenal Viruk, tasil dýku a poslední šlachy přeřízl.


  Vstal a otočil se k vozkovi. „Jmenuji se Viruk. Zapamatuješ si to?”


  „Ano, pane. Viruk.”


  „Dobře. Vyřiď králi, že jestli podnikne ještě jeden nájezd na avatárské statky, přijedu do té ubohé chatrče, které říká palác, a vykuchám mu střeva. Potom ho přinutím, aby je snědl. Bud tak laskav a zopakuj mi to.“


  Hrnčíř to zopakoval. „Výtečně,” pochválil ho Viruk a poplácal ho po rameni. „Teď seber tu hlavu. Král za ni určitě bude vděčný. Aspoň bude co pohřbít.”


  Vrátil se k vozům a do prvního nakoukl. Byl plný pytlů s obilím. „Co je v ostatních?” zeptal se seržanta.


  „Vesměs totéž, pane. V posledním je nějaká kořist. Ale nic cenného.”


  „No, odvezte to do města.“ Přešel k jednomu z přeživších koní a vyhoupl se do sedla.


  „Kam jedeš, pane?” zeptal se seržant.


  „Jenom se projedu, drahý chlapče. Říkám si, že by poblíž ještě mohlo být pár jezdců. Přece bych nechtěl, aby moje statečné hochy na zpáteční cestě přepadli, no ne?”


  Vzal si zi-luk a odcválal na východ.


  „Je to šílenec,” prohodil Vagar vedle seržanta.


  „Ano, je,” odsekl seržant. „Ale všichni žijeme. To mi stačí.“


  Dojel k nim zajatec. „Můžu už vyrazit?” zeptal se.


  „Měl bys,” doporučil mu seržant. „Kapitán může snadno... změnit názor. Mohl by se rozhodnout, že tu zprávu doručit nechce. A potom...” pokynul k mrtvolám.


  Bahenní člověk otočil koně a odjel.


  Viruk byl tak nabitý, jak by se mu to nepovedlo s žádným krystalem. Cítil v sobě chvění síly a vzduch mu chutnal čerstvěji a čistěji. Dokonce i mizerná herka, na níž teď jel, mu připadala jako prvotřídní válečný oř. Dnes byl život dobrý. Viruk si s potěšením vzpomněl na výraz ve vůdcově tváři, když vypustil první střelu, a od srdce se zasmál. Zauvažoval, co ten člověk asi cítil v onom strašlivém okamžiku, kdy mu došlo, že jeho život co nevidět skončí výbuchem ohně a bolesti. Byla to lítost? Zoufalství? Vztek? Přemýšlel, proč si tak dlouho upravoval ten směšný voskovaný vous? Zřejmě ne, usoudil Viruk, tvářil se nevěřícně. I přesto ten krátký boj Avatára úžasně osvěžil.


  Představil si, jak se bude tvářit říční král, až mu posel přiveze bratrovu hlavu. Bude zuřit. Nejspíš posla zabije - tím spíš, až si vyslechne jeho vzkaz. Viruk ale doufal, že se tomu malému hrnčíři nic nestane. Hned si ho oblíbil.


  Velké radě se jeho postup líbit nebude. Budou to nazývat provokací. Ale jemu to bylo jedno. Otevřená válka s kmeny byla stále nevyhnutelnější. To věděli všichni Avatáři. A stejně tak všichni již nyní znali výsledek.


  Bez zi-luků města padnou během pár dní. Viruk uchopil svůj luk a podíval se, kolik v něm zbývá energie. Málo. Možná na pět střel.


  Jel přes úrodná pole a nevšímal si vypálených stavení. Nájezdníci se údolími prohnali, jako když se zeširoka máchne kosou. Ve městě zbývalo pouze padesát zi-luků, a tak stáhli většinu vojenských posádek a ponechali rolníky napospas osudu. Viruk s tím nesouhlasil. Přilákalo to do kukuřičných údolí Bahenní lidi a další kmeny, narušilo to obchod a způsobilo v pěti městech nedostatek jídla. Viruk se však rozhodl, že se k těmto politickým otázkám nebude vyjadřovat. Raději žil jako vojenský kapitán, svobodně si jezdil po divokých krajích, bojoval a zabíjel. Nyní svého rozhodnutí téměř litoval. Kvestoři vydávali krátkozraké rozkazy a kvestor generál Rael je věrně plnil. Rael by měl zapomenout na tradici a zbavit kvestory moci, pomyslel si.


  Ale neudělá to. Přese všechny svoje schopnosti je to vězeň tradic, spoutaný kodexem cti, který zemřel, když avatárský svět zničily obrovské vlny. Měl se povýšit na Nejvyššího Avatára. Potom by jejich vyhlídky nemusely být tak temné.


  Viruk vyjel na hřeben kopce a shlédl na hradbou obehnanou vesnici Paceptu. Nájezdníci se jí vyhnuli a udeřili na osamělé statky. Viruk už měl hlad, a tak si řekl, že do ní zajede a nají se.


  Když se přiblížil, mladý strážce nad bránou se tvářil vyděšeně, ale nepodnikl nic nepřátelského.


  „Co chceš?“ houkl.


  Viruk přitáhl otěže a pozvedl luk. Dojel o něco blíž.


  „Dávám ti šanci zeptat se ještě jednou a pořádně,“ oznámil. „Jestli to neuděláš, tak tě zabiju.”


  „Tisíckrát se omlouvám, pane,” odvětil mladík. „Zrak mi moc neslouží. Neviděl jsem, že jsi... velký pán.”


  „Otevři tu bránu, tupoune,” opáčil Viruk. Mladík křikl rozkaz na někoho za hradbami a masivní dřevěná brána se otevřela. Viruk jí projel. Budovy ve vesnici vypadaly nuzně a nestál v ní jediný hostinec. Viruk se zastavil u největšího z blízkých domů, sesedl, došel ke dveřím a rovnou vstoupil dovnitř. Na dlouhém stole stála velká mísa s mírně kouřící polévkou a na židli seděl zavalitý chlap s malýma očkama. Když Viruk vešel, právě si chtěl do polévky namočit kus chleba. Sotva však uviděl Avatára, rychle zamrkal. Upustil chleba a vstal tak rychle, až převrhl židli. U ohně dřepěla starší žena a dřevěnou vařečkou míchala polévku v kotli. Nevstala, ale uklonila se tak, jak byla.


  „Vítej, pane,” pozdravil muž s nuceným úsměvem.


  „Máš mezi zuby chleba,” pokáral ho Viruk, zvedl převrženou židli a usedl ke stolu. „Dones mi něco k jídlu,” rozkázal ženě.


  Manžel odchvátal a vrátil se s půlkou čerstvého chleba a miskou másla. Žena nabrala do hliněné misky polévku a postavila ji před Viruka. Ten se pustil do jídla a oba Vagaři zůstali mlčky stát. Nakonec se Viruk pohodlně opřel. „Máte víno?” zeptal se.


  „Nějaké přinesu, pane,” odvětila žena a odspěchala z domu.


  Viruk se podíval na velkého chlapa. Byl hladce oholený a plešatý a přes provaz, kterým měl stažené plátěné kalhoty, mu visel velký pupek.


  „Kdy tudy projeli nájezdníci?” zeptal se Viruk.


  „Včera ráno, pane.”


  „Už jsou mrtví.” Viruk se nahnul ke stolu, uchopil poslední kousek chleba a vytřel s ním zbytek polévky. Dojedl a opět se podíval na tlouštíka. „Když jsem sem přijel, všiml jsem si, že tu máte jenom dva vozy. Nemělo by jich v zásobovací vesnici být víc?”


  „Nájezdníci nám jich pět sebrali, pane.“


  „Vy jste je neměli za hradbami?”


  Tlouštík zbledl. Viruk na něm poznal, že si pohrává s myšlenkou, že by zalhal. Chladně se na něj usmál. Tlouštík okamžitě změnil názor. „Ne, pane. Chtěli, ať jim je dáme, a my jim je dali.”


  „Na čí rozkaz?”


  „Na rozkaz našeho rychtáře Shalika. Říkal, že se radši vzdáme pěti vozů, než aby nás pobili.”


  „Vážně? Přiveď mi ho.“


  „Ano, pane. Udělal to v našem nejlepším zájmu, pane.”


  „O tom nepochybuji,” odvětil Viruk mile. „Přiveď mi ho.”


  Žena se vrátila se džbánem vína. Viruk ho ochutnal. Bylo levné, mladé a pozoruhodně trpké. Vzhlédl k ženě a rozkázal jí, ať počká venku.


  Právě když odcházela, vrátil se tlouštík. Za ním šel starší muž v dlouhé haleně ze zelené vlny. „Ty jsi Shalik?” zeptal se ho Viruk.


  „Ano, pane,” odtušil muž a hluboce se uklonil.


  „Pověz mi něco o sobě.“


  „Co bych řekl, pane? Jsem rychtář už sedm let, jmenoval mě generál.”


  „Máš rodinu?”


  „Ano, pane. Ženu, čtyři syny, dvě dcery. Nedávno jsme se dočkali dvou vnoučat.”


  „Jak rozkošné,” opáčil Viruk. „Nuže, včera ses vzdal pěti vozů. Vysvětlíš mi, co tě k tomu vedlo?”


  „Přijelo třicet nájezdníků, pane. Chtěli nás vyplenit. Já s nimi vyjednával. Nejdřív chtěli všechny vozy, ale jsem zkušený vyjednavač. Dohodli jsme se na pěti.”


  „A k čemu ty vozy potřebovali, co myslíš?”


  Shalik zamrkal a olízl si tenké rty. „Na... převoz zboží, pane?”


  „Přesně tak. Bez vozů by nemohli plenit statky a osady. Výsledkem toho tvého vyjednávání bylo, že ty vozy naplnili generálovým majetkem. Kvůli tvým zkušenostem se cítili tak připravení, že povraždili generálovu pracovní sílu. Nemám pravdu?”


  „Chránil jsem vesnici, pane.”


  „Lidé se musejí rozhodovat,” odvětil Viruk s úsměvem. „Někdy se rozhodnou dobře, jindy špatně. Ty ses rozhodl špatně. Běž domů a podřež si žíly. Před odjezdem se na tebe přijdu podívat. Teď běž.”


  Shalik padl na kolena. „Ach, pane, prosím vás... ušetřete mě!”


  Výlev emocí Viruka podráždil, ale nedal to na sobě znát. „Pomohl jsi nepříteli, člověče. To je zločin a trestá se popravou viníka a celé jeho rodiny. Udělej tuhle drobnost, Shaliku, a tvá rodina přežije a najde útěchu v tom, že jsi ji zachránil. Protože jestli do hodiny nebudeš mrtvý, přijdu k tobě domů a zabiju tvou ženu, čtyři syny, dvě dcery i vnoučata. Teď už se ztrať, než své štědrosti začnu litovat.”


  Tlouštík odvedl plačícího Shalika z domu. Po chvilce se vrátil.


  „Odteď jsi novým rychtářem ty,” oznámil mu Viruk. „Jak se jmenuješ?”


  „Bekar, pane.”


  „Nuže, Bekare, až zase přijedou nájezdníci, žádným způsobem jim nepomůžeš. Nemám pravdu?”


  „Udělám, co říkáš, pane.”


  „Dobře. Má Shalik lepší dům než ty?”


  „Ano, pane. Je to boháč.”


  „Je to mrtvola. Jeho majetek přechází na tebe.”


  „Děkuju, pane.”


  „Teď mi sem pošli nějakou místní děvku. Mám za sebou dlouhý den a potřebuji služby ženy.”


  „My tu žádné děvky nemáme, pane.“


  Viruk vstal a široce se na něj usmál. „Mohl by ses stát jedním z rychtářů, kteří byli ve službě historicky nejkratší dobu, Bekare. To bys chtěl?”


  „Ne, pane. Okamžitě vám přivedu nějakou ženu.”


  Kapitola sedmá


  Když Sofarita stanula ve dveřích otcova domu, chtěla toho říct hodně. Chtěla se tomu Avatárovi podívat do bledých očí a říct mu, že sejí hnusí víc než jakýkoli mor. Chtěla se ho zeptat, jak může pomýšlet na obcování, když teď dobrý člověk sedí doma s rodinou a vysvětluje jí, že se musí zabít. Ale nemohla. Navzdory své hrdosti a nepotlačitelné osobní odvaze věděla, že kdyby toho štíhlého mladého zabijáka rozhněvala, přivolala by na ostatní strašnou pomstu. Klidně by mu řekla, co si o něm myslí, i kdyby ji za to čekala jistá smrt. Jenomže on by bez výčitek povraždil celou její rodinu. Možná celou vesnici. Riskovat něco takového by bylo krajně neuvážené.


  A tak stála se skloněnou hlavou, zatínala pěsti schované pod rudým šátkem přehozeným přes ramena a doufala, že ji dráždivý kašel, jímž trpěla poslední tři měsíce, nepřipraví o šanci toto ztělesnění zla nějak uklidnit.


  Otec pro ten odporný úkol vybral ji, protože se před dvěma lety vdala. Cítil, že jeho ovdovělá dcera se s takovým zneuctěním vyrovná snáz. Jak jsou muži prostí, řekla si. Jak málo chápou, co takové zneuctění pro ženu znamená.


  Ale neměla mu to za zlé. Ve dvaadvaceti letech již dokázala číst v lidských tvářích a v té otcově spatřila hrozný strach a velkou touhu. Avatár z něj udělal rychtáře a on věřil, že to jeho rodině přinese bohatství a bezpečí. Všechno ovšem záviselo na půvabech jeho dcery.


  Sofarita si pomyslela, že je krátkozraký. Žádné bohatství nezískají a postavení místního rychtáře není zrovna nejbezpečnější. Pacepta leží příliš blízko hranic s Erek-džip-zhonád a zanedlouho přijedou další nájezdníci a po nich osadníci, kteří vesničany buď pobijí, nebo vyženou. S Avatáry bude konec. To věděli všichni. S naprostou jistotou o tom šeptal pohyb kukuřice, šustící ve větru. Bylo to slyšet i v třepotání vrabčích křídel. Avšak avatárská zrůda ještě může ve smrtelných křečích způsobit Vagarům velké škody.


  Avatárská zrůda...


  Sofarita zvedla oči a podívala se na muže před sebou. Tvář měl pohlednou, plavé vlasy na čele a po stranách krátké, vzadu dlouhé, na spáncích nabarvené namodro. Pokynul jí, ať jde blíž, a usmál se. Byl to milý úsměv, plný vřelosti a přátelství. Jenomže, pomyslela si Sofarita, kdyby zlo bylo ošklivé, neštěkl by po něm ani pes.


  „Povídej mi o sobě,“ vyzval ji Avatár. Hlas měl lehký, stále však mužný. Byl to hlas barda či zpěváka. Podívala se mu do světle šedých očí a zapátrala po něčem, co by prozrazovalo, že je to chladnokrevný zabiják, neboť to o něm věděla. Nic nenašla. Všechno ohavné se skrývalo za očima.


  „Jsem vdova, pane,“ pronesla a odvrátila tmavé oči.


  „A to je celý tvůj životní příběh? Jak jednotvárné. Vychoval si z tebe manžel před tím, než umřel, dobrou milenku?“


  Sofaritu popadl vztek. Potlačila ho, ale zrudly jí tváře. Najednou se rozkašlala, až to s ní zacloumalo. Ucítila v ústech žluč a krev, a tak polkla.


  „Urazil jsem nějak tvé vagarské city?“ zeptal se Avatár. „Jestli ano, tak se omlouvám. Teď zavři dveře a ukaž se mi nahá.“


  Sofarita se otočila ke dveřím a při tom zapřemítala nad jeho otázkou. Vychoval z ní Veris dobrou milenku? Potřebuje žena, aby ji muž učil, jak se milovat? Ale co, řekla si, on to stejně nemyslí vážně. Pro muže je dobrá milenka ta, která přinese největší potěšení jemu. Veris z ní neudělal dobrou milenku, on byl dobrým milencem. Něco takového ten Avatár nikdy nepochopí. Zavřela dveře, obrátila se a nechala ze sebe sklouznout šátek. Pod ním měla prosté šaty z bílé vlny, vpředu svázané stříbrnou stuhou. Začala je rozvazovat. Avatár vstal a ladně k ní došel. Mrštnými prsty ji vzal za ruce a zastavil ji. Rozvázal šaty sám, shrnul jí je přes ramena a nechal je spadnout na hliněnou podlahu.


  Pravou rukou ji pohladil po břiše. „Ještě jsi neměla děti,” prohodil. „Jak dlouho jsi byla vdaná?”


  „Tři měsíce.”


  „Pojď za mnou,“ vyzval ji a vykročil do hlavní ložnice. Postel byla vyřezávaná, matrace ležela na deskách. Avatár odtáhl přikrývky a klekl si k ní. Sofarita si chvilku myslela, že se modlí. Pak vstal. „Blechy tu zřejmě nemáte,” prohlásil. Otočil se k Sofaritě a zničehonic ji vlepil políček. Nebyl příliš prudký, ale tvář po něm pálila.


  „Proč jsi mě uhodil?” zeptala se Sofarita.


  „Protože jsi drzá,” opáčil s veselým úsměvem. „Správně jsi měla odpovědět ,Tři měsíce, pane.’ Jak tvůj manžel umřel?”


  Sofaritu štípala líc. „Nabral ho býk, pane.”


  „Jak smutné. Teď si vlez do postele.” Sofarita poslechla a potom odvrátila oči, neboť se začal vysvlékat.


  Pomiloval ji sebejistě a překvapivě něžně a ona se vynasnažila, aby věřil, že si to užila. Když se z ní konečně odkulil, tak dokonce zvedla ruku, že ho pohladí po tváři. On ji však chňapl za zápěstí. „Už na mě nemusíš nic hrát,” řekl opět mile. „Vedla sis dobře. Zbavil jsem se vnitřního napětí.“


  „Jsem ráda, že se ti to líbilo, pane.“


  „Ne, nejsi. Jsi ráda, že otec nebude trpět.”


  Vstal, rychle se oblékl a odešel do hlavního pokoje. Sofarita chvilku ležela v posteli rodičů a potom zamířila za ním. Zvedla ze země šaty, vyklepala z nich prach a oblékla se.


  „Mám už jít, pane?” zeptala se.


  „Ne, chvilku se mnou posedíš.” Přisedla si ke stolu a on jí nalil pohár vína. Sofarita se poslušně napila. „Víš, že umřeš?” nadhodil Avatár přátelsky, takřka radostně.


  Sofaritou to otřáslo. „Zabiješ mě?“


  Natáhl ruku a znovu ji udeřil. „Kolikrát ti to budu opakovat? To jsi tak hloupá, že i prostý příkaz, malá zdvořilost, je nad tvoje možnosti?”


  „Omlouvám se, pane. Vylekala jsem se. Zabiješ mě, pane?”


  „Ne, nehodlám tě zabít. Máš v hrudi nádor. Už ti pokryl jednu plíci. Jak dlouho kašleš krev?”


  „Pár týdnů, pane.” V hloubi duše věděla, že zemře, ale dosud se k tomu nepostavila čelem. Nyní musela. Již pár měsíců se cítila slabá, a přestože se stravovala dobře, pořád hubla. Nadechla se, aby se zklidnila. Byl to jen mělký nádech, ale na větší se už nezmohla. Pak Avatár opět promluvil.


  „Nuže, muž by měl za potěšení vždy zaplatit,” pronesl, vstal a vztyčil se nad ní. Vyňal z váčku na opasku zelený krystal a přiložil jí ho k ňadru. Sofarita vykřikla pronikavou bolestí. „Nehýbej se,” rozkázal Avatár. Břichem se jí rozlilo teplo a začalo stoupat do hrudi. Připadalo jí, jako by se soustředilo v pravě půli těla a pronikalo stále hlouběji. Zatočila se jí hlava, ale Avatár jí položil levou ruku na rameno a podržel ji. Posléze teplo zesláblo.


  „Zhluboka se nadechni,” vybídl ji Avatár.


  Sofarita se nadechla a k její radosti se jí plíce naplnily vzduchem.


  „Jsi vyléčena,” oznámil Avatár. „Teď můžeš jít.”


  „Dal jsi mi život, pane,” hlesla.


  „Ano, ano. A až se uvidíme příště, tak ti ho možná vezmu. Běž už a vyřiď otci, že jsem zcela spokojen. Řekni mu ještě, ať vynese Shalikovo tělo, před odjezdem se na něj podívám.”


  Hrnčíř Sadau ani za mák netoužil doručit králi hlavu jeho bratra. Viděl těla těch, kdo Amtnona rozhněvali -nabodnutá na kůly před královským palácem. Nechtěl se k nim přidat. Když najel na první most přes řeku Luan, zastavil poníka a rozhlédl se. Nikoho neviděl. Mocně se rozmáchl a hodil hlavu do pádící vody. Potopila se jako kámen.


  Sadauovi se ulevilo a pomalu vyrazil domů. Všechno mohlo dopadnout dobře - nebýt jeho bratrance Orise. Sadau udělal tu chybu, že mu povyprávěl, co se mu přihodilo. Pochopitelně ho zapřísahal, ať o tom mlčí. Oris to naneštěstí řekl manželce. Také ji zapřísahal, ať o tom mlčí, ale do večera o tom věděla celá vesnice - i když se všichni dušovali, že o tom nikomu nepoví. Poslední, kdo se to doslechl, byl seržant stráže a ten to nahlásil kapitánovi.


  Za úsvitu následujícího dne dorazili k Sadauovu domu čtyři královi vojáci v rudých pláštích obšitých zlatou nití, s dlouhými meči a proutěnými štíty, vytáhli malého hrnčíře z postele a vydali se s ním do paláce.


  Sadau v paláci nikdy nebyl a krále zahlédl pouze jednou, z dálky, když během jarních záplav plul na Labutí lodi po Luan.


  Vojáci cestou mlčeli. Sadau se ploužil vedle nich a tu a tam se jim díval do vážných tváří. „Nic jsem neudělal,” prohlašoval. Oni však neodpovídali.


  Rudý palác už se tyčil přímo před ním. Budovu z hliněných cihel z červeného jílu horního toku Luan lemovaly vysoké vroubkované pískovcové sloupy. Nebylo vidět žádné sochy, ač se povídalo, že si Ammon nechal ve městě Egaru vyrobit dvě svoje podobizny pokryté zlatém. Sadau nicméně neuvažoval o sochách, když se vojáci zastavili před hlavními dvojkřídlými dveřmi.


  Po schodech sešli dva královi strážci a chopili se ho. Byli to statní muži v černých hedvábných halenách a bronzových kyrysech. Na hlavách měli vysoké černé kuželové čapky z lakovaného hedvábí, ozdobené stříbrnou hvězdou.


  Vystoupali se Sadauem po schodech a prošli dveřmi. Na malovaných stěnách uvnitř byly bronzové držáky s lucernami a velkou síní pilně pospíchaly desítky sluhů. Na pohovkách se povalovali urození, další seděli na polštářcích a podlahu pokrývaly překrásně utkané koberce. Na druhém konci stál zlatý trůn a po jeho bocích dvě zlaté sochy, jež v životní velikosti ztvárňovaly stojícího Ammona se založenýma rukama a přísným výrazem v oboupohlavní tváři.


  Králova stráž dovlekla Sadaua před prázdný trůn a srazila ho na kolena. Hrnčíř vzhlédl k obličejům soch a zkusil v nich najít alespoň známky vlídnosti.


  Odněkud ze síně přišel štíhlý mladý muž a usedl na trůn. Sadau zamrkal a přelétl zrakem mezi ním a sochami. Nemohlo být pochyb, že je to král. Dobře si ho prohlédl. Byl zvláštně krásný. Oči měl obtažené černými linkami a víčka poprášená zlatém. Vlasy měl tmavé a dlouhé, na spáncích téměř vyholené a pozlacené.


  „Máš pro mě vzkaz?“ zeptal se lehkým tónem. Sadau se mu podíval do fialových očí a zachvěl se strachy.


  „Bál jsem se ho doručit, pane,“ hlesl.


  „Doruč mi ho teď.“


  Sadau zavřel oči. „Mám ti od toho Avatára vyřídit, že už nemáme plenit jejich území.“


  „Jeho slovy. Potřebuji, abys mi to řekl přesně jeho slovy.“


  Sadau ucítil v břiše nával horka a udělalo se mu nevolno. Ztěžka polkl. „Povídal, že jestli ještě někdy budeme loupit na jejich území, tak přijede do... do...“


  „Pokračuj.“


  „...do té chatrče, které říkáš palác, vykuchá ti střeva a přinutí tě je sníst.“


  Král se k Sadauově překvapení zasmál, zvučně a od srdce. Sadau otevřel oči a zamrkal. Král vstal z trůnu a došel k němu. „A hlava mého bratra?“ otázal se.


  „Hodil jsem ji do Luan.“


  „A jaký trest si podle vlastního mínění zasloužíš?14 zeptal se král. Stál tak blízko, že Sadau cítil jeho jasmínovou voňavku.


  „Prosím, nenapichuj mě na kůl, pane,1‘ zaskuhral Sadau. „Zab mě čistě. Nechtěl jsem tě urazit.“


  „Bylo by podle tebe spravedlivé, kdybych tě zkrátil o hlavu a hodil ji do Luan?“ opáčil král.


  Sadau mlčky přikývl. Všechno bylo lepší než nabodnutí na kůl. „Pošlete pro kata,“ rozkázal král. Nemuseli čekat dlouho, záhy přišel obrovský chlap a stoupl si vedle hrnčíře. Sadau se podíval přes rameno a uviděl, že má velikánský sekáček se zahnutou čepelí. „Nikdy nedoručuj vzkaz králi,” pronesl Ammon. „Je dobře známo, že králové mívají strašnou povahu a značnou žízeň po krvi. Nyní skloň hlavu.”


  Sadau se rozplakal, ale předklonil se a nastavil katovi šíji. Král pokynul rukou a sekáček vylétl vzhůru. Sadau uviděl, jak se před ním natáhl jeho stín.


  Pak čepel začala padat. Sadau pevně zavřel oči. Sekáček se mihl vzduchem, ale kat ho na poslední chvíli zastavil a chladný kov se Sadauova krku jen zlehka dotkl. Hrnčíř omdlel a svalil se.


  „Odneste ho domů,” rozkázal mladý král, „a až se vzbudí, řekněte mu, ať si v budoucnu dává pozor na tajemství. Jsou jako semínka obilí. Můžete je zahrabat hluboko, ale vždy se budou drát na světlo.”


  První strážce se hluboce uklonil. „Jak přikazuješ, pane. Ale smím se na něco zeptat?”


  Král přikývl. Strážce si odkašlal. „Proč jsi ho nechal žít?”


  „Protože mám moc,” odvětil král. „Ještě nějaké otázky?”


  „Ne, pane.”


  „Dobře. Až toho hrnčíře dopravíte domů, zajděte pro Anwara. Přiveďte ho do mých komnat.”


  Voják se uklonil. Potom se svým druhem zvedl bezvládného Sadaua a oba ho odnesli z paláce.


  Kapitola osmá


  Když pro Anwara přišli vojáci, zrovna učil. Šest jeho nejstarších žáků řešilo složitý stavební oříšek, týkající se váhy a tlaku. Anwar jim ukázal návrhy jisté budovy a oni teď měli společně rozhodnout, zda je po konstrukční stránce v pořádku. Věděl, že řeknou, že ne. V tu chvíli jim poví, že se jedná o kopii Muzea v Egaru. Potom je nechá všechno přepočítat.


  Učení si užíval, bavilo ho rozšiřovat žákům obzory. Mladí lidé ho nepřestávali udivovat, zdálo se, že nic nedokáže zabránit jejich představivosti v instinktivním rozletu. Jejich mysli ještě nebyly obehnány hradbami tradic.


  Když přišli vojáci, Anwara to na chvilku podráždilo. Poručil žákům, ať pokračují i v jeho nepřítomnosti a svůj závěr napíší na tabulky, a odešel ze třídy. Přehodil si přes hubená ramena plášť z rudé plsti a vykročil přede dvěma vojáky ven na světlo. Slunce zářilo tak jasně, že začal slzet. Přimhouřil staré oči a šel, vzdaloval se od nové univerzitní budovy. Čekal na něj vůz s vozatajem. Anwar si nastoupil. „Ne moc rychle,” varoval vozataje. Muž se zazubil a práskl bičem nad hlavami dvěma poníků.


  Cesta byla naštěstí krátká, a když Anwar vystoupil, nesmírně se mu ulevilo. Stál před palácem z hliněných cihel a jako vždy při pohledu na něj pocítil odpor. Byl nešikovně postavený, ošklivý a hranatý. Architekti neměli zrovna dvakrát velkou představivost.


  Královská stráž ho zavedla do Ammonových komnat. Král ležel na stole a mladý otrok mu masíroval záda. Anwar zůstal mlčky stát ve dveřích. Ammon se nadzvedl na lokti a zašklebil se jako malý kluk.


  „Rád tě vidím, učiteli,” pozdravil.


  „Jako vždy je mi ctí, že jsem byl pozván do tvého sídla, pane,” odvětil Anwar. Ammon propustil otroka, přehodil si přes útlá ramena těžký plášť z modrého hedvábí a vyšel ven do zahrad. Z rozkvetlých stromů se linula opojná vůně. Král se natáhl na trávu a pokynul Anwarovi, ať se k němu přidá.


  „Jak to jde na univerzitě?” zeptal se.


  „Příští rok to bude lepší,” odpověděl Anwar. „A přespříští ještě lepší. Zatím jsou někteří z mých žáků schopnější než učitelé. Chtěl bych z několika udělat zaměstnance univerzity.“


  „Dobře. Znalosti jsou klíč k budoucnosti,” přitakal Ammon. „Pamatuji si, že to jsi mě naučil ty.”


  „Byl jsi dobrý žák, pane. Možná nejlepší, jakého jsem kdy měl.”


  „Možná?” opáčil Ammon s širokým úsměvem. „Slovo možná bys před králem říkat neměl. Diplomacie není tvá silná stránka, Anware.”


  „Obávám se, že ne, pane.”


  Ammon se rozhlédl, našel pohledem čekajícího sluhu a zavolal si ho. „Přines mně a mému příteli něco studeného k pití,” rozkázal. Zase si lehl do trávy a na naolejované pleti se mu zalesklo slunce. „Jednu skupinu nájezdníků nám pobili Avatáři,” řekl.


  „Jak jsi předvídal, pane. Předpokládám, že tvůj bratr už ti není trnem v oku.”


  „Ne. Naneštěstí zemřel. Co je ale zajímavé, nepřítel poslal pouze malou skupinu Vagarů vedenou jediným Avatárem.“


  „Viníkem?”


  „Přesně tak. Dost slabá odpověď na naši provokaci. Co to znamená?”


  „Jsou slabší, než se zdají, pane.”


  „Máš pravdu. Ale přesto se domnívám, že ještě není vhodná chvíle udeřit na ně přímo.“


  „Smím vědět proč, pane?“


  Sluha se vrátil a přinesl zlaté poháry naplněné po okraj šťávou z několika druhů ovoce. Aminon mu poděkoval a sedl si. „Kdo udeří první, bude oslaben - i když vyhraje. Moje vojsko by pětici měst snad - dobylo. Utrpěli bychom ale velké ztráty. Jak bychom potom odrazili útoky nepřátelských kmenů?“


  „Zřejmě uvažuješ správně, pane,“ odtušil Anwar. „Bylo by tedy nejlepší, kdyby jako první zaútočili naši nepřátelé.“


  „Přesně. A šťastnou shodou okolností právě to Judon a Patiakové plánují.“


  „Jak ti mohu pomoci, pane?“


  Ammon se napil. „Až se začne bojovat, naši lidé ve městech nesmějí Judonovi pomáhat. Ba naopak. Musejí všemi možnými prostředky pomáhat Avatárům.“


  „Vyřídím jim to. Jeden z mých agentů dnes odjíždí se zlatém pro Padžisty. Ale obávám se, že ten rozkaz nepřijmou dobře. Jejich nenávist k Avatárům je zaslepuje, nevidí dlouhodobé cíle.“


  „Máš jména všech Padžistů?“


  „Všech vůdců, pane.“


  „Postarají se o zničení Avatárů a splnění mých slibů. Potom musejí zemřít.“


  „A také zemřou, pane.“


  Slunce se skrylo za mrakem. Král se zachvěl. „Pojďme dovnitř. Mám hlad.”


  Kvestoru generálu Raelovi se nestávalo často, že by jej něco překvapilo. Během osmi set let zažil vše, co může lidský život nabídnout, a uvědomoval si, že stejně jako většina starších kvestorů žije v nekonečném kruhu opakujících se zkušeností. Poznal přátelství i zradu, lásku i nenávist, i všechny nejasné přechody mezi nimi. V průběhu osmi staletí se z přátel stávali nepřátelé, milovaní se mu snažili ublížit a zavilí nepřátelé se měnili v pokrevní bratry. Moc nového zažít nemohl. Když ho tedy něco překvapilo, vnímal to jako dar. I když se jednalo o dar poskvrněný bolestí.


  Nyní stál na hradbě nad západní bránou Egaru a rozhlížel se po úrodných polích, která se rozprostírala po obou stranách řeky Luan. Stejně jako všichni Avatáři nestárl, na pohled mu nebylo víc než třicet let, modré vlasy měl krátce zastřižené a štíhlé tělo mu halila bílá košilová tunika z těžkého hedvábí, prošívaná zlatou nití a opatřená vysokým límcem a manžetami. Na nohou měl kamaše z nejlepší usně a jezdecké boty z krokodýlí kůže, sahající až pod kolena. Nenosil zbraň ani šperky. Na prstech se mu netřpytily prsteny, na čele se mu neleskl zlatý kroužek.


  Slunce jasně žhnulo, blankytné nebe bylo bez mráčku a Rael vděčně přijal studený nápoj, jejž mu nabídl jeho pobočník Cation. Cationovi ještě nebylo ani sedmdesát let, byl jedním z mála Avatárů, kteří nezažili velkou pohromu. Stejně jako všichni mladí nenosil modrou celou hlavu, ale po Virukově vzoru si barvil pouze spánky. Pocházel z Raelova rodu - byl to pravnuk Raelova třetího pravnuka. Rael ho měl rád. „Co jsme zjistili o Judonových plánech?“


  „Kmenoví vůdci byli svoláni na shromáždění, aby probrali územní záležitosti,“ spustil Cation. „Bahenní lidé účast odmítli, ale všichni ostatní přijali. Shromáždění se má konat za pět dní v Ren-el-gan, kde podle domorodců kdysi stávala Studna života. Scházejí se tam odedávna, je to pro ně posvátné místo.“


  „Z jakého důvodu se Erek-džip-zhonád odmítli zúčastnit?“


  „Král odpověděl, že v ten den nemůže, protože se musí zúčastnit náboženského svátku.“


  Rael se usmál. „Nebyl požádán, aby to shromáždění spoluvedl?“


  „Ne, pane. Judon z kmene Patiakú řídí všechno sám.“


  „Co o Judonovi víme?“ zeptal se Rael. Odpověď znal předem, ale zajímalo ho, kolik si toho mladík o současné krizi zjistil.


  „Sedmnáct let byl vládcem Patiakú, převzal plášť po smrti svého otce. Má přes dvanáct tisíc bojovníků a celý jeho kmen čítá téměř čtyřicet tisíc lidí. Jsou od přírody kočovníci a dělí se na klany. Těch je bezmála tři sta.“


  „Judon, Catione. Zajímal mě Judon.“


  „Je to krutý vládce a tvrdí o sobě, že je potomkem proroka, který objevil Studnu života.“ Cation se na chvilku odmlčel. „Omlouvám se, pane. Nevím, co ještě bych řekl.”


  „Mohl bys říct, že je tlustý a váží víc než jacíkoli tři muži z tvého oddílu, z čehož vyplývá, že je nenasytný. Mohl bys dodat, že má čtyřicet manželek a přes padesát konkubín, což naznačuje, že chce víc, než může zvládnout. Ten prorok, kterého jsi zmínil, kmenům slíbil, že jednou bude svět patřit jim. Předpověděl příchod vojevůdce ze svého rodu. Judon o sobě prohlašuje, že je jeho potomkem, a zkouší si plášť toho vojevůdce. To všechno vypovídá o tom, že je nesmírně ctižádostivý. Shromáždění nesvolal proto, aby se řešily menší územní neshody mezi kmeny. Svolal ho proto, aby se jmenoval vojevůdcem, a to znamená, že do podzimu napadne pětici měst vojsko o bezmála padesáti tisících hlavách.”


  „Nedokážeme je zastavit, pane,” opáčil Cation.


  „Jakmile vytáhnou do boje, tak už je nezadržíme,” přitakal generál. „Nuže, podařilo se už vypátrat, kdo stojí za smrtí kvestora Baliela?”


  „Stále ještě sbíráme informace, pane. Ale v Egaru se hodně mluví o skupině, která si říká Padžisté, což ve starém vagarském jazyce znamená


  „Já vím, co to znamená. Zabijáci.”


  „Přesně tak, pane. Máme spoustu informátorů a všem jsme rozkázali, ať se na tu skupinu zaměří. Ale i když se o ní hodně mluví, důkazů je zatím pomálu.”


  „Četl jsem hlášení,” odvětil Raci. „Jestli se nepletu, dva z tvých nejlepších informátorů nedávno zemřeli.”


  „Ano, zemřeli, pane. K čemu míříš? V obou případech šlo o nehodu. Prvního několik svědků vidělo, jak odchází z hostince opilý. Spadl z přístavní hráze a utopil se. Druhý byl kovář, kopl ho do hlavy kůň. Byli u toho svědkové.”


  „Přiveď je a vyslechni je pod tlakem,” rozkázal Rael.


  „Za jakým účelem, pane?”


  „Catione, jsi můj pokrevní příbuzný a mám tě hodně rád. Ale vůbec nepřemýšlíš. Aby ten opilý spadl do moře, musel by nejdřív dojít do přístavu, a to jsou tři kilometry. On přitom bydlel na druhé straně města. I kdyby tam ty tři kilometry doklopýtal, nemyslíš, že už by byl natolik střízlivý, aby k takovému pádu nedošlo? A co o půlnoci dělal v přístavu? Brány byly zamčené. Chceš mi tvrdit, že si opilý chlap zašel tři kilometry a přelezl bránu s jasným úmyslem vrhnout se do moře? Co se týče toho kováře, lebku měl proraženou zezadu. Kolik znáš kovářů, kteří přistupují ke koni pozpátku?”


  „Chápu, pane. Omlouvám se. Odbyl jsem to.”


  „To tedy ano. Oba byli zavražděni. Nejdřív přiveď svědky úmrtí toho kováře. Několik hodin je vyslýchej, nenech je vyspat a pak pro mě pošli. Já výslech dokončím.”


  „Ano, pane.”


  Rael pobočníka propustil, přešel po hradbě k točitému schodišti a sestoupil po něm. Na nádvoří cvičili pod bedlivým dohledem avatárských důstojníků vagarští vojáci. Když je míjel, zasalutovali mu.


  Kvestor generál Rael zamířil do důstojnické budovy, prošel prázdnými chodbami a vystoupal do druhého podlaží, do své pracovny. Usedl ke stolu, otočil si křeslo, aby viděl z okna, a zadíval se na vzdálené hory.


  Dnes zažil dvě překvapení, jedno zvláštní, druhé příjemné.


  Na chvilku se zaměřil na to příjemné. Jeden z akolytů kvestora Anua mu přišel doručit zprávu o úspěchu jižní výpravy. Nabili čtyři truhly a vracejí se domů. Měli by tu být do dvou týdnů.


  Rael chtěl Anuovi vzkázat, že mu děkuje a že ho zdraví. Akolyta se uklonil.


  „Můžeš mu to říct osobně, pane, mám ti totiž vyřídit, že tě zve k sobě domů. O poledni, jestli ti to vyhovuje.”


  To bylo to druhé překvapení. Anu, Svatý, se před více než třiceti lety zcela vzdálil společenskému dění. Říkal, že má v úmyslu zestárnout a zemřít. Odevzdal Raelovi krystaly a uchýlil se do svého domu na kopci nad zátokou. Poškodil tak svou pověst mezi Avatáry. Byl Zachránce, Avatár, který předpověděl zkázu světa. Přesvědčil přes dvě stě lidí, ať se s ním vypraví na sever, a vedl je přes nevlídné planiny a pusté hory, přes pouště a údolí, až konečně dorazili k branám Pagaru, prvního z pětice měst. Tak daleko na severu žilo pouze šedesát jiných Avatárů a ti jeho zástup uvítali s chladnou zdvořilostí.


  Následujícího dne se země naklonila a slunce vyšlo na západě.


  Anuova předpověď byla přesná a z něj se stal Svatý. Avšak jeho rozhodnutí zestárnout a zemřít bylo ohavné. Žádný Avatár nad něčím podobným ani nepřemýšlel. Celá Rada kvestorů hlasovala pro to, aby byl umístěn do domácího vězení, aby se nikdo z Vagarú nestal svědkem pitvorného chátrání nadřazené bytosti. V pětici měst žilo přes dvě stě tisíc Vagarů. Ovládalo je pouhých pět set sedmdesát Avatárů. Kvestoři se obávali, že kdyby Vagaři viděli Anua zestárnout jako obyčejného smrtelníka, přestali by k nim cítit velkou bázeň. Cesty z jeho domu střežili avatárští vojáci a Anu byl zbaven všech vagarských sluhů.


  Nyní o něj pečovali tři avatárští akolyté a již přes třicet let se nespojil s nikým z Rady.


  Teď k sobě pozval Raela.


  Kvestor generál opustil pracovnu a odebral se do svých komnat. Když vstoupil, vagarský sluha se mu uklonil a sdělil mu, že paní Mirani je ve střešní zahradě. Rael vyšel po točitém schodišti a vynořil se na slunci. Zahradu navrhl před dvaceti lety Viruk a vzduchem se nesla sytá vůně růží a zimolezu. Mirani seděla ve stínu klenutého mřížoví, po němž se plazily žluté, rudé a bílé růže. Rael se zastavil a zhluboka se nadechl. Dokonce i po sto letech ho Mirani přímo omamovala svou krásou. Dlouhé plavé vlasy s modrými spánky měla nyní stažené bílou stuhou, předkláněla se a jemnými tahy štětce zdobila novou kameninovou vázu.


  Na tváři měla šmouhu modré barvy. Z Raela spadlo břímě zodpovědnosti. Opět byl pouhým mužem. Mirani vycítila jeho přítomnost, otočila se a usmála.


  „Co na to říkáš?“ zeptala se a ukázala na vázu.


  „Je krásná,” odvětil Rael.


  „Ani ses na ni nepodíval.” Rael došel k jejímu výtvoru a klekl si. Váza byla vysoká a měla úzké hrdlo a Mirani ji ze všech stran pomalovala ženskými postavami. Běžely a smály se. „Contarovy panny,” vysvětlila. „Pamatuješ si ten mýtus? Uslyšely Varabidovu kouzelnou hudbu, opustily domovy a vydaly se ho hledat do hor.“


  „Jak jsem řekl, je krásná. Ale kde je Varabidis? Neměl by tu být taky?”


  „Nechtěly jeho, chtěly jeho hudbu.” Mirani se trochu odtáhla. „Co tě přivádí domů tak brzy?”


  Pověděl jí o pozvání k Anuovi. „Možná, že Svatý lituje svého rozhodnutí zemřít a chce se opět přidat k Radě,” dodal nakonec.


  „Neřekla bych,” odvětila Mirani. „Anu není rozmarný.”


  „Nechci ho vidět seschlého a starého. Je to strašná představa.“


  Mirani zavrtěla hlavou. „Staré lidi přece vídáš pořád, Raele. Jestli si tě Anu pozval, půjde o něco důležitého. Jak jsem řekla, není rozmarný, a rozhodně nejedná neuváženě. Možná měl další vidinu. Musíš za ním jít.”


  „Já vím.” Rael uchopil kousek látky a utřel Mirani modrou šmouhu na líci. „Měla by ses vrátit do Rady,” podotkl. „Jsi desetkrát moudřejší než Caprishan.”


  „Mě už politika nezajímá.”


  „To jsem dodnes nepochopil.“


  Mirani se usmála. „Až to pochopíš, odejdeš z ní stejně jako já.”


  „Myslíš, že moje práce nemá smysl?”


  „Vůbec ne. Společnost bude vždycky potřebovat, aby jí někdo vládl. Ale položím ti otázku, drahý. Co chce normální člověk?”


  „Rodinu, dům, děti. Dostatek jídla na stole. Zdraví a trochu peněz,” odpověděl Rael.


  „Přesně. A kdo má tohle, ale touží - stejně jako radní - řídit životy ostatních, je nenormální. Člověk, který chce vládnout všem, musí být krajně abnormální. Dalo by se prosadit, aby touha vládnout byla důvodem k odmítnutí uchazeče.“


  Rael se zasmál. „V tom případě jsi dokonalá radní, protože jí být nechceš.“


  Miranin úsměv povadl. „Možná. Ale sloužila jsem šedesát let, Raele, a viděla jsem víc než dost. Teď běž za Anuem. Vyřiď mu, že ho pozdravuji.”


  Kvestor generál projel na svém oblíbeném šedém valachovi Východním parkem a zamířil na útesy. Od moře vanul studený vítr a ve vzduchu byla silně cítit sůl. Rael projel lesíkem na dlážděnou silnici do přístavu. Potom zabočil doprava a vedl šedáka po nedlážděné cestě, dokud nedorazil ke kované bráně Anuova domu. Když sesedl, zasalutovali mu dva strážní. Nechal koně u nich, vykročil přes Anuův pozemek a v ústrety mu přišel tentýž akolyta, který mu doručil vzkaz. Tento mužík s vyholenou hlavou a modrými vousy ho provedl domem do knihovny v prvním podlaží. Okna zakrývaly těžké závěsy, aby dovnitř nepronikla ani trocha přirozeného světla, osvětlení zajišťovaly tři lucerny. Anu seděl v hlubokém koženém křesle a v klíně mu ležel rozbalený svitek. Svatý spal, ale akolyta ho jemným dotykem na rameno probudil. „Á, Rael,” a stařec si prohrábl kostlivými prsty bílé vlasy, spadající mu až po ramena. „Vítám tě ve svém domě.”


  Raelovi se z jeho vzezření dělalo zle. Anuova pleť byla vysušená a loupala se jako kůže ještěrky, když zůstane příliš dlouho na slunci. Krk měl vychrtlý, bezmasý a svraštělý. Rael na sobě ovšem nedal nic znát a sedl si naproti němu. „Proč si to děláš?” zeptal se toho křehkého starce.


  V letité tváři se roztáhl úsměv. „Proč ty si to neděláš?”


  Rael zavrtěl hlavou. Nemělo smysl se s ním hádat. Tozkoušeli už před lety. „Nemám rozhrnout závěsy? Je krásně.”


  „Ne, Raele. Mám rád příšeří.” Anu se opřel a znovu zavřel oči.


  „Chtěl jsi se mnou mluvit,” pronesl Rael a potlačil v sobě popuzení.


  Anu otevřel oči. „Omlouvám se. To je jedna z nevýhod stáří, víš. Á, ty to vlastně nevíš. Nicméně... Máte čtyři plné truhly, Raele. Budou poslední. Dráhu zničil sopečný výbuch.”


  „Čtyři nám vystačí na několik let. Za tu dobu se může udát mnohé.”


  „A také se udá.” Stařec opět zavřel oči a Rael si na chvilku pomyslel, že usnul. Ale pak Anu zase promluvil. „Kvůli věčnému mládí, Raele, jsme mnoho ztratili.”


  „A co třeba?”


  „Přizpůsobivost. Pochopení. Perspektivu. Tělesných neduhů je mnoho, ale vyvažuje je bohaté porozumění. Všechno živé v přírodě roste, umírá a znovu ožívá. Dokonce i země, jak víme z vlastní bolestné zkušenosti. Ale Avatáři ne. Zapomněli jsme jak růst, Raele. Jak se vyvíjet a měnit. Jsme stejní, jako jsme byli před tisíci lety. Možná ani to ne. Před tisíci lety jsem spolu s Nejvyšším Avatárem navrhl Bílou pyramidu. Byl to hotový div, práce génia vzešlého z nadaných lidí. Co jsme za posledních dvě stě let vymysleli nového? Kam jsme pokročili? Zamrzli jsme v čase, Raele, a žijeme pouze jako ozvěny velké písně.“


  „To všechno je možná pravda, i když o tom pochybuji,” odvětil Rael, „ale myslíš, že stárnutí a smrt nám přinesou něco lepšího? A i kdyby, kolik z nás by to přijalo? Já například ne. Líbí se mi být mladý a silný.“


  „Krystaly byly požehnáním, leč změnily se v kletbu,” pronesl Anu smutně. „Ale v posledních letech jsem se hodně naučil.” Usmál se. „Když jsem přestal krystaly používat, zostřil se mi zrak. Vidím teď mnohé, co mi předtím bylo skryto.”


  „Proto jsi chtěl, abych tě navštívil?”


  „Zčásti, Raele. Nepodal bys mi vodu?“ Kvestor generál vstal a došel k malému bronzovému stolku ve tvaru keře se zlatými listy. Na listech ležela dlouhá obdélníková vitrážová tabule z modrého skla a na ní stál hliněný džbán a dva zlaté poháry.


  Rael se uchechtl. „Pošlu ti vhodnější džbán,“ prohodil. „Ta hlína moc neladí se zlatém.“


  „Ale ladí,” namítl Anu a roztřesenou rukou přijal pohár s vodou. „Připomíná mi, že nehledě na naše bohatství je zdrojem veškerého života prostá zemina.“


  „Vždy v roli učitele,” poznamenal Rael přátelsky a opět si sedl naproti němu.


  „Mám to v povaze,” přitakal Anu.


  „A jsi vynikající učitel, starý příteli. Bez tebe by Říše zemřela. Měli jsme tvému učení naslouchat.”


  „Stále byste měli, Raele. Ale o tom až jindy. Chci, abyste mi dali jednu z těch truhel.”


  Touto žádostí Raela překvapil. „Co s ní budeš dělat?”


  „Postavím novou pyramidu, téměř stejnou, jako byla pyramida Nejvyššího Avatára.“


  Rael se odmlčel. Důsledky této nabídky byly dalekosáhlé. Nová pyramida by pojistila vládu Avatárů na dalších tisíc let. „Jak bys to udělal? Hudba je už minulost. Jak bys vyrobil dvacetitunové kvádry a dopravil je na místo? A i kdybys věděl, jak na to, jak bys je potom poskládal? To nejde.“


  „Hudba není ztracena, Raele,” pravil stařec. Pronesl to prostě a bez jakékoli povýšenosti.


  „Tak mi to ukaž!” zašeptal generál. Anu vyňal z kapsy objemného roucha malou píšťalu. Ztěžka vstal a stoupl si před Raela. „Klekni si a natáhni pravou ruku,” poručil mu. Rael poslechl. Anu přiložil píšťalu ke rtům a začal hrát melodii jemnou jako podzimní vítr v trávě, lehkou jako chmýří, sladkou jako zpěv prvního jarního ptáka. Rael se v ní na okamžik ztratil a pak uviděl, že mu Anu pokládá nohu na nataženou ruku. Napjal se, čekal, že ji starcovo chodidlo přitlačí k zemi a zmáčkne mu prsty. Ale ruka se ani nepohnula a starý kvestor mu v naprosté rovnováze stoupl na dlaň. Hudba zmlkla.


  „Vstaň, Raele,“ rozkázal kvestor Anu. „Zvedni mě ke stropu.”


  Rael bez obtíží vstal a ruku zvedl, jako by na ní měl pouhé peříčko. „Teď zase dolů,” požádal Anu. „Odnes mě do křesla.”


  Rael spustil ruku, chytil Anua za kostnatou paži a pak se jen díval, jak se stařec zvolna snáší do hlubokého křesla.


  „Proč jsi nám o tom neřekl?” zeptal se.


  „K čemu by to bylo? Chtěl jsem, aby prastaré znalosti studovali - a ovládli - jiní Avatáři. Aby mi dokázali, že naše rasa má budoucnost. Ale nikdo s tím nezačal. Možná jen Ro, a ten je příliš zakořeněný v minulosti, než aby natáhl ruku k budoucnosti.”


  „Ale ty jsi nás to mohl naučit!” zvolal Rael. Nevěděl, jestli má cítit úžas, či vztek. „Byly to pro nás těžké roky. S tvými schopnostmi bychom toho dokázali o tolik víc.”


  Anu zavrtěl hlavou. „Odpovědi tu byly pořád, v matematice. Ale stále nechápeš, co se ti snažím říct, Raele. Od té doby, co jsem přestal používat krystaly, se moje duševní schopnosti zlepšily. Sama smrtelnost nám vnuká touhu učit se, vyvíjet, vytvářet nové cesty do budoucnosti. Bez ní vázneme na místě a toužíme stále po tomtéž. Nuže, dáš mi tu truhlu?”


  „Dám. Ale proč jsi změnil názor? Měl jsi další vidinu?”


  „Zeptej se mě znovu, až se na nočním nebi objeví dva měsíce.”


  Rael si to vyložil tak, že Anu nechce o svých důvodech hovořit. Znovu se zamyslel nad jeho nabídkou a uvědomil si, že mu vyschlo v krku. To, co Svatý navrhoval, bylo téměř děsivé. Neboť to znamenalo znovuzrození naděje a následný strach ze zoufalství.


  „Jak dlouho to potrvá?” zeptal se, i když věděl, že to potrvá desítky let. Přemýšlel, jak tu dobu přežijí.


  „Šest měsíců.”


  To ho zaskočilo. Povzdechl si. Není už Anu nakonec senilní? „Učil jsi mě matematiku, Anu. No a jestli si dobře vzpomínám, Bílá pyramida byla z milionu kvádrů...“


  „Jednoho milionu sto sedmdesáti tisíc,“ opravil ho stařec.


  „No dobře. Když toto číslo vydělím počtem dní v roce, vychází mi, že denně budeš muset vytěžit, otesat, přesunout a položit dva tisíce devět set kvádrů - kvádrů, které budou vážit přes třicet tun.“


  „Tři tisíce čtyři sta dvacet dva,“ opáčil Anu. „Proto potřebuji tu truhlu.”


  „Tohle bys nezvládl ani se stovkou truhel!” odsekl Rael. „Budeš omezen rychlostí dělníků.”


  „Ale kdepak,” pronesl Anu mírně. „Omezuje mě pouze čas. Jak dlouho už jsi tady, Raele?”


  „Půl hodiny, možná o něco déle. Proč?”


  „Dorazil jsi, jak jsem tě žádal, v poledne. Už můžeš rozhrnout závěsy.”


  Rael vstal a těžké sametové závěsy roztáhl. Za oknem byla noc, na nebi jasně zářily hvězdy. Rael zamrkal, zadíval se na bledý měsíc, pak se otočil ke starci. „Přelud?” zeptal se.


  „Ne. Jsi tu již deset hodin. Čas je také součástí Hudby, Raele. Máš naprostou pravdu. I kdybychom rozebrali čtyři nefunkční pyramidy a použili část kvádrů z nich, trvalo by to šesti stům zkušených dělníků déle než dvacet let. Jenomže dvacet let my nemáme. Máme - přinejlepším - šest měsíců. Nechám čas tančit, jak já pískám. Tady v pokoji jsem ho pomocí Hudby zpomalil. V údolí Kamenného lva ho - s energií z truhly - dvacetkrát zrychlím.”


  „Ale tady jsi to dokázal bez krystalů? Těžko věřit.”


  „Krystaly naši moc pouze zesilují. Pravá síla vychází z nás. To je znalost, kterou jsme ztratili.” Zmlkl a bedlivě si Raela prohlédl. „Nu, budeš muset zvážit ještě něco, kvestore generále - je to revoluční myšlenka.“


  „A to jaká?”


  „Mých šest set dělníků.”


  „Co s nimi?“


  „Budou stárnout dvacetkrát rychleji než obvykle. Mnozí z nich se nedožijí konce roku.“


  „Najdu ti další.“


  Anu zavrtěl hlavou. „Ty mi nerozumíš, Raele. Načasování je klíčové. Šest měsíců. Ani o den víc. Nedokáži to, když mí spolupracovníci budou stárnout a umírat. S každým uplynulým dnem v Tanci budou stále zkušenější a stavba bude probíhat čím dál tím rychleji. I to jsem zahrnul do výpočtů. Stejně jako to, že každých pět vašich dní Tanec zpomalím, abyste nám přivezli zásoby na další tři měsíce.“


  Rael pochopil.


  „Chceš na Vagary použít krystaly? Při Nebesích, člověče, to Rada nikdy nedovolí.”


  „Tak jí to neříkej.”


  „Nemám na vybranou.”


  „Je to vojenské rozhodnutí, Raele. A to znamená, že ho musíš učinit jen a pouze ty.“


  „Pyramida není zbraň a my nejsme pod útokem.”


  „Nevymýšlím si, Raele. Je to vojenské rozhodnutí. Pokud jde o ty Vagary, nebudou vědět, že jsou podporováni krystaly. Řeknu jim pouze, že pracujeme s mocnými čáry. Prozradím jim část pravdy - že v údolí Kamenného lva uplyne dvacet let, zatímco ve světě za jeho hranicemi uběhnou jenom dvě roční doby. Také jim slíbím, že díky kouzlům nezestárnou. A každý dostane zaplaceno za třicet let práce. Z každého bude po návratu boháč.”


  „Žádáš velkou důvěru,” odvětil Rael. „Ode mě - i od mužů, kteří se budou dvacet let dřít.”


  „Může se toho hodně pokazit,” přiznal stařec. „Ale nesmím selhat, příteli. Nemáš ponětí, jak je to důležité.”


  „Vím, že až přijde vhodná chvíle, vysvětlíš mi to, příteli,” opáčil Rael a zvedl se k odchodu. „Mimochodem, pozdravuje tě Mirani.”


  Anu se uvolnil a usmál se. „Je to dobrá žena - obávám se, že pro tebe až příliš dobrá.“


  „Kdo by mohl nesouhlasit,” odtušil Rael a úsměv mu oplatil. „Nechce se vrátit do Rady. Tráví čas vyráběním a malováním hrnců.“


  „Hrnčíři tu budou ještě dlouho poté, co z nás zůstane jen blednoucí vzpomínka,“ prohlásil Anu.


  Kapitola devátá


  A byl zván Starý jinoch, neboť byl prastarý, avšak s každou roční dobou mládl. Oplýval nesmírnou moudrostí, jelikož na jeho rameni spočinula ruka Otce veškerenstva. Věděl, kolik je hvězd a jaká je šíře světa. Žádné tajemství před ním nemohlo zůstat skryto. Ani taje minulosti, ani taje toho, co brzy nastane. Jednoho dne se dal do pláče a jeho slzy padaly jako strašlivý déšť a zaplavily zem. Ostatní bohové se Starého jinocha přišli zeptat, proč lká. Ale on jim to nechtěl prozradit.


  z Polední písně Anahů


  



  Následujícího rána Anu s pomocí svého oblíbeného akolyty Shevana pomalu vystoupal po třech schodištích do věže. Do čtyř stěn byla zasazena vysoká klenutá okna a Anu zamířil k východnímu. Na ústí řeky Luan se lesklo slunce a vzadu, na druhém břehu, bylo vidět mramorové věže Pagaru.


  „Nelituješ svého rozhodnutí, pane?“ zeptal se Shevan.


  „Lituji mnoha věcí,“ odvětil Anu a přelétl očima vzdálené město. „Postavili jsme ho příliš rychle,” pronesl tiše.


  „Co jste udělali příliš rychle?”


  „Pagaru bylo opěrným bodem, pevností. Když jsme sem před šesti sty lety přišli, všechny kmeny spolu válčily a my museli stavět rychle, abychom práci dokončili dříve, než si domorodci uvědomí, jakou představujeme hrozbu. Hradby vyrostly během dvou týdnů. Příliš rychle. Nejsou tak pevné, jak by mohly být, ani příjemné na pohled. O stovky let později jsme vybudovali Egaru. Mnohem silnější. Potom následovala další města, stavěli jsme je na pobřeží, jako když se navlékají perly. Dlouho jsem měl nejraději Borii. Žila tam spousta umělců a básníků, jemných lidí. Ano, a filozofů. Strávil jsem tam mnoho krásných večerů, sedávali jsme na bílé pláži a rozmlouvali o smyslu života. Byl jsi někdy v Borii?”


  „Ovšem, pane. Byl jsem tam vycvičen.”


  „Á, jistě. Zapomněl jsem. Věděl jsi, že je to poslední město postavené Hudbou?”


  „Ano, pane. Už jste mi to říkal. Mnohokrát.”


  „Nikdy jsem nenavštívil Pejkan a Caval. Prý jsou to ošklivá a nuzná města.“


  „Jsou to obchodní města, pane, a nebydlí v nich moc Avatárů. Ale ano, nejsou zrovna poutavá.”


  Anu přešel k západnímu oknu a přimhouřil oči, protože zrovna zapadalo slunce a barvilo moře dokrvava. „Tam leží budoucnost, Shevane,” pravil. „V neprobádaných krajích na západním světadílu. Zmapovali jsme pobřeží, ale nikdy jsme se nevypravili hlouběji na pevninu. Obávám se, že to byla chyba.” Povzdechl si. „Udělali jsme tolik chyb.”


  Shevan počkal, až se stařec přemístí k jižnímu oknu. U toho Anu mlčel a upíral šedé oči do dáli, již nelze změřit. „Mohla to být taková krása. Žádné nemoci, hlad, smrt.”


  „Tyto věci jsme přece pokořili, pane,” podotkl Shevan.


  „Ano, pokořili. Nás pět set. Většina světa se třese pod příkrovem ledu, tisíce lidí hladovějí, miliony umírají předčasně. Ale nás pět set střeží klíče od bran nesmrtelnosti. A střežíme své znalosti dobře.”


  „Nemáme na vybranou,” namítl Shevan. „Barbaři na takové znalosti ještě nejsou připravení.“


  Stařec se uchechtl a sedl si do hlubokého koženého křesla. „Že nejsou připravení? Pravda, pravda. Ale to je naše práce. Vůbec jsme se nesnažili je na tuto pouť připravit.


  Ba naopak. Podporovali jsme je ve víře, že jsme právo na věčnost dostali od bohů.“


  „Není to snad pravda?” podivil se Shevan. „Nebyli jsme vyvoleni?”


  „Možná,“ přisvědčil Anu. „Stejně jako možná byla vyvolena rasa, jež tu byla před námi. Nevím. Ale jedno je jisté, jsem nejstarší živá bytost na tomto světě. Příští rok mi budou dva tisíce let. Co si o tom myslíš?”


  „Děkuji za to Prameni, pane.”


  Anu zavrtěl hlavou. „Občas nevím, jestli mám Prameni děkovat, nebo jej proklínat.” Předklonil se a vyskládal na úzký stolek krystaly. Kameny se ve slábnoucím světle zatřpytily. „Co vidíš?” zeptal se štíhlého mladšího muže.


  Shevan přešel ke křeslu na druhé straně stolu, posadil se a upřel modré oči na bílý, modrý a zelený krystal. „Vidím, že v tom modrém už nezbývá ani polovina energie, ale bílý a zelený jsou téměř plné,” odpověděl. „Co bych měl vidět, pane?”


  „Ztracené duše a matematiku věčnosti,” odtušil Anu smutně.


  „Nerozumím, pane. Co má matematika společného s dušemi?”


  „Všehomír je založen na matematice,” odvětil stařec. „Na dokonalosti ve zdánlivém chaosu. Teď ale není vhodná chvíle na nějaké lekce, Shevane. Nech mě o samotě, musím zase omládnout.”


  Viruk o svatosti kvestora Anua ani v nejmenším nepochyboval. Vždyť k němu promluvil Jediný bůh a upozornil ho na blížící se hrůzy. Anu o nich kázal v Chrámu v Parapoli. Tehdy sedmnáctiletý Viruk viděl, jak se mu pošklebují a vysmívají. Když kvestor Anu zakončil proslov a odcházel po chrámových schodech, doběhl ho.


  „Jak k tobě promluvil?” zeptal se. Anu se zastavil, otočil se a dobře si mladíka prohlédl.


  „Skrze matematiku,” opáčil. To Viruka zklamalo, neboť také slyšel hlas Pramene a věděl, že je jemný a sykavý.


  „To nechápu,” řekl.


  „Pojď se mnou,” vyzval ho Anu a společně vykročili do jeleního parku. Anu vysvětlil Virukovi, že v prastarých záznamech se píše o velké pohromě, během níž se na nebi posunou hvězdy a slunce vyjde na západě. „Opakuje se to,” pronesl. „A znovu k tomu dojde velmi brzy. Někdy během tohoto léta. Matematický výpočet mi trval dvě staletí, ale věřím, že už jsem datum neštěstí spočítal s přesností na několik týdnů.”


  „Jak chceš přežít, jestli se svět převrátí?”


  „Domnívám se, že naše kolonie daleko na severu bude toho nejhoršího ušetřena. Doufám, že odvedu tisíc našich bratří do bezpečí u řeky Luan.”


  „Ke mně bůh mluví taky,” pochlubil se mladý Viruk.


  „Pak se ho zeptej, co bys měl dělat.”


  „On mě neposlouchá,“ upřesnil Viruk. „Jenom mi říká, co mám dělat. O severní kolonii nic nevím. Co tam je?”


  „Nepřátelští divoši. Ale dobře si rozmysli, zda se tam chceš vydat. Cesta bude náročná, mladý muži. A obávám se, že nás neminou boje a mnohá další nebezpečí. Budou nás ohrožovat jak kmeny, tak krvežíznivá zvěř.“


  „Půjdu,” rozhodl se Viruk okamžitě.


  Byl jedním z dvou set, a jak Anu předvídal, cesta byla nebezpečná. Viruk si ji nesmírně užil. Třikrát je přepadli a Viruk pokaždé pobil mnoho nepřátel a díval se, jak se jejich těla svíjejí. Zklamalo ho, když útoky ustaly. Kmeny se dohodly, že nechají Avatáry projít, neboť jsou to obávaní válečníci a mají strašlivé zbraně.


  K prvnímu z pětice měst dorazili čtrnáctého letního dne.


  Potom došlo ke zkáze světa a z kvestora Anua se stal Svatý.


  Naplnila se dvě proroctví.


  Kvestor Anu předpověděl katastrofu a Viruk se přesvědčil, že si Pramen nevymýšlí. Jeho vnitřní hlas mu totiž říkal, že mu zabíjení bude přinášet nedostižné potěšení. Zabíjej pro mě, šeptal, a poznáš radost.


  Během posledních sedmdesáti let Viruk poznal nesmírnou radost. Cítil se spřízněný s kvestorem Anuem, neboť oba zasvětili své životy práci pro Nejvyšší bytost.


  Když Viruk odjížděl z vesnice Pacepty, vládl v něm mír. Nevšímal si vesničanů, kteří se mu hluboce ukláněli, procválal branou a zamířil na severovýchod, k hranicím Bahenních lidí. Doufal, že narazí na další nájezdníky, že pošle další duše do žhnoucího chřtánu Pramene.


  Jel beze strachu. Připadal si nesmrtelný. Neporazitelný.


  Je dobré být svátý, pomyslel si.


  Sofarita byla přesvědčená, že se vyzná v lidech. Pozorovala, jak se muži z vesnice podivně předvádějí při dvoření a jak u nich občas dochází k výbuchům násilí, když se příliš opiji ve vesnické síni. Viděla výlevy žalu i okamžiky ohromné radosti. Myslela si, že chápe, jak funguje lidská mysl.


  Nyní poznala, že se mýlila.


  Vyběhla z domu do malé chýše tety Kiaru, kde na ni čekal otec a ostatní. Když vstoupila dovnitř, celá rodina byla v hlavní jídelně. Kiaru jako vždy seděla u krbu a tkala další koberec. Její manžel, malý, štíhlý, nahrbený a ztrhaný léty dřiny, stál u okna a opíral se parapet. Bekar a matka seděli u stolu. Tři malé děti si hrály na zemi.


  „On mě uzdravil!“ zvolala Sofarita šťastně. „Řekl mi, že mám nádor a umřu, a pak mi dal k prsům krystal a vyléčil mě. Budu žít.“ Zářila čirou radostí a tato zář ji oslepovala natolik, že si nevšimla, jak se do tváří jejích příbuzných vkrádá strnulost.


  Nějakou dobu všichni mlčeli. Potom Bekar zvedl hlavu. „Měla bys být doma,” pronesl chladné. „Ne pobíhat po vesnici a vytrubovat svou hanbu.”


  Sofarita celá ztuhla. „Hanbu?” podivila se. „Jakou hanbu? Udělala jsem, cos mi přikázal.”


  „Slušná žena by se odplazila někam do ústraní,” odvětil otec, ani se na ni nepodíval. „Ty... ty si tu tančíš po ulicích jako děvka!”


  Na Sofaritu dolehl pocit neskutečnosti, jako by se jí to jen zdálo. Otcovo chování jí vůbec nedávalo smysl. Mimoděk si jeho slova přehrála v hlavě ve snaze je pochopit. Pak jí to došlo. Označil ji za děvku. Popadl ji ledový vztek. Otec na ni vždycky byl tvrdý, ale až doteď se choval spravedlivě. „Tak já jsem děvka?“ucedila rozechvělým hlasem. „Ty přijdeš ke mně domů. Prosíš mě, abych se s ním vyspala. Tvrdíš, že jde o bezpečí vesnice. A když na to přistoupím, byť nerada, tak řekneš, že jsem děvka? Co jsi potom ty, otče? Pán děvek. Pasák! Kuplíř!“


  Bekar s divokým zahřímáním vyskočil. Sofarita zůstala, kde byla, a on ji udeřil pěstí do tváře. Dcera odlétla ke stěně a tvrdě do ní vrazila. Pokusila se udržet rovnováhu, ale dostala závrať a bezvládně sklouzla na podlahu.


  Když otevřela oči, muži byli pryč. Ležela v tetině posteli. „Ták, ták, dítě,“ říkala Kiaru a její tučný obličej, obvykle tak veselý, vypadal napjatě a ustaraně. Přikládala jí ke tváři kousek navlhčené látky. „Ták, ták,“ broukala.


  Sofarita zaskučela a posadila se. Ze židle poblíž se okamžitě zvedla její matka a přispěchala k ní. „Jak ti je, Tio?“ zeptala se. „Bolí to moc?“


  Sofarita zavrtěla hlavou. Kdo by dokázal vylíčit, jakou bolest cítí v duchu? Otec se občas choval chladně, cíle ještě nikdy neuhodil ani ji, ani žádné jiné ze svých dětí. Spustila nohy z postele a zkusila vstát. Zatočila se jí hlava, a tak zavrávorala a zase si rychle sedla.


  „To přejde,“konejšila ji Kiaru. „Všechen vztek přejde a potom ti otec odpustí.“


  „On odpustí inně?“ odvětila Sofarita tvrdě. Kiaru dělala, jako by si jejího tónu nevšimla.


  „To víš, že ti odpustí, má drahá, to víš, že ti odpustí. Všechno bude zase dobré.“


  Sofarita se obrátila k matce. „Vždyť mě k tomu přinutil,“řekla. „Jak mě mohl takhle urazit?“


  „Neměla sis to užívat, Tio. To ho ranilo.“


  Sofarita se jí podívala do ztrápené tváře a zapátrala po nějakém tajném znamení, jež by řeklo: Nemyslím to tak, jak to zní, ale musela jsem to říct. Žádné ale nenašla.


  Znovu se pokusila vstát. Závrať pominula, a tak pomalu přešla ke skříňce u postele, kde leželo malé oválné zrcadlo. Uchopila je a podívala se do něj. Pravé oko měla zmodralé a nateklé a na líci se jí vybarvily dvě fialové podlitiny, jak ji otec zasáhl klouby. Vrátila zrcadlo na místo, prošla hlavním pokojem, vykročila na ulici a zamířila do malého domku, který si s Verisem postavili.


  Z truhly vzadu v ložnici si vzala všechny úspory. Dvacet šest stříbrných v plátěném váčku. Pověsila si míšek na krk a schovala ho do záhybů bílých šatů. Vytáhla ze skříně malou brašnu přes rameno a nacpala do ní druhé šaty. Veris vlastnil černého poníka a nyní zvíře stálo ve stáji za domkem. Sofarita nabrala do brašny všechno jídlo, které měla po ruce: bochník čerstvého chleba, kus šunky pečené na medu a klín sýra zabaleného v mušelínu. Potom zašla do stáje a osedlala poníka. Chvíli trvalo, než mu uzdu nasadila správně, ale nakonec to zvládla.


  Do města Egaru je to padesát kilometrů. To do setmění nestihne.


  Vrátila se do kuchyně pro Verisův lovecký nůž, dlouhý zahnutý tesák se střenkou z jeleního paroží. Protáhla okem na pochvě opasek, zapnula si ho, přehodila si přes ramena černý plášť s kápí a vrátila se k poníkovi.


  Veris ji naučil jezdit, a tak se hladce vyhoupla do sedla. Potom vyjela kolem domu na hlavní ulici a pustila se k bráně.


  Ze svého nového domu vyběhl otec a zařval na ni, ať počká.


  Sofarita obrátila poníka.


  „Co si myslíš, že děláš?“ zaburácel otec. Začali se kolem nich scházet lidé.


  „Jedu tam, kde nenutí slušné ženy spát s cizinci,“ odvětila Sofarita hlasitě, téměř křičela. „Jedu na místo, kde otcové nevydávají dcery každému vojákovi, co zrovna jede kolem.”


  Otec zrudl. „Okamžitě slez z toho poníka,” rozkázal, „jinak tě z něj strhnu.”


  Sofarita beze spěchu tasila lovecký tesák. „Jen se ke mně přiblížíš a zabiju tě,“ prohlásila. Otec stál, mrkal do slábnoucího světla a vesničané ho sledovali. Sofaritě ho nebylo ani trochu líto.


  Stál jako zdřevěnělý, mohutné ruce svěšené. Jako by z něj vyprchala všechna síla. „Mrzí mě to, Tio,“ hlesl konečně.


  „To mě taky,“ odvětila.


  „Zůstaň s námi. Vynahradím ti to. Zase to bude dobré.”


  „Mezi námi to už nikdy nebude dobré,” odtušila Sofarita chladně. „Protože tě nechci už nikdy vidět.”


  S tím projela bránou a zamířila na západ, vstříc zapadajícímu slunci.


  Viruk jel několik hodin podél Luan a doufal, že odhalí další nájezdníky. Na žádné však nenarazil a čím dál víc se nudil. Na druhém břehu široké řeky spatřil osady Bahenních lidí, proutěné chýše oplácané blátem a ubohé ohrady. Kmeny se množily jako vši. Kdyby bylo po jeho, poslali by na ně vojsko a všechny je vyhladil z povrchu zemského. V tomto koutě světa už prostě bylo příliš mnoho lidí a jejich počty bylo třeba snížit.


  Kvestoři hovořili o tom, že se kmeny stěhují kvůli ledu a záplavám, jež postihly více než půl planety. Severní kmeny vyrazily na jih a přišly hledat útočiště do tohoto úrodného kraje, kmeny z dalekého jihu zase zamířily na sever.


  Nepotrvá dlouho a nevypěstují dost kukuřice, aby se všichni uživili.


  Blížil se soumrak a Virukův kůň už byl unavený a klopýtal, když ho Viruk poháněl na poslední kopec před starým kamenným mostem. Tam se řeka zužovala. Viruk sesedl a shlédl na most. Bylo to poslední místo, kde mohl doufat v pěknou bitku. Žádné vojáky však nespatřil.


  Potom uviděl starce, jenž vedl dva voly zapřažené do těžce naloženého vozu. Na tom sedělo malé zlatovlasé děcko. Kola na kamenném mostě drkotala. Zabití takového starocha člověka moc neuspokojí, to bylo Virukovi jasné, alei malé uspokojení je lepší než žádné. Nasedl na vyčerpaného poníka a vyrazil ze svahu.


  Stařec ho nejdřív neviděl, a když ho konečně spatřil, zamával na něj a radostně se usmál.


  „Dobrý večer, pane,“ pozdravil.


  „Dobrý večer i tobě,“ opáčil Viruk. Stařík byl oděný do dlouhého roucha z tmavě modrého sametu a bílé vlasy měl shrnuté z čela zlatým kroužkem posázeným jantarem. „Buď tak laskav a řekni mi,“ pronesl Viruk mile, „proč bez dovolení vstupuješ na avatárské území.“


  „Nejsem tu bez dovolení, pane, jsem tu kvůli obchodu,” odvětil stařec. „Vezu deset sudů dobrého vína pro kvestora generála a mám listinu s jeho osobní pečetí, podle které mu je můžu doručit až domů. Musím říct, že tě tu rád vidím, měl jsem z téhle cesty strach. Žijeme v těžkých časech.”


  Viruk sesedl. „Ukaž mi tu listinu,” rozkázal. Muž vylovil z roucha pergamen. Viruk ho přelétl očima. Povolení bylo až otravně přesné v každé podrobnosti.


  „Tvůj poník je dost unavený, pane,” podotkl staroch. „Nechtěl by ses chvilku svézt na voze? Sedačka je pohodlná a mám pod ní džbán vína. Určitě ti bude chutnat.”


  Viruk se na něj podíval a představil si, jak by mu úsměv zvadl, kdyby mu přejel dýkou po tom jeho vyzáblém hrdle. Pohrával si s myšlenkou, že ho vykuchá, ale ovládl se. Kdyby ho zabil, musel by s vozem dojet až do města a sedět za dvěma velkými volskými zadnicemi. Jen mu to došlo, jedno zvíře se vykálelo. Otřesně to smrdělo.


  „Vyrážíme,” zavelel. Staroch se chopil otěží a vykročil. Viruk uvázal poníka zezadu k vozu a vylezl si nahoru. Když se usadil, zlatovlasé děcko vedle něj, zhruba sedmileté děvčátko, se na něj usmálo.


  „Modrají ti vlasy,” řeklo.


  „Jestli mě budeš otravovat, caparte, tak ti urvu nohu a umlátím tě tím mokrým koncem.”


  Holčička se vesele zasmála. „Co to povídáš? To je hrůza,” pokárala ho. Viruk se sehnul a našel džbán vína.


  „V truhle vedle sedačky je pár měděných pohárů,“ houkl stařec.


  Viruk jeden vytáhl, rozlomil voskovou pečeť na džbánu a nalil si. Moc od vína nečekal a byl příjemně překvapen bohatou a plnou chutí. Zlepšila se mu nálada.


  „Proč máš modré vlasy?“ vyzvídalo děvčátko.


  „Protože jsem bůh,“ odvětil Viruk.


  „Vážně? Opravdu?”


  „Opravdu.”


  „Dovedeš zázraky? Aby slepý zase viděl? Aby mrtvý ožil? Víš, proč si voli nemusí utírat zadek?”


  Viruk dopil víno a znovu si nalil. Stařec se vyškrábal na sedačku vedle holčičky. „Přes most jsem je musel převést, pane,” vysvětlil. „Nemají rádi šumění vody.”


  „Prý je bůh, otče,” řeklo děvčátko. „Ale neví, jak je to s volskými zadky.”


  „Pšš, dítě, pán nestojí o to, abys mu tady štěbetala.”


  „Vzdávám se,” pravil Viruk. „Proč si voli nemusejí utírat zadek?”


  „Mají totiž dvě střeva,” odvětila holčička. „Jedno vnitřní a jedno vnější. To vnitřní vytlačuje a... a...”


  „Skladuje,” dopověděl stařec.


  „Ano, tak. Skladuje trus. Potom se stahuje zpátky. Proto se nic neušpiní.”


  „Tak tohle do skonání času nezapomenu,” prohlásil Viruk.


  „No a umíš oživit mrtvého?” pokračovalo děvčátko.


  „Mám nadání na pravý opak,” odtušil Viruk, upil vína a vychutnal si ho na jazyku.


  „Co je pravý opak, otče?” zeptala se holčička.


  „Pán je válečník, Shori. Chrání nás před zlými lidmi,” odpověděl stařec. „A teď už bys radši měla mlčet. Zalez si dozadu a hraj si s hračkami.” Děvčátko přelezlo opěrku.


  „Nejsi na plození dětí trochu starý?” zeptal se Viruk starce.


  „Rozhodně už to tak vypadá, pane,” odvětil muž.


  „Odkud jedeš?” zajímalo Viruka.


  „Z Ren-el-gan, pane. Nedaleko odtamtud mám vinice.” „Už jsem o tom městě slyšel. Z kterého jsi kmene?” „Banis-baya, pane. Už nás moc není. Možná padesát. Ale už nás nepronásledujou. Avatárští páni nám myslím odpustili.”


  Viruk se o dějiny kmenů nikdy nezajímal. Podlidé mezi sebou válčili bez ustání. A z toho vína se mu chtělo spát. Přelezl si na vůz, odstrčil holčiččiny panenky a natáhl se.


  Slunce zapadalo a Viruk před usnutím ucítil, že se k němu přitulilo teplé tělíčko.


  Děti ho měly rády. Vždycky. Což bylo zvláštní, protože on je nesnášel.


  Kapitola desátá


  Než slunce zapadlo, Boru navedl vůz na mírný svah a zastavil voly vedle úzkého potoka, který vtékal do řeky Luan. Kopnutím zarazil brzdu, přelezl dozadu do vozu a shlédl na spícího Avatára.


  Jak snadno bych tě podřízl, pomyslel si.


  Vedle Avatára se s palcem v puse choulila Shori. Kdyby tu ležel sám, tak by ho Boru zabil, ale takhle se bál, že se Shori probudí a vrátí se jí krvavé noční můry. Zvedl přikrývku a přehodil ji přes ni. Zároveň tak přikryl nenáviděného muže, jenž spal vedle ní. Polkl nenávist, protáhl se za spáče a vzal dva pytlíky s obilím. Zanesl je volům a nakrmil je.


  Potom rozdělal ohýnek mezi několika balvany, sedl si a pozoroval západ slunce.


  „Nejsi na plozeni dětí trochu starý?”


  Pohladil si bílý vous a uvědomil si hlodavou bolest v kostech stižených artritidou. Shori bylo sedm. Nedožije se doby, kdo z ní vyroste mladá žena, nebude u toho, až bude házet zrní a točit závojem. Dolehla na něj trpkost, ale vyhnal si ji z hlavy.


  Bylo mu dvacet tři, když ho Avatáři zajali, došlo k tomu po vzpouře. Jeho a dvě stě dalších odvedli v okovech do Pagaru, druhého města. Tam je soudili. Boru se poprvé ocitl ve městě a při pohledu na obrovské stavby úplně zapomněl bát se o život. Spatřil široké dlážděné ulice a sloupové chrámy. Uzřel tržiště, byly tam obchůdky a hostince a uprostřed stál složitě zdobený vodotrysk, voda z něj stříkala do výše devíti metrů. Boru pocházel z pouště a tam si vody vážili, a tak z vězeňského vozu civěl s hlubokou úctou.


  I soudní síň byla působivá, a stejně tak dva avatárští smírčí soudcové, kteří seděli na vysokém vyřezávaném stupínku a shlíželi na vězně, jež před ně předváděli po deseti. Boru stál vedle pekařova syna Fyala. Od dětství se přátelili a nyní si vyměnili letmé pohledy. Boru špitl: „Co se bude dít?“ Fyal pokrčil rameny.


  Jeden soudce, štíhlý muž s modrými vlasy po ramena, se předklonil. Byl oděný do třpytivého karmínového roucha a na hlavě mu seděla stříbrná čapka posázená runami.


  „Vy,“ pronesl pochmurným tónem, Jste byli obviněni ze zločinů proti Říši, a totiž sklouzl očima ke svitku na stole před sebou - „že jste se zúčastnili nedovoleného shromáždění, že jste vlastnili meče a další zbraně a že jste zaútočili na vládní budovu ve vsi Asep.“ Upřel bledé oči na muže v okovech. „Jeden z vás se k těmto obviněním vyjádří. Ty!“ Namířil hubeným prstem na Borua. „Ty budeš mluvit za sebe a své druhy.“


  „Co vám mám říct?“ opáčil Boru. „My vaše zákony neuznáváme. Poslali jste ozbrojence na území, které jsme zdědili po předcích, a prohlásili je za svoje. My se vzepřeli. My se vzpíráme. My se vždycky budeme vzpírat. Jak bychom si jinak mohli říkat muži?“


  „Tak tedy zní vaše obhajoba?” zeptal se druhý soudce, holohlavý muž s rozdvojeným modrým vousem. „Tvrdíš, že vaše práva jsou nadřazená právům Avatárů? Dali jsme vám učení a zákony. Poskytli jsme vám prostředky, díky nimž vám nehrozí hlad. A vy nám tyto dary oplácíte divošstvím a pokusem o vraždu.”


  „O vaše dary se nikdo neprosil,” odvětil Boru. „Vnutili jste nám je. A nikoho jsme nezabili. Ani jsme to nikdy neměli v úmyslu. Avatára v naší vesnici jsme zajali a uvěznili - přestože zabil tři naše druhy. Naší zemi vždycky vládl kmen Banisbava. Nikdy jsme nebyli válečníci ani vrazi. Jsme svobodní lidé.”


  „Nejste svobodní, človíčku,” prohlásil druhý soudce.


  „Jste naši sluhové. Tvá obhajoba je scestná a nepřesvědčivá. Tví přátelé přijdou o život. Ty, jakožto mluvčí za odsouzené, podle našeho zvyku nezemřeš. Odsuzuji tě k třiceti letům. Odveďte je.“


  Vyprovodili je ze soudní síně na dlouhou chodbu. Avatárský strážce chňapl Borua za paži a provedl ho bočními dveřmi do dlouhé úzké místnosti plné lavic. „Sedni si,“ rozkázal. „Počkáš tu, dokud nebudeš na řadě. Pak pro tebe přijdu.“


  Boru byl rozsudkem omráčen a nebránil se. Den se pomalu vlekl a do místnosti postupně přibylo dalších deset mužů. Boru je dobře znal, ale všichni mlčeli. Neštěstí, jež postihlo kmen Banis-baya, bylo tak nesmírné, že se o něm nedalo mluvit.


  V půli odpoledne odvedli tři muže. Za soumraku si přišli pro Borua.


  Následoval dvě stráže do kruhové místnosti. Tam na něj čekali tři Avatáři v modrých hedvábných hávech. Uprostřed stála kamenná schrána plná zelených krystalů, které se ve světle luceren jasně třpytily.


  „Sejměte mu okovy,“ poručil jeden z modře oděných.


  Jen co řetězy spadly na zem, Boru se narovnal. Byl mladý, vysoký a silný, vlasy v barvě zrající kukuřice. „Vlez si do sarkofágu,” rozkázal Avatár.


  „Co mi udělá?” zeptal se Boru.


  „Udělej, co ti říkám. Nebude to trvat dlouho, do hodiny tě propustíme.”


  „Propustíte? Vždyť mě odsoudili ke třiceti letům.”


  Dvě stráže ho chytily za paže a dovlekly k zeleným krystalům. Boru se jim vytrhl, vlezl si do schrány a posadil se v ní. „Lehni si na krystaly,” zazněl rozkaz. Boru poslechl. Avatáři poodstoupili. Kameny tlačily Borua do zad. „Zavři oči,” přikázali mu. Opět poslechl. Za očními víčky mu bolestivě vzplanula jasná záře a jemu se udělalo zle od žaludku. Potom ztratil vědomí.


  O nějakou dobu později - mohlo to trvat hodinu, ale i den - se probral. Dva avatárští strážci ho vytáhli ze sarkofágu a bez okovů ho provedli chodbou, koleni soudní síně a ven, na denní světlo. „Vrať se domů,“ řekli mu.


  Zmatený Boru zamířil ze schodů před soudní budovou na náměstí s vodotryskem. Než tam došel, zmohla ho únava, což jej překvapilo, protože to nebylo nijak daleko. Sedl si na mramorovou zídku kolem vodotrysku, kam dopadala chladivá tříšť ze sloupce stříkající vody. Předklonil se a opřel se lokty o kolena.


  Pak se zděsil. Paže měl útlé a seschlé, kůži vrásčitou a suchou.


  Přistoupila k němu nějaká mladá žena. „Jsi v pořádku, stařečku?“ zeptala se ho a položila mu ruku na kostlivé rameno.


  „Já jsem mladý,” odvětil skřípavým hlasem.


  Zena se neklidně ohlédla po budově soudu. „To je mi líto,” řekla. Pak si pospíšila pryč.


  Sebrali mu třicet let.


  Pětadvacetiletý Boru seděl u potoka, natahoval vyzáblé prsty k ohni a přemýšlel o Avatárovi, který spal v jeho voze.


  „Postarám se, abyste padli,” přísahal. „Všichni.”


  Viruk se náhle probudil. Nechtěl spát tak hluboce. Překulil se na bok. Někdo ho přikryl, a to bylo pozorné, neboť noc byla chladná. Potom si vzpomněl na toho starocha. Je příjemné narazit na podčlověka, který ví, co je to úcta. Sedl si. Zlatovlasé děvčátko vedle něj se zavrtělo. Ale nevzbudilo se. Viruk přelezl bočnici vozu a uviděl, že stařec sedí u ohýnku.


  Na nebi jasně zářily hvězdy a měsíc byl v úplňku. „Doufám, že ses dobře vyspal, pane,” pronesl staroch.


  „Ano, vyspal. Kde to jsme?”


  „Měl bych do Egaru dojet zítra v poledne, pane. Když ale vyrazíš brzo, budeš tam před úsvitem. Poníka jsem nakrmil, ale pořád je unavený. Bojím se, že tě neponese rychle.”


  „Jak se jmenuješ, domorodče?”


  „Boru, pane.”


  „Zachoval ses ke mně pěkně. Takové zdvořilosti si cením.“


  „Nic to nebylo, pane. Rád jsem ti byl k službám.“


  „O tom nepochybuji/ přitakal Viruk. Poplácal ho po rameni. „Líbíš se mi, Boru. Něco ti dám.” Vyňal z váčku zelený krystal a přiložil mu ho k hrudi. Stařec ztuhl strachy. „Nic ti nehrozí,“ ujistil ho Viruk. Boru ucítil, že ho přestávají artritický bolet záda a ruce. „Tak,“ pravil Viruk posléze. „Jsi o deset let mladší. Využij ty roky moudře,” pronesl s úsměvem.


  Boru vstal a uklonil se. „Děkuju, pane.“


  „Nic to nebylo.” Viruk si ho pozorně prohlédl. „Zežloutla ti část vousů. A zhoustly ti vlasy. Možná jsem ti dal trochu víc než deset let. V omlazování podlidí nejsem zrovna dvakrát zběhlý. Nicméně... Užij si to!”


  „Užiju, pane. Nemůžu ti dostatečně poděkovat.”


  „To je pravda,” přisvědčil Viruk s širokým úsměvem. „A já už musím jet.”


  Došel k poníkovi a vyhoupl se do sedla. Bez jediného ohlédnutí vyrazil na západ.


  Bylo příjemné být bůh.


  Boru měl celkem pravdu. Poník byl ještě unavený. Viruk už se nemohl dočkat, až bude v Egaru, a tak na něj použil krystal. Koník okamžitě ožil a Viruk ho pobídl do cvalu. Necelý kilometr před městskými branami zvíře zemřelo. Jak se zhroutilo, Viruk z něj seskočil a zlehka přistál na nohou. To bylo na krystalech zvláštní, nedokázaly čtyřnohým zvířatům předat pravou sílu. Působily na ně jako krátkodobé povzbuzovadlo. Viruka popudilo, že poník nevydržel o něco déle.


  Po návratu domů mu jeden sluha oznámil, že by se s ním chtěl sejít kvestor generál. Viruk se vykoupal, převlékl se a vyrazil na koni do Raelova paláce.


  Kvestor generál byl nahoře v pracovně, a když Viruk vstoupil, právě si prohlížel mapy a svitky. Rael neztrácel čas zdvořilostmi. „Judon z kmene Patiaků svolal do Ren-el-gan shromáždění,” pronesl. „Chce spojit kmeny pod svým vedením a zaútočit na města. Postarej se, aby si to rozmyslel.”


  „S radostí, pane,” opáčil Viruk.


  Rael odsunul mapy a vstal.


  „Vím, že jsi našel ty jezdce a pobil je. To jsi udělal dobře. Ale co jsi neudělal dobře bylo, že jsi poslal vzkaz Ammonovi. Můžeme jen doufat, že měl posel dost rozumu, aby tě neposlechl.”


  Viruk pokrčil rameny. „Co na tom záleží? Nakonec se jim stejně budeme muset postavit.”


  „Nejlépe ale až tehdy, co se Talaban vrátí s nabitými truhlami.”


  „Kvestoru Roovi se to povedlo? Jaké překvapení. Připouštím, že příjemné.”


  „Je to dvousečná zpráva,” odvětil Rael. „Čtyři truhly nabili, o jednu přišli a jedna je ještě prázdná. Co hůř, naleziště bylo zničeno sopečným výbuchem, a jestli nenajdeme nové, za pár let budeme bez energie.“


  „Během pár let se toho může stát spousta,” pravil Viruk. „Ale řekni mi, pane, jak se mám postarat o to, aby Judon změnil plány?”


  „Jak uznáš za vhodné,” odsekl generál.


  „Spolehni se.”


  „Spoléhám,” řekl Rael. „Budeš potřebovat rychlého koně a žádný není rychlejší než můj Pakal. Chovej se k němu slušně. Budu ho chtít zpátky.“


  „Ano, pane.”


  „Dobře. Teď mi podej hlášení ohledně těch nájezdníků - a nic nevynechej.”


  Viruk mu vylíčil všechno až po to, jak odsoudil k smrti vesnického rychtáře. Když domluvil, Rael obešel stůl a sedl si na něj, přímo před důstojníka.


  „Dostal jsem stížnost, že jsi znásilnil jednu vesničanku.”


  „Znásilnění bych tomu neříkal. Byl jsem utahaný a jaksi napjatý, a tak jsem si poslal pro jednu z tamějších děvek. Přivedl mi ji Bekar, ten nový rychtář.”


  „Rasové zákony zní jasně, Viruku,“ napomenul ho Rael. „Souložení s příslušníky nižších vrstev je zakázáno. To přece moc dobře víš.“


  „Já vím, že byla měkoučká, milá a povolná. Vždyť jsem se s ní neoženil. Jenom jsem si s ní chvilku užil.”


  „Rada ti bude chtít udělit důtku a té dívce - otěhotní-li - trest smrti.“


  „Důtku už jsem párkrát dostal. Není to nic hrozného.”


  Rael se zhluboka nadechl. „Není to nic hrozného, protože tě chráním. Tobě vůbec nevadí, že kdykoli ukojíš své touhy na nějaké Vagarce, dáváš v sázku její život?”


  „Proč by mi to mělo vadit? Vagaři umírají pořád.”


  Rael zavrtěl hlavou. „Tohle nemá smysl. Běž a nějak si poraď s Judonem. A ať to přežije aspoň pár svědků.”


  Hlavokamovy rány se nehojily rychle. Talaban mu krystalem napravil přeražená žebra a nabídl, že mu stejným způsobem vyléčí i šrámy po krallích drápech, ale Hlavokam odmítl. Jizvy totiž byly z boje, a tedy ceněné, a ceněná byla i bolest v ranách, neboť vypovídala o tom, že protivník byl silný. A on se mu postavil. Pravda, nezabil ho, ale postavil se mu. Suryet by na něj byla hrdá.


  „Jak se cítíš?” zeptal se ho Talaban čtvrtého dne ráno.


  „Dobrý. Silný,” zalhal Hlavokam. Stoupala mu horečka a z jednoho šrámu mu tekl hnis.


  „Ukaž mi ty rány.”


  „Hojí rychle.”


  „Stejně mi je ukaž.” Hlavokam hekl bolestí a vykasal si košili. „Vyčistím ti je,” řekl Talaban. „Ale neboj. Jizvy ti zůstanou.” Zlehka se zanícené rány dotkl krystalem. Hlavokam ucítil, že se zklidnila.


  „Mocné čáry,” poznamenal.


  „Kdepak čáry, příteli. Kdysi dávno jsme odhalili spojení mezi krystaly a zdravím. Pouze jsme ho vylepšili a naučili se ho myšlenkami zesilovat.”


  „Dávno,” zabručel Hlavokam. „Vždycky dávno.”


  Zastrčil si košili do kamaší, prošel malou kajutou a nalil si vodu. „Nechápu, jak to myslíš,“ řekl Talaban.


  „Všechno dávno. Kouzelné věže. Dávno. Úžasné lodě. Dávno. Co vy dělat teď?“


  Talaban se zamyslel a na chvíli se odmlčel. „Teď přežíváme,“ odvětil konečně. „Poslední z našich velkých vzdělanců se rozhodl zestárnout a umřít. Dávným tajům už nikdo nerozumí. Nevím proč.“


  „Vy nepřežívat, kapitáne. Váš den už skoro tu. Západ slunce. Ty jít se mnou. Na západ. Najít nový domov. Naučit mé lidi čarovné kameny.“


  Talaban vstal. „Teď radši odpočívej,“ řekl. Potom odešel.


  Hlavokam pojedl trochu sušeného masa a pak vylezl z kajuty a vystoupal na střední palubu. Tam se opřel o zábradlí a sledoval delfíny, kteří se hnali vedle lodi. Jeho kmen jim říkal Osnu, mořští lidé, a Hlavokam si vždycky užíval jejich skotačení. Když si ve své domovině šel zaplavat do teplé zátoky, občas se kolem něj vynořili a skákali nad hladinu. Vždycky se chovali přátelsky.


  „Zvláštní stvoření,“ prohodil vagarský seržant Methras a přistoupil k němu. Hlavokam se k vysokému plešatícímu vojákovi otočil. Měl Methrase rád, cítil z něj neobyčejně silnou samotu, jež se vyrovnala té jeho.


  „Ne zvláštní,“ řekl. „Osnu čarovní. Velcí léčitelové.”


  „Ryba, co léčí? Těžko věřit.“


  „Těmahle očima to vidět,“ opáčil Hlavokam. „Narodilo dítě, růst, nemluvit. Jen sedět. Hledět. Šaman zavolal Osnu. Oni přijít.“


  „Tak počkat, Hlavokame,“ zastavil ho Methras s úsměvem. „To s tím dítětem jsem ještě pochopil. Ale jak šaman zavolal delfíny?“


  „On stát na útesu. Zpívat. Potichu pět, kouř, oheň. Za soumraku oni přijít. Dvacet Osnu. Až na mělkou vodu. Šaman k nim donést dítě. Potom Osnu promluvit. Vysoká píseň. Žádná slova. Šaman vzít dítě. Dát ho do vody, ruce na ploutev Osnu. Toho dne dítě promluvit. Osnu čarovat.“


  „A tohle tys viděl? Vážně?”


  „Tyhle oči viděly. Osnu čarovat.”


  „Dobře čarují,” přitakal Methras a potom se oba opřeli o zábradlí a mlčky delfíny sledovali. Po chvíli se Methras narovnal. „Jednou bych si s nimi chtěl zaplavat,” prohodil smutně.


  „Oni vyléčit i tebe,” odvětil Hlavokam.


  „Já vyléčit nepotřebuju.“


  Hlavokam zavrtěl hlavou. Natálii ruku a přitiskl ji vojákovi k hrudi. „Tady prázdno. Potřebuje vyplnit,” řekl.


  „Vidíš toho až moc, příteli,” odtušil Methras. S tím se obrátil a odešel.


  Vlny prořízl velký černobílý dravec. Delfíni se ztratili. Kosatka za nimi vyrazila.


  „Dnes nic nechytíš,” zašeptal Hlavokam.


  Slunce kleslo za západní obzor a zanořilo se do krvavě rudého moře. Jakmile se setmělo, na lodi se rozzářila světla. Hlavokam zaklel. Ty koule byly nepřirozené. Zneklidňovaly ho.


  Zavřel oči, aby unikl jejich záři, a hlubokým, sytým hlasem zazpíval píseň Osnu.


  Kapitola jedenáctá


  Máloco v Ren-el-gan naznačovalo, jak je toto místo pro kmeny důležité. Jednalo se o rovný kus pouště ve stínu vysokých hor a jedinou lidskou stavbu představovala studna z pískovcových kvádrů. Na její zídce stálo vědro, k jehož držadlu bylo přivázané tenké lano, připevněné k rumpálu. Nikde nebylo vidět sochy či pomníky a do okolních skal nebyly vytesány žádné nápisy.


  Přesto zástupci kmenů přišli na shromáždění sem. Sem, ke Studni života, kde Pramen všeho bytí stvořil vodu, jež změkčila hlínu, a uhnětl tělo prvního člověka.


  Ren-el-gan bylo posvátné místo. Nikdo zde nesměl prolít krev.


  Na východě ležela rozsáhlá a z větší části neobyvatelná Snová poušť. Během horkého léta dokázala vysát z člověka všechnu vlhkost do dne a koně zabila do dvou. A každým rokem rostla. Na jihu se rozkládala kdysi zelená říční údolí Patiaků, Kozích lidí. Na severu, za horami, se na více než tisíci kilometrech prostíraly kraje Erek-džip-zhonád a desítek menších kmenů.


  Všichni ovšem upírali oči k západu. Mysleli na bohatá pobřežní města a popouštěli uzdu představivosti. Jejich země pomalu vysoušela mrtvá poušť, a tak začínali řešení svých rostoucích potíží spatřovat v bujných lukách kolem měst. Kdyby ta města dobyli, ukořistili by všechny avatárské poklady. Nemuseli by si dělat starosti, zda přijdou jarní deště a neuschne tráva. Získali by krásné domy a třeba by stejně jako Avatáři odhalili tajemství věčného mládí.


  Necelý kilometr od Studny života, pod hedvábným baldachýnem, seděl na velkém vyřezávaném trůně Judon z kmene Patiaků a jeho obrovské, tlusté, hedvábím oděné tělo zabíralo celý sedák a drtilo polštářky pod sebou i za sebou na placky. Po stranách trůnu stáli dva tělesní strážci, statní muži s chladnýma očima. Na kobercích před ním seděli vůdcové osmnácti hlavních kmenů.


  „Proč bychom měli Avatárům platit daně?“ pronesl Judon. „Kdo řekl, že naše země patří jim? Proč se necháme ovládat a držet v chudobě, proč by z potu naší práce měli bohatnout oni? Nadešel čas, přátelé - bratři! -, abychom se těch pijavic zbavili.”


  „A jak to uděláme?” zeptal se jeden postarší vůdce. „Jejich zbraně rozpráší každé vojsko. Sám jsem se zúčastnil loňského povstání. Na bitevním poli zemřelo osm tisíc mužů.”


  „Nezemřeli zbytečně,” prohlásil Judon. „Zbraně, o nichž mluvíš, jsou téměř vyčerpané. Zjistil jsem, že Avatárům nezbylo ani padesát zi-luků.“


  Tím si získal plnou pozornost všech vůdců. „Kmeny, které jsou tu zastoupeny, musejí do měsíce shromáždit čtyřicet tisíc válečníků. Než zaduje první studený podzimní vítr, budou města naše. Přemýšlejte o tom, přátelé.”


  „Jistě, přemýšlet o tom můžeme,” ozval se jiný vůdce. „Ale měl bych dvě otázky: zaprvé, odkud víš o síle jejich zbraní, a zadruhé, kde jsou Erek-džip-zhonád? Měli by tu být s námi.”


  Judon se usmál. „Zkrátka vím. Mám v pěti městech přátele. Dobré přátele, kteří už mají po krk avatárské krutovlády. Co se týče Bahenních lidí...“ Rozpřáhl tučné ruce. „Možná se Modrovlasých stále bojí. Za ně mluvit nemohu. Až budou města naše, můžou před námi pokleknout a žebrat o drobky ze stolu.”


  „Mají dvacet tisíc válečníků,” vmísil se první vůdce. „Podle mě nebudou muset žebrat. A například já bez Lidí z hvězd do boje nevytáhnu.”


  Judon si dal pozor, aby nedal najevo podráždění. Onen obezřetný byl Rzak Xhen, vůdce kmene Hantu, jehož kraje sousedily s územím Erek-džip-zhonád. Kdyby ho přetáhl na svou stranu, získal by s ním přes pět tisíc bojovníků.


  „Milý Rzaku, tvá opatrnost je chvályhodná. Také bych byl raději, kdyby Bahenní lidé vytáhli s námi. Ale až zvítězíme, a bez nich, rozdělíme si o to více kořisti. Teď si uděláme přestávku a najíme se. Slunce je vysoko a pálí, můžeme se sejít zase večer.“


  Obrovskými prackami se opřel o područky černého trůnu. S velkolepým vypětím sil se zvedl a odvlekl se do stanu. Tam ulehl na prošívané polštářky.


  Zadním vchodem vstoupil kdosi štíhlý. Byl to mladík v bílém lněném burnusu kmene Hizhak. Přisedl si. „Rzak Xhen tu mluví za Bahenní lidi,“ řekl. „Ale myslím, že vím, jak ho zviklat.”


  „Měli bychom ho podřezat, zrádce jednoho,” navrhl Judon.


  Mladík se usmál. „Pozvi ho večer, před shromážděním, sem. Já už zařídím, aby bojoval za naši věc.”


  „A jak takového zázraku dosáhneš?” zeptal se Judon.


  „Stejně jako s tebou, pane.”


  „Tak to je příliš!” namítl král.


  „Jak moc chceš, aby ti pomohl?”


  Judon si nalil pohár vína a celý ho do sebe obrátil. „No tak dobře - ale až vyhrajeme, chci jeho hlavu.”


  Rzak Xhen byl vážný člověk. Bez cizí pomoci neúnavně pracoval pro svůj kmen Hantu, zvyšoval jeho bohatství a věhlas, v tichosti budoval jeho sílu. Neliboval si ve válčení, ale přesto byl dobrý voják a stratég a vůdcové menších sousedních kmenů jej chovali ve velké úctě. Neposílali na jeho území vojáky, a tam, kde menší vůdci vládli nad svými sousedy mečem a kopím, on vítězil obchodem. Judona z kmene Patiaků si moc nevážil. Jeho způsob panování byl dravčí a směřoval k válce.


  Rzak seděl ve svém stanu a čekal na pozvání, které určitě dostane. Vedle něj seděl jeho nejstarší syn Hua.


  „Nabídne nám bohatství,“ pronesl Hua Xhen. Rzak zavrtěl hlavou.


  „Půdu. Slíbí, že rozšíří naše území.”


  Hua se usmál. „To je lepší než zlato, otče. Mohli bychom žádat Griamské údolí. Tak bychom získali přístup k moři a posílili obchod.“


  Rzak Xhen opět zavrtěl hlavou. „Nenabídne nám nic svého. Je příliš lakomý, než aby se rozloučil s něčím, co už vlastní. Ne, nabídne nám území Avatárů - možná jedno z pěti měst.”


  „Co uděláš?”


  „Slíbím, že o tom budu uvažovat. Potom pojedeme domů a připravíme vojsko. Až odmítneme, napadne nás jako první.“


  „Proč chceš odmítnout, otče?”


  „Protože Judon je prase nenažrané. Nakonec se nepodělí o nic.”


  „A ty věříš, že Ammon ano?”


  Starší muž se podíval synovi do očí. Usmál se. „To už je lepší,” pronesl pyšně. „Teď už přemýšlíš. Samozřejmě, že ani Ammon se nepodělí. Bude očekávat, že se staneme jeho leníky. A my to uděláme. Budeme věrní a poctiví. Tak budou Hantuové dál sílit. Mezi Ammonem a Judonem je významný rozdíl. Dokážeš mi říct jaký?”


  „Oba jsou králové, oba baží po slávě,” odpověděl Hua. „Žádný větší rozdíl nevidím.”


  „Zamysli se nad tím, synu. Dojde ti to.”


  S tím se Rzak odmlčel. Hua je bystrý mladík. Ne úplně nejchytřejší, alespoň se však umí učit a časem z něj vyroste schopný vůdce. Pro Rzaka byl rozdíl mezi dvěma králi zjevný. Po slávě prahli oba, jenomže Judon ji chtěl pro sebe, zatímco Ainmon z kmene Erek-džip-zhonád ji chtěl pro svůj lid. Takové osobnosti budují civilizace. Vojevůdci jako Judon je ničí.


  Za soumraku dostal pozvání a ztěžka se zvedl. Bolelo ho v kolenou, trápila jej artritida. Pomalu vykročil pouští do Judonova hedvábného stanu. Patiakské stráže ho aninepozdravily, ale ustoupily a otevřely mu chlopeň stanu.


  Otylý král se rozvaloval na prošívaných polštářcích a v tlusté ruce držel pohár plný vína. Před ním seděl se zkříženýma nohama nějaký mladý muž. Měl bílý burnus a pod ním bílé bavlněné roucho. Judon Rzakovi pokynul, ať si také sedne. Starý vůdce tak učinil a potlačil heknutí.


  „Vítej, bratře,“ pozdravil Judon. „Těší mě, že jsi mě poctil svou přítomností.”


  Pronesl to úlisné a úlisný byl i úsměv, jímž tato slova doprovodil. „Čím ti mohu být k službám?” zeptal se Rzak.


  „Mohl bys mi nabídnout pět tisíc válečníků,” odvětil Judon. „S Avatáry je konec. Pomysli, jaké bohatství připadne vítězům.”


  „Já už bohatství mám,” řekl Rzak. „Takové, že bych ho neutratil ani do konce života.“


  „Pomysli na nové země, jež se ti otevřou. Jsem ochoten umožnit ti průchod Griamským údolím, abys měl přístup k moři. Krom toho získáš Pagaru, první z pěti.”


  Rzak se opřel do hedvábných polštářků a podíval se Judonovi do zapadlých očí. To, že mu Griamské údolí nabídl tak rychle a sám, v něm vzbudilo podezření. Kmitl pohledem po mladém muži v bílém burnusu. Ten byl podrážděný, ale snažil se nedat to na sobě znát. Tím se Rzakovo podezření potvrdilo. Nabídka byla příliš lákavá, a přišla příliš brzy. Nemělo smysl ji přijímat. Když konečně odpověděl, nasadil vyrovnaný tón a podařilo se mu mírně pousmát. „Jsi velmi štědrý, Judone. Budu o tom přemýšlet.”


  „Ještě jsem svoji nabídku nedokončil,” prohlásil král. „Po kterém z avatárských pokladů v srdci prahneš?”


  „Po nesmrtelnosti,” odtušil Rzak okamžitě.


  „I tu ti můžu dát.”


  Rzak Xhen se chladně usmál. „Radši si ze mě netrop žerty, Judone. Jsem obávaný nepřítel.”


  „Jaképak žerty,” ohradil se král. Otočil se k mladíkovi a řekl: „Ukaž mu to!“


  Mladík ladně vstal a došel k Rzakovi. Sáhl do váčku u opasku a vyňal laciný zelený krystal. Potom se sklonil k vůdci kmene Hantuů a ten tasil z rukávu krátkou dýku a přitiskl mu ji k břichu. „Nemám rád lsti,“ ucedil.


  „To ani já,“ opáčil mladík. Přiložil mu krystal k hrudi a zavřel oči. Rzakovi proniklo kůží teplo a přestaly ho bolet klouby. Mladý muž poodstoupil.


  „Záněty kloubů jsou pryč,“ prohlásil. „Dal jsem ti okusit, co tě čeká.“


  Rzak si protáhl ruce. Byla to pravda. Necítil tepavou bolest ani ztuhlost.


  „Já ti říkal, že mám spoustu mocných přátel,“ poznamenal Judon samolibě.


  Rzak Xhen se nad tím zjevně zamyslel. Pak se zeptal: „Proč Avatár touží po pádu vlastních měst?“


  „Já nejsem Avatár,“ odvětil mladík klidně.


  „A přesto jsi ovládl jejich čáry?“


  „Ano. A nejsou to čáry.“


  Rzak se natáhl a uchopil králův prázdný pohár, načež vypil ten svůj. Náhle jediným pohybem mrštil oba po mladíkovi. Ten mimoděk mávl rukama a oba odrazil.


  „Jsi Avatár,” řekl Rzak Xhen. „Proč to popíráš?”


  „Pleteš se. Můj otec byl Avatár. Matka byla Vagarka. Zkusili spolu utéct. Ale chytili je. Matka se vrátila domů jako sehnutá a chromá stařena. Otce zavraždili - vysáli krystaly.”


  „To není nic neobvyklého,” opáčil Rzak. „Až na to, že ty jsi to přežil. Měl jsem za to, že všechny děti z takových svazků usmrcují.”


  „Usmrtili... jak ty říkáš... mého bratra. Byli jsme dvojčata. Matka mi řekla, že den před tím, než přišli vojáci, jsem dostal horečku. Ležel jsem u léčitelky. Když si přišli pro matku, odvedli s ní bratra. Já přežil. Matka mě vychovávala čtyři roky - pak podlehla stáří a vetchosti. Bylo jí jednadvacet.”


  „A kvůli třem mrtvým klidně obětuješ pět měst?”


  „Ano,” potvrdil mladík. „Abych ukončil tyranii.”


  Rzak potlačil úsměv. Mladí jsou tak krátkozrací. To ten Vagar plný nenávisti vážně věří, že ukončí tyranii? Co záleží na tom, kdo drží u krku nůž, jestli Avatáři, nebo Patiakové? Pořád je to nůž. „Ukaž mi ten čarovný kámen,“ řekl a natáhl ruku. Mladík mu ho upustil do nastavené dlaně. Rzak ji zavřel, ale ucítil pouze ostré hrany krystalu. Jinak nic. „Kde jsou ta kouzla?”


  „Tady,“ opáčil mladík a poklepal si na spánek. „Takové krystaly se dají koupit na každém tržišti. Když se ale nabijí energií, dovede je používat jenom člověk s avatárskou krví.”


  Judon ztěžka vstal. Vylovil zpoza jednoho polštářku stříbrné zrcadlo a hodil ho Rzakovi. Rzak se do něj podíval. Ve vousu měl tmavé prameny. Uchechtl se. „Uberte mi ještě deset let a máte mít mých pět tisíc mužů.“


  Viruk seděl u cesty a prohlížel si bílou květinku s modře lemovanými okvětními plátky. Neznal ji, ale připadala mu opravdu nádherná. Rostla v trsech po obou stranách silnice a vzduchem se linula opojná vůně. Sedák uvázaný u stromu zaržál a dupl si. Viruk vstal, protáhl se a došel k němu. „Netrpělivost bychom neměli podporovat,” pronesl. „Ani u lidí, ani u koní. Taky mě zrovna dvakrát nebaví tu vysedávat, ale je to jediná cesta na území Patiaků a dříve či později tudy tlustý král pojede. Ještě jednou uvidím, že jsi nedůtklivý, a vypíchnu ti oko. A generálovi řeknu, že sis ho vydrápl trnem.”


  Hřebec naklonil hlavu a věnoval usmívajícímu se Viníkovi upřený pohled. Potom si protáhl krk a přitiskl mu čumák k hrudi. „Pitomé zvíře,” utrousil Viruk, zvedl ruku a podrbal ho za ušima. „Je vůbec možné, aby se ti líbil člověk, co tě chce zmrzačit? Myslel jsem, že zvířata mají pro nebezpečí šestý smysl.” Kůň napřímil uši a podíval se na východ. Viruk ho odvázal a vyskočil do sedla. „Ták, čekání už je skoro u konce,” prohodil. „Brzo vyrazíme zpátky a pěkně si odpočineme.”


  Dotkl se patami bílých slabin, projel květinami a zastavil se uprostřed silnice.


  Na hřebeni kopce se objevil vůz, doprovázený dvěma jezdci po bocích a jedním vzadu. Na sametové sedačce si hověl tlustý král a vozka popoháněl dva vraníky. Koně ztěžka funěli. „Vidíš, jaké máš štěstí,“ řekl Viruk svému hřebci. „Stačilo, aby ses špatně narodil, a mohl jsi tahat po poušti toho mamuta. Krásná představa, že?“


  Když mluvil, kůň k němu natáčel uši, ale jinak se ani nehnul. „Líbíš se mi,“ prohlásil Viruk. „Nejsi právě mnohomluvný společník, ale umíš naslouchat.”


  Dva jezdci pobídli koně do cvalu, předjeli vůz a kousíček před Virukem přitáhli otěže. Avatár si přehodil nohu přes hrušku sedla a opřel se loktem o koleno. „Dobré odpoledne, venkovští balíci,” prohodil.


  První jezdec, širokoplecí šermíř s vyleštěnou bronzovou přilbou, zrudl a sáhl po jílci meče. Viruk se na něj vesele a přátelsky usmál. „Sice bych vaši neandertálskou krev prolil tuze rád, ale můj rozhovor s vaším králem prý mají přežít nějací svědci. Takže bych ti radil, abys ten prasopich nechal v pochvě.”


  „Co tu chceš, Avatáre?“ odsekl jezdec hlubokým hlasem a zlostně ho provrtal očima.


  „Od tebe, hnojáku? Vůbec nic. Potřebuji si promluvit s tím šmajdavým prasetem, kterému sloužíte.”


  Bronzový meč se syknutím vylétl z pochvy a voják pobídl koně. Viruk zvedl ruku a švihl jí. Vzduchem se mihl malý vrhací nůž, zabodl se jezdci do hrdla a srazil ho ze sedla. Voják ztěžka žuchl na zem, pokusil se vstát a zase upadl. Viruk se podíval na toho druhého a usmál se. „Nevím nevím, kam ten svět spěje,” pravil lehce s nádechem lítosti. „Člověk se snaží být milý. Snaží se, aby jeho úmysly byly jasné jako křišťálově čistá voda. A co z toho? Násilí a nepříjemnosti. Doufám, že nám dvěma podobné nedorozumění nehrozí.” Jezdec se neklidně ohlédl po vozu, čekal na rozkazy. Judon z kmene Patiaků se zvedl. „Jak si můžeš dovolit mě takto obtěžovat?” zahřímal.


  Viruk pobídl hřebce a dojel vedle krále. „Kvestor generál mi nakázal, abych za tebou zajel a přesvědčil tě, že neděláš dobře. Válka je náramně nepříjemná věc. Vy pod-lidé se oblékáte do svých parádnických zbrojí a my Avatáři vás střílíme jako psy. Není to žádná zábava. Chápeš? Celá válka je hrozně nudná.“


  „Já vám nehodlám vyhlásit válku,” ohradil se Judon. „Došlo k závažnému nedorozumění. Avatáři jsou mí přátelé.”


  Viruk s mírně znechuceným výrazem zvedl ruku. „Prosím, neříkej přátelé. Takové slovo naznačuje rovnost, a ta mezi námi není. Jste naši sluhové. Nechápu, jak můžete být tak nevděční.“ Zavrtěl hlavou. „Co jste byli, než jsme se vás ujali? Sotva víc než zvířata, lopotili jste se v blátě Luan. My vás naučili stavět, zavlažovat půdu. Uschovávat zásoby. Dali jsme vám zákony. Vychovali jsme vás jako děti a vy nám to oplácíte malichernými válkami a nájezdy. Opravdu mě to rmoutí.”


  „Jak jsem řekl, žádná válka nebude,” prohlásil Judon. „Jak se jmenuješ?”


  „Viruk.”


  „Nuže, Viruku, ujišťuji tě, že tuto příhodu nahlásím kvestoru generálovi. Nejsem zvyklý, aby mi před očima někdo vraždil moje muže.”


  „Ále, po návratu ji nahlásím sám. Jediná otázka zní, jak se k tomu postavíš.”


  „Jak se k tomu postavím?” nechápal Judon.


  „Víš, je tu takový problém: kvestor generál tvrdí, že chystáš válku. Ty tvrdíš, že ne. Mám se vrátit a říct mu, že se spletl? To asi ne. Složité, že?”


  „Všichni dělají chyby,” odvětil Judon s nuceným úsměvem. „Generál to jistě pochopí. Můžeš ho ujistit, že vašemu národu přeji jen to nejlepší.“


  Viruk už chtěl odpovědět, ale vtom si všiml, že král kmitl očima doleva. Viruk se bezděky v sedle vyklonil. Nůž, který po něm hodil jezdec za jeho zády, prosvištěl vzduchem a zadrnčel na zemi. „No, to nebylo zrovna přátelské,” poznamenal Viruk a tasil šavli. Třetí jezdec tasil také a pobídl koně. Viruk se skrčil, uhnul rozmáchlému seku a praštil vojáka plochou stranou šavle do spánku, až mu slétla přilba a spadl ze sedla. Vzápětí se na něj vyřítil ten, jenž po něm vrhl nůž, tentokrát s mečem v ruce. Viruk bodnutí odrazil, natáhl se, popadl jezdce za plášť a strhl ho z koně. Voják dopadl tvrdě, ale vyškrábal se na nohy. Viruk ho plochou čepele poslal zpátky k zemi.


  Tlustý král stál a sledoval to s otevřenými ústy. Viruk se k němu otočil. „Věříš ve Velkého boha?” zeptal se konverzačním tónem.


  Judon přikývl.


  „Já též,“ řekl Avatár. „Až se s ním uvidíš, pozdravuj ho ode mě.“


  S tím vyrazil pryč. Judon zůstal stát a hleděl na něj. Po sto krocích se Avatár otočil. V ruce držel zi-luk. Judon zamrkal, vyskočil z vozu a dal se na útěk.


  Střela jej zasáhla mezi lopatky a nadnesla ho nad zem. Dopadl na tvář, šaty mu hořely a v zádech měl obrovskou díru. Viruk dojel ke sbírajícím se válečníkům.


  „Neohrabanější nepřátele jsem snad ještě nikdy neviděl,“ utrousil. Obrátil se k vozkovi, malému mužíkovi s řídnoucími černými vlasy. „Myslím, že teď už si koně zpáteční cestu užijí. Nestává se často, abych viděl někoho tak vypaseného.“


  „Ano, pane,“ vysoukal ze sebe vozka neklidně.


  „Neboj, človíčku. Dostal jsem rozkaz nechat svědky. Jsi naprosto v bezpečí.“


  „Děkuji... pane.“


  Viruk obrátil šedáka a ujel několik kroků. Potom se otočil v sedle a zeptal se jednoho z vojáků: „Jak se jmenují ty malé modrobílé květinky?” Voják se na ně podíval.


  „Nebeské hvězdy,” odpověděl.


  „Divný název. Budu si je muset dohledat. Díky.”


  Pobídl šedáka do klusu a zamířil na západ do Egaru.


  Kapitola dvanáctá


  Když zapadlo slunce a s mihotáním se rozzářila lodní světla, Methras vyrazil na obhlídku. Nejprve zamířil na dolní palubu, kde byla ubytovaná posádka. Dobrá nálada, která se dostavila se vzkříšením Hada, již opadla a námořníci začali přemítat, zda si nevybrali špatné povolání. Teď, když skáceli stěžně a hodili je přes palubu, nebylo nikoho z nich potřeba. Talaban řídil Hada z horní kajuty a oni byli v nevalném rozpoložení.


  Methras vstoupil do dlouhého pokoje a uviděl, že několik mužů hraje v kostky. „Co nevidět jsme doma,” nadhodil.


  „A pak co?“ zeptal se první důstojník, mrzutý námořník, jenž se na Hadovi plavil posledních sedm let.


  „Všichni budete mít co dělat,“ odvětil Methras. „Tahle loď je vybavená tak, aby na ní mohlo plout čtyři sta lidí. Teď, když je plně nabitá, bude vyrážet na spoustu výprav a vždycky bude zapotřebí dobrých námořníků, jako jste vy.“ „Tobě se to lehko řekne, seržante,“ ozval se někdo jiný. „Vždycky bude zapotřebí vojáků.“


  „Chcete se se mnou někdo vsadit?“ zeptal se Methras. „Vsadím valounek zlata proti valounku stříbra, že vás všechny najmou na další plavbu.“ Muži si vyměnili pohledy, ale nikdo nabídku nepřijal. „Tak vidíte,“ zakončil Methras, „nejste takoví škarohlídi, jak se tváříte.”


  „Kdepak,” opáčil námořník, který promluvil jako druhý, mladý Vagar na své první plavbě. „Jenom víme, jak špatný jsi sázkař, a všichni tě máme příliš rádi, než abysme tě ožebračili.”


  Methras se zachechtal, přešel do provizorní kuchyně, prohlédl si kamna a pánve a ochutnal připravovaný vývar. Byl dobrý, i když na jeho vkus trochu moc slabý.


  „Dochází nám maso,“ oznámil kuchař. „Ale zbyla nám spousta sušeného ovoce.“


  Z kuchyně Methras pokračoval nahoru na střední vnitřní palubu. Tam už se spalo a Methras spící námořníky nerušil. Zastavil se u zamčených dveří za příďovým oddílem a znovu zapřemítal, co se za nimi asi skrývá. Neotevřeli je už šest let.


  Vystoupal po točitém schodišti na střední palubu a uviděl domorodce Hlavokama, jak se opírá o zábradlí. Docela si toho divocha oblíbil. Měl smysl pro hořký humor a byl všímavý.


  „Dobrý večer,“ pozdravil ho. Hlavokam se k němu otočil.


  „Ne dobrý,” odpověděl. „Zlé vidiny.”


  „Hrozí nám nebezpečí?” zeptal se Methras. Dobře věděl o jeho tajuplném nadání.


  „Nevím. Ale sen byl zlý. Dva měsíce na nebi. Oheň z hor. Velká moře.”


  „Měsíc je jenom jeden, Hlavokame. Měsíc může být jenom jeden.”


  Domorodec přikývl. „To já vím. Ale vyjít dva měsíce. To já vím taky.“


  Methras dokonale ovládal schopnosti potřebné k tomu, aby si s ním popovídal.


  „Rád bych si to ujasnil,” řekl. „Viděl jsi na nebi dvě věci, které vypadaly jako měsíce?”


  „Ne. Jeden měsíc. Tentýž měsíc. Dvakrát. Stejný. Jeden vycházet, druhý zapadat.”


  „Možná to nebyla vidina. Třeba to byl jenom sen,” zkusil Methras.


  Hlavokam se nad tím zamyslel, pak zavrtěl hlavou. „Vidina to byla. Dva měsíce na nebi.”


  „A to je celá ta vidina? Říkal jsi něco o velkých mořích.“


  Hlavokam přikývl. „První měsíc na nebi. Potom stejná měsíc objevit jinde. Dva měsíce. Moře zvedat. Velká vlna. Velká jak hora. Země praská a z rány teče ohnivá krev. To já vidět.“


  Methras mlčel. Věděl, že měsíc působí na moře značnou přitažlivou silou. Kdyby se objevil druhý, nejspíš by vznikly ničivé vlny, a k sopečným výbuchům by také jistě došlo. Nicméně představa druhého, totožného měsíce byla pošetilá. „Už se ty tvoje vidiny někdy zmýlily?“ zeptal se divocha.


  Hlavokam přikývl. „Když mladý. Než kouzelný měšec plný. Pak už ne.“


  „Myslím, že teď se mýlí.”


  „Doufám,” odtušil Hlavokam. „Jak brzo my doma?”


  „Zítra ke konci dne. Po západu slunce. Už se těšíš do města?“


  Hlavokam pokrčil rameny.


  „Nesnášet město,” opáčil. „Miluju zemi. Pod nohama. Tvrdou. Pevnou.”


  Methras se opřel o zábradlí a sledoval konec západu slunce a východ hvězd. Zářily jasně, velmi čistě a ostře. Najednou se zasmál. „Tady máš ty dva měsíce,” řekl a ukázal na obzor. Jeden měsíc visel na nebi, druhý byl odraz na mořské hladině.


  „Může být,” odvětil Hlavokam. Zjevně se mu ulevilo.


  „Delfíni jsou pryč,” dodal Methras.


  „Nesou zprávu Suryet. Vzkaz, že brzo já jsem doma.”


  „To je další vize, příteli?”


  „Ne. To je naděje,” odpověděl Hlavokam smutně.


  Methras dokončil obhlídku a vrátil se do své malé kajuty. Čekal tam něj Talaban. Seděl na lůžku a díval se úzkým oknem na západní moře.


  „Dobrý večer, pane,” pozdravil Methras překvapeně.


  „I tobě, seržante. Jaká vládne mezi muži nálada?”


  „Dělají si starosti, pane. Bojí se o svoje místo na Hadovi. Obzvlášť lanaři a plachtaři.”


  „Uklidnil jsi je?“


  „Jak jen to šlo.“


  „Dobře.“ Vysoký válečník vstal. „Pojď za mnou,” vyzval ho. Došli na horní palubu, ke kruhové řídící kajutě. Tam mu Talaban ukázal, jak otevřít trojúhelníkový zlatý plát na dveřích a v jakém pořadí stisknout sedm symbolů pod ním. Dveře se otevřely. Oba vstoupili dovnitř. Methrasovi se hlavou honily myšlenky. Sem měli všichni Vagaři vstup zakázán. Talaban si z toho zřejmě nedělal hlavu. „Moc lidí, kteří by uměli řídit lodě, jako je Had, už nežije,“ pronesl. „Proto mě dobře sleduj, a kdybys měl otázky, ptej se.“


  „Měl bych jednu hned zkraje, pane. Proč mi to ukazuješ? Tohle jsou avatárské znalosti a už jen to, že je získám, by mě mohlo stát život.“


  „Časy se mění, Methrasi,” odvětil Talaban. „Teď se dívej a uč se.“ Přešel k ovládání, soustavě klik a páček, koleček a tlačítek. „Jak vidíš,“ pravil, „ovládání je navržené pro práci oběma rukama. Pojď sem, vedle mě. Touhle pákou se ovládá pohyb vpřed...“ Jednu po druhé mu vysvětlil všechny zákonitosti řízení Hada. Methras veškeré informace bez obtíží vstřebal. Nakonec Talaban poodstoupil. „Otoč loď o tři sta šedesát stupňů,“ rozkázal. Methras se zhluboka nadechl a položil ruce na dvě nejnápadnější páčky z černého kovu s tvarovanými držadly. Had se začal otáčet. „Ne tak zostra!“ upozornil Talaban. „Musíš loď vnímat jako vlastní tělo. Jsi Hadovo srdce.“ Loď zvolna opsala velký kruh. „Teď ji naveď na původní kurz, ať jsme v jedné linii se Psími tesáky.“ Methras vykoukl skleněným oknem a našel Psí hvězdu. Plynule Hada nasměroval na sever.


  Přestože ho tyto zakázané znalosti naplňovaly strachem, byl čím dál nadšenější. Připadal si nabitý a podivuhodně mocný. Zazubil se na Talabana. Potom přelétl očima panely před sebou. „Co dělá tohle?“ ukázal na zavřený černý panel se zlatými panty.


  „Jedno po druhém,“ mírnil ho Talaban. „Pomaličku Hada zastav.“ Methras loď zastavil a ona se okamžitě začala pohupovat s vlnami. „Když nejedeš vpřed, musíš pohyb vlnvyrovnávat tímhle,” pronesl Talaban a mírně pootočil zlatým kolem uprostřed desky. Plavidlo se ihned přestalo houpat.


  Potom vagarského seržanta učil složitému ovládání Hada ještě hodinu. Nakonec zavřel dveře, odvedl si Methrase k sobě do kajuty a nalil dva poháry vína.


  „Vedl sis dobře,” pochválil ho.


  „Děkuju, pane. Pořád ale nechápu, proč jsi mi to všechno ukázal.”


  „Je to otázka důvěry, Methrasi. Nic víc.”


  „Já tvou důvěru nezklamu,” ujistil ho Methras.


  „Já vím. Možná mám mnoho chyb, ale v lidech se vyznám. Teď se běž prospat. Zítra naučím několika zvláštnostem plavby na nabitém Hadovi posádku.”


  Methras zasalutoval a odešel. Pořád nechápal, proč mu Talaban prokázal takovou čest, ale bylo mu to příjemné, a když si lehl do postele, vzpomínal, jak bylo řízení Hada opojné.


  Hlavokam o tři kajuty vedle nemohl usnout. Vždycky, když na něj přišly dřímoty, znovu spatřil na obloze dva měsíce. Zvedl se ze země, vzal svůj kouzelný měšec a zkusil se soustředit na Suryet. Bylo to k ničemu. Její klidnou tvář sice v duchu spatřil, potom se však proměnila ve vidinu přízračného měsíce.


  Utrápeně vyšel z kajuty na venkovní palubu, nasál vůni slaného vzduchu a zadíval se na jasné hvězdy na klenbě nočního nebe. Nízko nad obzorem zářil měsíc.


  Nedaleko lodi se vynořili tři delfíni. Jeden skočil vysoko do vzduchu, hladké stříbrné tělo se zatočilo a vklouzlo zpátky do vody. Hlavokamovi se zlepšila nálada. Osnu se vzedmutého moře nebojí. Zůstanou tu, ať už lidskou rasu postihne jakákoli pohroma. Znovu se zahleděl na hvězdy, jako by je žádal o radu. Věděl, co musí udělat, ale bál se, jak to dopadne. Pokud selže, tak zemře, nebo ještě hůř, stane se z něj uslintaný a slabomyslný chudák jako z Orla bez peří. Snové putování je přinejlepším nebezpečné a pouze párpoutníků se odváží někam vypravit bez pomoci šamana.


  Hlavokam zatím putoval dvakrát, v obou případech pod dohledem Jednookého lišáka. Což byl nejlepší šaman. To věděly všechny kmeny. Při druhé pouti se ztratil ve hvězdách Velké nebeské řeky. Jednooký lišák ho přivedl zpátky.


  Ani by o nebezpečné pouti nepřemýšlel, avšak vidina dvou měsíců byla velmi neodbytná, a navíc mu připadala spojená s osudem Suryet. Pokaždé, když si zkusil vybavit svou ženu, vtrhly mu do hlavy měsíce.


  Povzdechl si a zamířil do Talabanovy kajuty.


  Když vstoupil, kapitán kreslil na bílý papír další znaky, malé symboly z pečlivě uspořádaných čar. Jednou mu vysvětlil, že ostatní je mohou číst a že jsou cenné. Hlavokam ho měl rád a obdivoval jej, a tak se nesmál.


  „Vypadáš ustaraně,” Talaban odložil pero.


  „Veliké starosti. Potřebovat pomoc.” Talaban ukázal na křeslo a pohodlně se opřel. „Zlá vidina. Musím na snovou pouť, najít odpověď. Letět vysoko. Chodit mezi hvězdami. Vidět budoucnost.”


  „Už jsi o tom snovém putování mluvil. Říkal jsi, že je to velice nebezpečné.”


  „Ano. Velice nebezpečné. Ale musím rozluštit hádanku.”


  „Myslel jsem, že k tomu potřebuješ šamana. Aby tě z té pouti dovedl domů.”


  „Ty mě musíš dovést domů.”


  „Nevím jak, příteli.”


  Hlavokam zavrtěl hlavou. „Ty jít se mnou. Vidět, co já vidět. Ale ty držet lodi. Držet...“ zapátral po správných slovech, „života,” dořekl konečně. „Jednou rukou lodi. Jednou rukou mě. Ty přitáhnout mě zpátky.”


  „A je ta vidina tak důležitá, abys kvůli ní riskoval život?”


  „I tvůj,” opáčil Hlavokam.


  Talaban se široce usmál. „No, na snové pouti jsem ještě nebyl. Jak tedy začneme?”


  „My sedneme. Na podlahu. Najdeme trans. Pak my letět.“


  „Tak pojďme na to.“


  Talaban zamkl dveře a klekl si na koberec čelem k Hlavokamovi. Domorodec mu položil ruce na ramena. Talaban udělal totéž jemu. Potom se Hlavokam předklonil a přibližoval se, dokud se nedotkli hlavami.


  „Drž lodi,“ upozornil. „Nebo my oba ztraceni.“


  Talaban neodpověděl. Vyčistil si mysl a zkusil přejít do transu: do zaostření bez soustředění, tělesného napětí snoubeného s duševním uvolněním, splynutí protikladů, uzavření kruhu. Připadalo mu, jako by se pohyboval a točil, jako by s Hlavokamem tančil nějaký prapodivný tanec. Věděl, že se mu to jenom zdá a že spolu klečí na koberci v kajutě, ale dovolil tomu pocitu zesílit. V duchu mu tančily barvy, vířící duhy, prolétaly nad ním, kolem něj i jím samotným. A potom uslyšel vzletnou a pradávnou hudbu, dunění bubnů všehomíra, strašidelný zpěv kosmických větrů, vzdychání nenarozených hvězd.


  To už se vznášel ve tmě a před vnitřním zrakem se mu míhaly výjevy z minulosti; první cesta na Skryté ostrovy a do školy, kde studoval Anuovy hvězdné mapy, jak se dvořil Suryet, když spolu pobíhali po vysokých kopcích nad anažskými týpí, jak zajal Hlavokama, jak ho zajal Talaban. Trhl sebou a zkusil se vymanit z naprostého splynutí myslí. Odtáhl se, soustředil se na vlastní totožnost a uvědomil si, že Hlavokam zažívá podobný souboj. Opět zaplanuly barvy a Talaban pod koleny na chviličku ucítil koberec a pohyb lodi.


  Odděleni, avšak stále spolu se oba uklidnili a jejich mysli opět vyrazily za hudbou. Talabanovi se naskytly neskonale krásné pohledy, uzřel planety a hvězdy, měsíce a vlasatice, všechno se pohybovalo a točilo ve velkém tanci věčnosti.


  Projelo jím vzrušení, následované naprostým vytržením. Proudila jím veškerá tajemství vesmíru, příliš rychle, než aby jim rozuměl, ale dost pomalu, aby cítil, že všude vládnejednota a všechno prostupuje nějaký smysl. Zcela unesen plul mezi hvězdami Velké nebeské mléčné řeky.


  Zapomněl na Hlavokama, zapomněl na loď, ztratil spojení se svým malým, bezvýznamným životem. Ležely zde odpovědi na všechny otázky, na všechny záhady. A on byl svobodný - bez obav a starostí, bez svárů a neshod. Poznal vyrovnanost. Poznal radost, o jaké ani nesnil.


  Čas tu nehrál žádnou roli, Talaban se jen vznášel, díval, učil a jeho úžas stále rostl. Pozoroval rodící se hvězdy a umírající planety, čím dál víc se stával součástí onoho tance.


  Dva měsíce.


  Přišlo mu, jako by na něj někdo promluvil, přitom ale neslyšel žádný hlas. Co to bylo? Pak si vzpomněl, proč se sem vydali. Nyní mu jejich důvod připadal malicherný, zcela bezvýznamný. Avšak i přesto jej ta hádanka naplnila touhou najít odpověď.


  Opět kolem něj zavířily barvy a ocitl se nad modrou planetou. Vzápětí se k ní řítil, sestupoval mraky a letěl nad obrovskými horami. Snášel se níž a níž, až rozeznal Parapoli a v jejím středu Bílou pyramidu. Po tržišti a kolem chrámu se procházeli lidé.


  A na velkém nádvoří spatřil sám sebe a před sebou vagarského mystika, trhana v oškubaných kožešinách.


  Pak se výjev zamihotal.


  Pořád byl nad Parapoli - jenomže už neviděl Bílou pyramidu. Na jejím místě stál zlatý zikkurat, stupňovitá stavba s plochým vrcholem. Znovu spatřil vagarského mystika, nyní jej však držely stráže. Jeden z mužů tasil zlatý nůž se zubatým ostřím a podřízl ho.


  Obraz se opět zamihotal a změnil se. Talaban se vznášel výš.


  Byla noc a přes světadíl se hnal mocný vichr. Talaban se otočil a podíval se na sever.


  Na město se valila ničivá vlna.


  V tu chvíli se na nebi objevil druhý jasný měsíc. A město zmizelo - vlna ho smetla.


  Povznesenost, kterou Talaban zažíval ještě před chvílí, vzala za své. Spatřil nemožné a jeho vědomí se rázem probralo. Už nebyl jen nečinným pozorovatelem, opět myslel, vzpomínal si na svou loď, život a...


  Na Hlavokama!


  Kde je?


  Necítil ho, nijak nevnímal jeho přítomnost.


  S vypětím vůle se soustředil na loď, koberec, kajutu, svoje ruce na Hlavokamových ramenou. Vesmír se zatočil a Talaban vlétl zpátky do těla. Hlavokam stále klečel před ním. Zacloumal jím a zavolal na něj jménem. Hlavokam neodpověděl a svezl se na zem.


  Talaban se zkusil uklidnit, znovu vstoupil do transu a hledal cestu zpátky ke hvězdám. Pátral po ní hodinu, možná déle, leč bez úspěchu.


  Poprvé po desítkách let ucítil, že se jej zmocňuje panika. Vstal, nalil si pohár vody a rychle ho vypil, aby se příliš nerozrušil. Shlédl na ležícího domorodce.


  On ti věřil!


  Panika opět zesílila. Talaban zaklel a nechal se ovládnout vztekem, aby nepropadl oné nedobré síle, jež ho chtěla zbavit odhodlání.


  Hlavokamova pravá ruka ležela dlaní na koberci, kouzelný váček se odkutálel kousek stranou. Talaban se vrátil na místo a vzal ho do ruky. Bylo v něm všechno, co bylo Hlavokamovi drahé. Hlavokam v jeho čarovnou moc věřil. Talaban ji teď potřeboval.


  Jednou Hlavokama slyšel, jak si v kajutě zpívá. Díky avatárskému výcviku si zapamatoval každou notu, každičkou nuanci. Přitiskl si měšec k hrudi a začal zpívat. V duchu se mu rozzářily barvy, jasná modř letního nebe, hluboká víceodstínová zeleň lesních stromů. Uslyšel tiché zvuky: vzdálený zpěv ptáků, slabé volání Osnu. Posléze jej do mozku udeřilo cosi strašlivě studeného a bolest se ukrutně soustředila na jedno místo.


  „Jsi krůček od smrti,“ pronesl hlas chladnější než ta bolest.


  „Musím najít Hlavokama. Ztratil se,“ odpověděl Talaban.


  „Otevři mi svou mysl,“ zazněl rozkaz. Talaban měl pocit, jako by se mu do lebky zatínaly nějaké spáry a násilím ji rozevíraly. „Nebraň se!“


  Avatár potlačil obavy a poddal se bolesti. Chlad nahradilo spalující horko a Talaban vykřikl. Jako by se mu do mozku zapichovaly doruda rozžhavené dráty a hledaly si cestičku měkkou mokrou tkání. Zvedl se mu žaludek a vyzvracel se na koberec.


  Potom bolest zeslábla a opět se ozval hlas. „Musíš ho najít.“


  „Nevím jak.“


  „Máš měšec. Použij ho. Zavedu tě zpátky do Mléčné řeky. Ale Hlavokama najde pouze ten, kdo drží jeho váček.“


  „Co musím udělat?”


  „Pověs si měšec na krk. Potom se levou rukou dotkni Hlavokamova těla. Pravačku natáhni před sebe. Až mezi hvězdami ucítíš něco pevného, bude to on. Nebude se chtít vrátit. Bude se vzpírat. Bude tě drápat a kousat a trhat a drásat. Bude na sebe brát mnoho různých tvarů a podob. Všechno to budou přeludy. Musíš ho udržet. Děj se co děj. Rozumíš?u


  „Ano.“


  „Nepouštěj ho. Podruhé už by to nešlo.“


  „Chápu.”


  „Bud silný. Když nebudeš silný, tak tě zabije.“


  „Jak mě může přelud zabít?”


  „Bolest bude docela skutečná. Jestli jí uvěříš, zemřeš.“


  Talaban si pověsil váček na krk. „Jsem připraven,” řekl. „Kdo jsi?”


  „Jednooký lišák. Chytni mého pravnuka.“ Talaban poslechl. „ Teď zavři oči a natáhni pravou ruku.“


  Před očima mu vzplanuly barvy, jasné a žhnoucí, až to bolelo. Ocitl se v moři trýzně a zkusil vykřiknout, ale nešlo to. Potom padal, snášel se ohněm. Uslyšel hlas - spoustuhlasů, všechny na něj ječely. Kakofonií nahodile pronikaly věty...


  „Pitomé děcko. To nezvládneš ani základní úkoly?” Otec mě nesnášel. Znal pravdu.


  „Není nic, co bys nedokázal, synu.” Matka mě milovala. Ona byla ta pravda.


  „Je k ničemu. Na nic se nehodí. Těžko věřit, že jsem ho zplodil já.“


  „Avatáři nejsou velcí díky nadání pro boj, synu, ale díky mysli. Používej mysl.” Nedra-sen, můj učitel. Bez něj bych byl ztracen.


  Zvuky sílily, hlasy vřískaly, řvaly, šeptaly, zpívaly. Talaban měl co dělat, aby si v tom hluku zachoval zdravý rozum. Kde jsou jasné hvězdy a hudba všehomíra?


  „Přijdou,“ ozval se Jednooký lišák. „Nejprve musíš spadnout dovnitř, až potom vyletíme ven. Poslouchej hlasy. Poznej, kdo jsi.“


  „Já vím, kdo jsem.”


  „Ne. Najdi, co jsi ztratil.“


  „Hlavokama. Toho jsem ztratil.”


  „Nejprve najdi ztraceného muže v sobě, Talabane. Až pak hledej Hlavokama.“


  „Nechápu!” Ale chápal to - a zřítil se do oceánu hlasů.


  „Každý musí mít nějaký sen, Talabane,” pravil Nedra-sen. „Člověk beze snu je pouze prázdná bytost. Jí a pije, ale nedostává potřebnou výživu. Poslouchá a mluví, ale neučí se nic hodnotného. Dýchá, ale nežije. O čem sníš?”


  „Není nic, co bys nedokázal, synu. Jsi výjimečný.”


  „Já nesním o ničem! Já žádný sen nemám. Všechny moje sny umřely pod ledem. Pohřbil všechny moje naděje.”


  „Pitomé děcko. To nezvládneš ani základní úkoly?”


  „Pojď ke mně, Talabane. Budu jen a jen tvoje.” Chryssa byla ze všech nejlepší. Milovala mě. S ní jsem si mohl splnit sny. Zvuky odezněly a Talaban znovu spatřil jejich poslední setkání, kdy už její křehká krása byla téměř minulostí, kdy už měla pleť jako sklo. Nikdo povahu této nemoci nechápal. Postihovala možná jednoho Avatára z deseti tisíc.


  Říkalo se jí krystalice. Používání krystalů nějak pozměnilo vnitřní chemii. Měkké tkáně tvrdly, tělo přejímalo vlastnosti krystalů. Jakmile to jednou začalo, nedalo se to zvrátit. U někoho to probíhalo pomalu a mučivě, u jiného rychle a děsivě. Chryssa naštěstí spadala do druhé skupiny. Talaban seděl u její postele. Nemohl ji držet za ruku, bál se, aby jí nezlomil prsty. Chryssa už nemohla mluvit a měkké a vlhké jí zůstávaly jenom oči - krásné modré oči. Říkal jí, že ji miluje, že ji bude milovat navěky. Na křišťálovou tvář skanula slza, pak oči ztvrdly a Chryssa odešla.


  Tím pro něj všechno skončilo a velká pohroma, jež přišla rok nato, mu přinesla pouze zklamání.


  Vzpomínka nesmírně bolela. Pálila i mrazila.


  Toho dne jsem přišel o všechno, pomyslel si.


  „Ne. Toho dne ses všeho vzdal,“ pronesl Jednooký lišák. „Dnes to napravíš.“


  Hlasy se již nevrátily a Talaban volně létal ve výšinách a divoce se točil.


  Modrá planeta pod ním zářila jako lucerna o půlnoci. Zrychlil a planeta se zmenšila na drobounkou kuličku. Před očima se mu mihly dvě komety, jež to táhlo k nějaké obrovské planetě, a zanořily se do ohromných bouřkových mračen, která nad ní vířila. Vyrazily z nich nesmírné chocholy ohně.


  Talaban letěl dál.


  Už slyšel hudbu, tep vesmíru. Toužil stát se jeho součástí, zůstat tu a žít v rytmu věčnosti. „Musíš odolat!“ rozkázal Jednooký lišák. „To je cesta, po níž se vydal Hlavokam.“


  Talaban se odpoutal od hudby a natáhl ruku. Nic nenahmatal.


  „Zavři oči a představ si kouzelný měšec. Hlavokama to k tobě přitáhne.“


  Už se netočil. Vznášel se, visel mezi hvězdami. Zavřel oči a poslechl šamanovu radu. Ucítil v levé ruce kouzelný měšec. Něco mu sklouzlo po prstech. Chňapl po tom a minul. Vrátilo se to a tentokrát to sevřel prsty. Rukou mu projela prudká bolest. Otevřel oči a uviděl, že do něj zaťal zuby obrovský mramorovaný had. Úlekem ho pustil, ale potom přemohl strach a znovu oblé tělo chytil. Had mu vystřelil k hlavě, zakousl se mu hluboko do obličeje a vypustil do něj jed.


  Iluze. Je to jenom iluze, řekl si Talaban. Rány okamžitě zmizely.


  Držel kámen. Z děr v jeho povrchu se plazili červi a požírali mu dlaň, malinkými zoubky mu z ní ozobávali maso.


  Soustředil se na kouzelný měšec, představil si loď a začal hledat cestu zpátky. Červi se mu prohryzali do zápěstí. Kladli mu do tepen vajíčka. Cítil, jak mu proudí žilami. Líhla se a v hrudi a v břiše, v krku a v tříslech mu vyrůstali noví červi a prohlodávali se kůží.


  Požírali ho zaživa.


  „Pomoz mi, šamane!“ křikl. Nikdo mu však neodpověděl.


  Nebyla to celé jen lest? Co když to vůbec není Hlavokam? Co když ho šaman vlákal do pasti?


  Jeden červ mu protrhl líci a skutálel se mu po tváři.


  Kolem již vířily duhy, a tak kámen pevně držel.


  Už jsme skoro doma, pomyslel si. Už jsme skoro v bezpečí.


  „To bolí,“ uslyšel Chryssu. Otevřel oči. Uviděl její křehké tělo, pod tlakem jeho ruky sejí po paži rozjížděly praskliny. „Proč mi chceš ublížit?“


  „Já ti nechci ublížit,“ odvětil.


  „Mezi hvězdami jsem byla v bezpečí. Jestli mě odneseš, změním se ve sklo a prach.”


  Talaban zavřel oči, nevšímal si jí a pospíchal dál. Uši mu zahltil mohutný řev. Do obličeje se mu zaryly mocné drápy, vyškrábly mu levé oko a udeřily jej do hrudi. Lev ho povalil na zem, rozpáral mu rameno a přerazil mu v něm kosti.


  Talaban ho držel za černou hřívu a nepouštěl.


  Umírám, řekl si. Tohle nepřežiju.


  S hukotem slétl k modré planetě a vrazil hlavou do koberce na podlaze své kajuty.


  Hlavokam vedle něj zaskuhral. Talaban se vydrápal na kolena a zatřásl s ním.


  Hlavokam otevřel zelené oči. „Teď spát,“ vysoukal ze sebe a přepadl dopředu.


  Talaban vedle jeho bezvládného těla položil kouzelný měšec, pak vstal a došel ke stolu. Neměl na těle jediný škrábanec, jedinou ránu, jediný rozšklebený šrám. Hlava se mu však stále točila bolestí.


  To byla ale hloupost, pomyslel si.


  Spatřil v duchu Chryssu. Bezděky ji zkusil vytěsnit z mysli, potom mu však došlo, že už ho její ztráta nemučí jako kdysi. Zkusmo na ni zavzpomínal, na to, jak se spolu procházeli vysoko v kopcích, když byly svahy porostlé jarním kvítím, a na to, jak po těch květinkách nechtěla šlapat. Proplétala se mezi nimi ladnými, plavnými pohyby. Byla to hřejivá a velmi příjemná vzpomínka. V tu chvíli Talaban konečně pochopil, jak hloupě se choval. Tím, že nelítostně potlačoval všechny myšlenky na Chryssu, pohřbil spolu se zoufalstvím i radost. Pitomče, vynadal si.


  Otevřel zadní dveře a vyšel na svou soukromou palubu. Na nočním nebi jasně zářily hvězdy. Najednou se na východě objevilo nějaké světlo. Talaban se po něm otočil...


  ... a uviděl na nebi druhý měsíc.


  Moře pod lodí se začalo bouřit a zvedat. Talabanem to mrštilo doleva. Na palubách nad ním někdo zařval.


  Potom druhý měsíc zmizel a moře se zklidnilo. Talaban chvíli stál jako přikovaný. Vzápětí přišlo druhé děsivé překvapení.


  Ve dveřích do kajuty poletovala mihotavá průhledná postava, stařec v jelenicové košili ozdobené prstními kůstkami. V bílých vlasech měl korále a jeho oči byly hluboké a vědoucí. „Zlo už si na nás brousí zuby, Talabane,“ pronesl.


  A s tím zmizel.


  Kapitola třináctá


  Krále bohů Rahela změny na nebi trápily. Vyhledal Starého jinocha a požádal jej o proroctví. Nadešel Den konce, pravil Starý jinoch. Mezi bohy se rozhoří válka. Mocní padnou, nebesa zapláčí a po zemi se bude plížit zlo. Leč nezmínil se o příchodu bohyně ani o Královně smrti. Neboť dosud nenadešel jejich čas.


  z Polední písně Anahů


  



  Když se na obloze objevily dva měsíce, ve městech zavládlo vzrušení, poté však následovala panika, jelikož se otřásla země a v Egaru praskla východní hradba a v Pagaru se zřítily dvě starší budovy. Ostatní města záchvěvy příliš nepoškodily, ale v Egaru zemřelo v sutinách šestadvacet lidí a přes sedmdesát dalších bylo zraněno.


  Kvestor generál nechal v ulicích hlídkovat vojáky z kasáren a vagarské úřady povolaly dobrovolníky na prohledávání trosek a pátrání po přeživších. Zachránili jednu stařenku a dvě malé děti.


  Hlavní město Bahenních lidí za řekou Luan dopadlo o poznání hůř. Domy z hliněných cihel se zhroutily, a s nimi i část paláce. Luan se vylila ze břehů, tmou se provalil proud bahna a naplavenin a odnesl stovky lidí.


  V údolí Kamenného lva poslal kvestor Anu svých šest set dělníků na vyvýšené místo již hodinu před tím, než k něčemu došlo. Když se země v údolí roztrhla a nakrátko otevřela propast, jež chrlila do nočního nebe kouř a prach, nikomu se nic nestalo.


  V lomu o pět kilometrů dál se ze skály utrhl více než dvacetitunový kus pískovce a rozdrtil šest dělníků a dvě nevěstky. Muži tam zůstali i přes rozkaz kvestora Anua, protože si předtím domluvili schůzku s lehkými ženami.


  Za úsvitu už byla země klidná, Avatáři však svolali shromáždění Vysoké rady a probírali význam astronomického jevu, k němuž došlo.


  Kvestor generál se nevydal na shromáždění, ale do údolí za Anuem.


  Když tam dorazil, nedávno omládlý kvestor sestupoval po horském svahu a dělníky vedl v dlouhé řadě za sebou.


  „Musíme si promluvit, příteli,“ řekl Raci, otočil koně a zamířil k němu. Seskočil do trávy a Anu k němu došel.


  „Cítím, že se na mě zlobíš,” odvětil.


  „Mohl jsi být upřímnější. Věděl jsi, že se to stane. Byla to nějaká iluze?”


  „Ne.”


  Rael s otěžemi v ruce došel ke skalnímu odkryvu a sedl si. Anu se k němu přidal. „Nechceš mi říct, proč jsi mi to zamlčel?”


  „Nevěřil bys mi, Raele. Myslel by sis, že jsem přišel o rozum.”


  „Ocenil bych, kdybys mi dovolil, abych si názor udělal sám. No, ať je to, jak chce, každopádně k tomu došlo. Co to znamená?”


  „To bude na delší vysvětlování,” odtušil Anu a štíhlou rukou si promnul nakrátko střižené modré vlasy.


  „Mám čas.”


  Anu se usmál. „Možná máme méně času, než si myslíš. Chci, abys otevřel svou mysl, Raele, a poslechl si, co ti chci povědět, bez otázek. Platí?”


  „Platí.”


  „V našich mýtech se hovoří o tom, že kdysi dávno byli bohové, kteří uměli cestovat časem a otevírat brány do vzdálených zemí. Pamatuješ si příběh o Dvojčatech? O bohu hromů Bezakovi a jeho dvojčeti, o němž vůbec nevěděl?“ Rael přikývl. „Nikdy jsem ten mýtus nechápal,“ pokračoval Anu, „člověk by řekl, že Bezakova matka věděla, zda měla dvě děti, nebo jedno.“


  „Mýtů mě ušetři, Anu.“


  „Trpělivost, kvestore generále. Než se dostaneš k dužině, musíš oloupat slupku. Snažím se ti vysvětlit, že vedle naší reality existují i další. Když se u nás schylovalo k Velkému pádu, hrozil i v ostatních světech. Přinejmenším v jednom poslechli rady moudrých a podnikli něco pro svou záchranu. S pomocí veškeré energie své civilizace se pokusili zabránit vzniku ničivé vlny. Vyšlo to - ale ne tak, jak zamýšleli. Otevřeli obrovský průchod mezi realitami. Přemístili hlavní město a všechny okolní kraje - přenesli je do této skutečnosti. Proto na pár vteřin zářily na nebi dva měsíce. Oni jsou teď tady. Za západním mořem.


  Věz také toto, Raele. Při zjevení druhého měsíce zemřely v našem světě tisíce lidí - pohřbilo je město, kopce a hory, které se objevily a dopadly na širé planiny jako obrovské kladivo.“


  „Měl jsi pravdu,” uznal Rael. „Kdybys mi tohle řekl před tím, než jsem viděl dva měsíce, myslel bych si, žes přišel o rozum. Ani teď se mi tomu nechce věřit.”


  „Měl jsem vidinu,” odvětil Anu. „Věděl jsem, co se stane - a co se ještě nestalo. Do dvou měsíců přistane v egarském přístavu zlatá loď. Připlují na ní poslové ze západu.“


  „A jsou to Avatáři jako my?”


  „Jako my ne, Raele. Už neodvozují svou moc od slunce. Čerpají ji z obřadních obětí. Jsou to zlí lidé.”


  „Kolik jich přežilo?”


  „Tisíce.“


  „A mají z-luky?“


  „Ne, ale vyvinuli jiné, stejně smrtonosné zbraně.”


  Rael tiše zaklel, vstal a vykročil ke koni. Rychle nasedl. „Nás pár Avatárů se zuby nehty snaží přežít,” prohodil. „Jsme v obklíčení, nepřátelé na nás číhají jako vlci.” Dojel k sedícímu Anuovi a opřel se o sedlovou hrušku. „Doufám, že pro mě máš nějakou dobrou radu, Svatý.“


  „Nesmíme dovolit, aby vyhráli,“ odtušil Anu. „Uvrhli by svět do temnoty a zla.“


  „Pak vymysli, jak je porazíme.”


  „Vymyslím - až dokončíme pyramidu. Do té doby si, Raele, budeš muset vystačit se svým důvtipem.”


  První dny v Egaru byly pro Sofaritu těžké. Už tam čtyřikrát zavítala s rodiči a jednou s manželem. Vždycky se ale zdrželi jen jednu noc, v hostinci U Mírového krkavce. Jenomže ten k jejímu zděšení letos na jaře zavřeli a ona netušila, kde jinde by se ubytovala.


  Dorazila těsně před soumrakem a nahlásila své jméno strážím u východní brány. Kdyby věděla, že hostinec zavřeli, optala by se jich, kam jít. Místo toho teď seděla na poníkovi před domem, který znávala a který kvůli zabedněným oknům a zatlučeným dveřím působil chladným a nepřátelským dojmem.


  Vydala se hlouběji do města a pátrala po krčmách, žádnou však nenašla.


  V ulicích se pohybovalo čím dál víc lidí a malý poník se začínal plašit. Sofarita se ho snažila uklidnit, ale nebyl na takový hluk a shon zvyklý. Pod nohama mu proběhl pes a poník se vzepjal. Sofarita se chytila sedla. Z davu vystoupila rozložitá žena v nabíraných šatech křiklavě rudé, žluté a zlaté barvy, vzala poníka za uzdu a pohladila ho po dlouhém krku. „No tak, klid,” utišila ho. „Klid.” Sofarita jí poděkovala. „O moc dál už jet nesmíš, dítě,” upozornila ji žena v nápadných šatech. „Do středu města mají Vagaři v sedle vjezd zakázán. Kam máš namířeno?”


  „To kdybych věděla. Hledám, kde bych přespala.”


  „Máš peníze?”


  „Ano. Něco málo.“


  „Tak pojď se mnou,” navrhla žena. Za uzdu zavedla poníka do úzké boční uličky a potom přes maštal na dvůr osvětlený lucernami. Stály tam stoly a na nich blikotaly svíčky. Zhruba dvacet lidí už jedlo a dalším čekajícím zákazníkům nosily jídlo a pití číšnice s dřevěnými tácy. „Sesedni, děvče,“ řekla tlustá žena.


  Sofarita sklouzla ze sedla. Pojíždějí bolela záda a vnitřní strana stehen, přišlo jí, jako by si je natáhla. „Patří to tady mému synovci,“ vysvětlila žena. „Je to hodný hoch a nikdo tě tu nebude obtěžovat. Odkud jsi?“


  „Z Pacepty.“ Toto jméno jí zjevně nic neříkalo. „To je zemědělská vesnice nedaleko hranic s Erek-džip-zhonád.“


  „A do města jsi přijela za prací?”


  „Ano.“


  „No, nejdřív ze všeho budeš potřebovat povolení. Bez toho tě nikdo nezaměstná. Jenomže - a teď se podrž - bez práce povolení nedostaneš.“


  „To nechápu.”


  „Ani já. Avatárská nařízení, dítě. Ta nemáme chápat, jenom dodržovat.“ Ve dveřích se objevil podsaditý mladík. Žena na něj houkla a on k nim došel.


  „Odveď toho poníka do stáje,” rozkázala mu, „a potom této mladé dámě odnes věci.“


  Vzala Sofaritu za ruku a provedla ji stájemi do hlavní budovy. Tam se také jedlo a z kuchyně se linula sytá vůně pečeného masa.


  Všiml si jich nějaký vysoký mládenec a s širokým úsměvem jim vykročil v ústrety. Měl na sobě bílou zástěru, zepředu ušpiněnou od omáčky.


  „Dobrý večer, tetičko,” pozdravil. „Přišla ses podívat, jak se vyvíjí tvá investice?”


  „Jsi příliš hubený, Báji,” pokárala ho žena. „Kuchaři by měli být urostlí chlapi. Je to důkaz, že jídlo od nich za něco stojí.” Mladík se uchechtl, podíval se na Sofaritu a nepokrytě si ji změřil očima. Na chvilku ji tím vyvedl z míry.


  „A kdopak je tahle neznámá slečna, tetičko?” zeptal se.


  „Nepatří k mým děvčatům. Našla jsem ji, jak jezdí po Třídě, hledala ubytování. Pochází z venkova a působí na mě docela nezkažené. Takže se k ní chovej slušně, mladý Báji, jinak uvidíš. Taky bys jí mohl prodat poníka. Tady v Egaru už ho nebude potřebovat a mám dojem, že peníze by se jí hodily.“ Obrátila se k Sofaritě. „Nenech se umluvit na míň než deset stříbrňáků. Mohla bys za něj dostat i patnáct.“ Pozorně se jí zadívala do tváře. „Kolik ti je? Šestnáct?“


  „Dvacet dva,“ odpověděla Sofarita.


  „Vypadáš mladší. Ale asi už jsi trochu zmoudřela, a to je u ženy ve městě jedině dobře. Postarej se o ni, Báji. Přijdu se na ni podívat.”


  Poplácala Sofaritu po rameni, načež se otočila a odešla. Sofarita se cítila povzneseně, jako by přečkala menší bouři. „Takhle se chová pořád?”


  Mladík se dobrácky usmál od ucha k uchu. „Pořád,” přisvědčil. „Pojď, vyberu ti pokoj.” Následovala ho šerou chodbou a po vachrlatém schodišti osvětleném jedinou lucernou na prvním odpočívadle. Baj lucernu uchopil, zvedl ji před sebe a pokračoval ve výstupu do tmy. „Za chvilku už bude světlo,” slíbil. „Zapálím další lampy.”


  Schody ústily na ochoz, jenž obkružoval lokál dole. Baj došel k bytelným dveřím, odsunul zástrčku a otevřel je. Skrývala se za nimi malá ložnice s krásným kamenným krbem a malým okýnkem. Baj pověsil lucernu na hák nad krbem. „Je to tu drobet zatuchlé,” prohodil, „ale lepší ubytování za stříbrňák nenajdeš.“


  „Stříbrňák za měsíc?” zeptala se Sofarita. Baj se upřímně zasmál.


  „Za den, krasavice. Tady jsi ve městě.”


  „Za každý den?” Sofarita se zděsila.


  „Za každičký den. Ale dostaneš k tomu tři jídla a budeš tu v bezpečí. Věř mi, je to výjimečná cena. Tenhle pokoj mi obvykle vydělá deset stříbrných týdně.“


  „Tak já to beru,” řekla Sofarita.


  „Počkej tu a udělej si pohodlí. Přinesu ti něco k jídlu.” Když odešel, Sofarita si sedla na postel. Matrace byla tenká, ale přikrývky tlusté a teplé. Vůbec poprvé si plně uvědomila, co vlastně udělala. Vyměnila jisté žití na vesnici za nejistý život v prostředí, o němž nevěděla zhola nic. Vstala, došla k okýnku a shlédla na zákazníky dole v lokále. Jejich oblečení vypadalo draze a krásně, bylo mnohem hezčí než doma ušité šaty, které na sobě měla ona. A ty barvy: sytě zelená, zářivě zlatá, červená a modrá. Jedna žena byla oděná do šatů z těžkého hedvábí, ozdobených bílými korálky. A vlasy měla protkané drátkem, jenž se ve světle luceren krásně leskl.


  Lisha!


  Spolu s tímto jménem Sofaritě bleskla hlavou i vidina té ženy dole. Nejedla a nebyla ani oblečená do drahých šatů. Seděla na prošoupaném koberci, držela v náručí mrtvé dítě a plakala. Na Sofaritu dolehl smutek. Ne její vlastní, ale smutek té ženy dole. Na chviličku viděla jejíma očima a spatřila staršího buclatého pána, jak si lžičkou cpe jídlo do úst. Usmál se na ni. Mezi zuby mu vězel kousek tmavého masa.


  Sofarita pevně zavřela oči, ucouvla od okýnka a málem se zhroutila na postel. Vidina ji polekala, třásly se jí ruce. Baj se vrátil s těžkým podnosem. Položil ho na malý stolek a ten potom zvedl a postavil před ni. Na podnose ležel plátek pečeného masa přelitý hustou omáčkou, kus hutného tmavého chleba, velká hrudka másla a kus čerstvého sýra. „Najez se,“ řekl. „Jsi celá bledá.” Vylovil z kapsy na zástěře oharky tří svíček, zapálil je od lucerny a postavil je do malých kameninových misek různě po pokoji.


  Sofarita si ukrojila kousek masa a ochutnala ho. Bylo to pečené hovězí a bylo nepopsatelně dobré. Pomalu, beze spěchu se najedla a poslední zbytky omáčky vytřela chlebem. Potom zvedla hlavu. Baj dřepěl zhruba metr a půl od ní, loket opřený o koleno, bradu v dlani. „Hrozně rád sleduju lidi, kterým ode mě chutná,” vysvětlil.


  „Bylo to vynikající. Ale jsem plná, ten sýr už nezvládnu. Můžu si ho schovat na později?”


  „Samozřejmě. Jakou práci hledáš? Nebo chceš pracovat pro mou tetu?”


  „Nevím. Co dělá?”


  „Co dělá? Ty to nevíš?” Pozorně si ji prohlédl, pak se usmál. „Jak bys to taky věděla. Jsem to ale hlupák. Nuže, co umíš?“


  „Všechno, co si zamanu,“ odvětila Sofarita. „Umím sázet, pěstovat a sklízet. Šít, příst, vyšívat. Stříhat ovce, a taky umím dělat mazání, co odpuzuje masařky. Znám bylinky na hojení ran, na bolest hlavy a na zanícené klouby. A jsem už silná. Umím vzít za práci. Víc než jakákoli ženská z města.”


  „Taky jsi hubená a pěkná,” pronesl Baj. „Tetička ti naznačí, že s takovými dary si můžeš vydělat fůru peněz.“


  „Jak?”


  „Ona... baví bohaté a mocné. Vlastní velký dům a zaměstnává spoustu mladých žen - a mladých mužů.“


  Sofarita měla další vidinu. Velkou ložnici s kulatou postelí. V saténových přikrývkách dováděly dvě ženy s jedním mužem. Co se to s ní děje? Pokusila se zachovat klidný výraz. „Tvá tetička vede hampejz?”


  „Přesně tak, ale její zaměstnankyně si neříkají hampejznice, ale bavičky. Můžou si za jednu noc vydělat víc než já za týden. A mnohem víc, než by sis ty jako číšnice nebo služka vydělala za celou roční dobu.“


  „Kolik vydělávají?”


  „Tetička říká, že to záleží na tom, jak jsou vybavené a jak bohatý a štědrý je zákazník. Jinými slovy, když si najdeš zbohatlíka, kterému se budeš líbit, mohla by sis vydělat sto stříbrných za noc. Ale spíš to bude dvacet až třicet.”


  „Tolik?”


  „Jsi v pokušení?”


  „A neměla bych? Vynechal jsi snad něco?”


  „Nic,” opáčil Baj. „Já jen, že takové bavení není tady v Egaru považováno za počestné povolání. V některých městech Bahenních lidí - co jsem tak slyšel - vnímají nevěstky skoro jako svaté ženy. I Patiakové si jich dost váží. Ale ve vagarských městech se na ně hledí spatra.”


  „Nemohla bych pracovat tady? Pro tebe?”


  „Mohla, ale s tím, kolik bych ti platil, by sis tenhle pokoj nemohla dovolit moc dlouho.“


  „Nechám si to projít hlavou,” řekla Sofarita.


  V egarském přístavu se shlukly davy a pozorovaly vznešeně připlouvajícího Hada. Několika starším Avatárům vyhrkly z očí slzy, mladší žasli. Pryč byly neohrabané plachty, kolébání a kymácení chromé lodi. Tentokrát do přístavu vplouvala klidně. Většinu diváků tvořili Vagaři, kteří Hada ještě nikdy neviděli v plné síle. Ti byli ohromeni o to víc.


  Talaban jej navedl k doku a námořníci hodili lana čekajícím dokařům. Jakmile je uvázali, Talaban loď vypnul. Usadila se na vlnách.


  Kvestor Ro se postaral, aby do hodiny zabalili a vynesli čtyři zbylé truhly, tři nabité a jednu vybitou. Pohádal se s Talabanem, proč nechce Hadovu truhlu nechat na palubě. Talaban si to ale nenechal vymluvit. „Když kvestor generál poroučí, abychom loď zase odpojili, tak tu truhlu odnést musím,” prohlásil. „Do příště zůstane nabitá.”


  Všechny truhly opatrně naložili na čekající vůz. Ro si vylezl na sedačku vedle vozky a řekl mu, ať vyrazí do paláce. Bez jediného ohlédnutí odkodrcal z dohledu.


  Talaban svolal posádku, rozdal výplatu a rozkázal mužům, kteří dostali povolení opustit loď, aby se u přístavních bran dívali po svolávacích listech. „Možná zase brzo odplujeme,” pravil. „Je opravdu důležité, abyste byli připravení.”


  Kmenovou posádku pod vedením Methrase nechal hlídat loď a sám spolu s Hlavokamem sešel po lávce na břeh. Zamířili k přístavní bráně, pronajali si kočár a nechali se zavézt na Pětistromý vrch. Talabanův dům stál poblíž třešňového sadu. Nebylo to nijak působivé sídlo, mělo pouze devět pokojů. Zdi byly prosté ozdob a nerovnoměrně nabílené, dlouhá šikmá střecha byla z červených terakotových tašek. Okna zakrývaly laťkové okenice, aby se uvnitř neudělalo moc horko.


  Talaban vylezl z vozu a zaplatil za svezení. Potom s Hlavokamem vykročil k domu. Dveře byly otevřené, a když se k nim přiblížili, vyšla z nich žena ve středním věku. Hned se Talabanovi uklonila. „Vše je připraveno, pane,” oznámila.


  „Manžel viděl loď. Vyvětral vám ložnici a povlékl postel. Voda na lázeň už se ohřívá a v odpočívárně na vás čeká jídlo.”


  „Díky,” odpověděl Talaban a prošel kolem ní.


  „A stavil se tu posel z paláce, pane. Za soumraku se koná schůze Rady. Musíte se zúčastnit. Přijede pro vás kočár.” Talaban přikývl a zamířil do odpočívárny. Ta se nacházela v západní části domu a byla vysokým bílým podloubím spojená se zahradami a sadem. Tři velká okna poskytovala dostatek světla a vzduchem se linula vůně květů ze zahrady, jasmínu a růží, sladké rosy a zimolezu.


  Talaban si vyzul boty a sedl si na dlouhou pohovku. Vstoupil sluha a hluboce se uklonil. Postavil na blízký stůl džbán ředěného vína a dvě číše, opět se uklonil a odešel. Hlavokam nalil kapitánovi, ale sobě ne. Přešel k dlouhému stolu a pustil se do jídla. Bylo tam čerstvé ovoce, studené nasolené maso - šunka, hovězí a holubi různé sýry a pecny čerstvého chleba. „To dobré,” poznamenal.


  Muž a žena se vrátili. Oba se uklonili. „Lázeň je připravená, pane,” oznámila žena. „Budete nás ještě potřebovat?”


  „Ne. Děkuji vám,” odpověděl Talaban. Vstal a dal jim po dvou stříbrňácích. Oba se znovu uklonili a odešli.


  „Nemáš rád vidět, jak umírají,” pronesl Hlavokam.


  „Prosím?”


  „Sluhové. Ty vidět je stárnout. Ty potom smutný. Já vidět tvůj život. Když my letět.”


  Talaban přikývl. Byla to pravda. Jeho první sluhové v Egaru - muž a jeho manželka - s ním strávili pětadvacet let. Oblíbil si je. Když žena onemocněla, uzdravil ji. Rozneslo se to a Rada si ho předvolala. Bylo proti avatárským zákonům používat moc krystalů na členy nižších ras. Musel oba propustit. Buď propustit, nebo se dívat, jak ta žena umírá. Od té doby si najímal pouze dočasné sluhy.


  Hlavokam se s chutí cpal. Talaban vstal a protáhl se. „Půjdu se vykoupat,” řekl.


  Ve voňavé vodě potom opět vzpomínal na Chryssu, na to, jak bývala šťastná a všechno ji naplňovalo úžasem: sluneční svit na jarních květinách, bílá hrdlička za soumraku, rozlámaný měsíc tančící na temné hladině nočního moře.


  Hlavou mu bleskla vzpomínka na dva měsíce a s ní i vzpomínka na mihotavou postavu Jednookého lišáka. Hlavokamovi se o tom zjevení nezmínil. Ještě ne. Potřeboval čas, potřeboval si to dobře promyslet.


  Vylezl z vody, osušil se, potom si klekl na koberec, soustředil se a pomalu provedl šestici obřadů.


  O hodinu později už byl oblečený do tmavě modré hedvábné tuniky obšité stříbrnou nití a dlouhé tmavé vlasy měl stažené stříbrným kroužkem s bílým ortoklasem. Kolem pasu se mu leskl drahokamy posázený opasek a na něm lovecký nůž s černou střenkou ozdobenou stříbrným drátem. Na nohou měl kamaše z bílé vlny a po kolena vysoké boty z postříbřené ještěrčí kůže.


  Hlavokam se na něj zazubil a posměšně se mu zablýsklo v očích.


  „To je oděv do paláce,“ pronesl Talaban poměrně obranným tónem.


  Hlavokam přikývl. „Velmi krásný.“


  „Pokud si dobře vzpomínám, když ses ženil se Suryet, měl jsi na sobě plášť z orlího peří a na hlavě korálkovou čapku. Krom toho jsi měl poklopec z mušlí a rty namalované na bílo. Taky jsem nahlédl do tvých vzpomínek.”


  „To jiné,” hájil se Hlavokam. „Orlí peří přináší silné čáry. Mušle přináší mužnost.“


  „Je to jenom otázka stylu,” namítl Talaban a uhladil si tuniku.


  „Velmi krásný,” zopakoval Hlavokam a vybuchl smíchy.


  Talaban se usmál a zavrtěl hlavou. S Hlavokamem se nemohl hádat. „Až se vrátím, musíme si promluvit.”


  „O cestě domů?”


  „O Jednookém lišákovi.”


  „Ty mě vzbuď. My promluvit.”


  Kočár přijel na čas. Talaban se usadil dozadu a cestou sledoval město. Za posledních padesát let se rozrostlo téměř na dvojnásobnou velikost. Mnohé starší budovy na pěti kopcích původního města vypadaly překrásně, ale většina nových staveb byla z pálených hliněných cihel. V úzkých uličkách a přecpaných oblastech žili pracující lidé - hrnčíři, pekaři, kameníci, krejčí, tesaři, sloužící a mnozí další. Vagarů již bylo stokrát víc než jejich avatárských pánů. A bude jich ještě víc.


  Na Talabana padla ponurá nálada. Kočár přejel starý kamenný most do avatárského středu města.


  Zde byly budovy mnohem kvalitnější, obrovské domy měly průčelí z mistrně tesaného mramoru a lemovaly je nádherné sochy. Byly tu vodotrysky a umělá jezírka, parky se spletitými cestičkami. Kočár najel na širokou třídu a minul Knihovnu a Muzeum dávnověku. Obě stavby vznikly, když byla stará Říše na vrcholu, mohutné osmdesáti tunové kvádry usadila na místo pouhá hrstka pracovníků, kteří ovládali bájnou Hudbu Nejvyššího Avatára. Talaban něco podobného viděl v Parapoli, když byl ještě malý. Nejprve jeden kvestor zapískal na dlouhou flétnu jednoduchou melodii. Vzápětí zazněly trubky. Avatárští kameníci se dali do práce a pohybovali se v dokonalém souladu s hudbou. Zvedali ohromné kvádry jako pouhé pytle s obilím. Kolem staveniště se scházeli lidé, žasli a poslouchali hudbu.


  Knihovna byla obrovská, velký překlad nad vchodem spočíval na ramenou dvou více než devítimetrových soch. Na mohutném trůně na překladu seděla podobizna posledního Nejvyššího Avatára s rukama rozpřaženýma k lidem. Původní myšlenkou bylo vyjádřit, že i když vystoupal nad ostatní, stalo se tak pouze z vůle lidí. Proto ho drželi dva Vagaři. Nyní v tom Talaban viděl jenom zdůraznění, že tíha avatárské vlády spočívá přímo na bedrech Vagarů.


  Kočár jel dál. Po dokonale vydlážděných chodnících se procházely stovky lidí a mnozí se zastavovali a prohlíželi si zboží vystavené v řadách obchodů. Všichni tu byli lépe oblečení. Většinou se jednalo o Vagary, rodiny bohatých kupců.


  Velká část Avatárů viděla ve vagarských kupcích své nejlepší spojence mezi nižšími rasami. Talaban se však ošálit nenechal. Kupci prahli po ukončení avatárské nadvlády nejvíc ze všech. Kdyby získali plnou vládu nad městským obchodem, rázem by zvýšili marže.


  Kočár drkotal dál. Talaban spatřil obrys paláce proti nočnímu nebi. V oknech zářila jasná světla a Talaban poznal, že uvnitř zapojili jednu z truhel. Palác vyrostl před dvěma sty lety, navrhli ho avatárští architekti a postavili ho, když Říše ještě měla na takové projekty sílu a energii. Zřejmě šlo o nejkrásnější stavbu, kterou nepohřbil led. Střecha byla pozlacená a stěny zdobilo množství soch a výjevů z avatárských dějin.


  Obrovitá bronzová brána zela dokořán a dva avatárští strážci na ně mávli, ať jedou dál.


  Posléze se kočár zastavil a Talaban vystoupil. Vykročil po schodech k masivním dvoukřídlým dveřím. Schodů bylo čtyřiašedesát. Byly pomocí symbolů rozděleny na skupinky po osmi a představovaly průběh života. Početí, zrození, dospívání, dospělost, zralost, moudrost, duševno a smrt.


  Po obou stranách je vroubily sochy se vznešenými tvářemi zamrzlými v čase a s očima lhostejně upřenýma na smrtelníky, kteří stoupali nahoru. Zobrazovaly hrdiny a učitele, mystiky a básníky. Jejich jména a úspěchy stály na mramorových deskách po jejich boku.


  Talaban se zastavil u sochy Varabidise, básníka a mystika, autora šestice obřadů. Socha jej zpodobňovala jako mladého muže s pozvednutou rukou, z níž se s roztaženými křídly chystá vzlétnout holubice. Pod sochou bylo napsáno: Pták nehledá minulost, stále s nadějí míří do budoucnosti.


  Teď už ne, pomyslel si Talaban.


  Vstoupil do paláce a vagarský sluha ho zavedl do velké čekárny před radními komnatami. U stěn byly pohovky a hluboká křesla a na třech dlouhých stolech stálo jídlo a víno. Byla přítomná většina radních. Tlustý Caprishan v objemném stříbrném rouchu seděl u západního okna a byl hluboce zabrán do rozhovoru se svými pobočníky. Niclin, nejbohatší, a tedy nejmocnější radní, stál nahoře na galerii a přátelsky si povídal s několika kolegy.


  Talaban se rozhlédl. Kvestora Roa tu neviděl.


  Přistoupil k němu vysoký štíhlý muž. „Dobrý večer, spřízněnče. Slyšel jsem, že ten váš výlet byl docela krušný.”


  Byl to Viruk a na sobě měl černou tuniku z kvalitního hedvábí, obšitou stříbrnou nití. Vlasy a vousy měl čerstvě umyté a naolejované a byl tu beze zbraně. „Dobrý večer, Viruku,“ odpověděl Talaban. „Vsadil bych se, že přinejmenším ty ses taky nenudil.”


  „To tedy ne. Ale moji skromnou činnost bych teď nechal stranou. Hrdinou dnešního dne jsi ty. Díky tobě jsme si pojistili nadvládu na pár dalších ročních dob.” Talaban se mu podíval do světle šedých očí.


  „Rád bych tomu věřil,“ pravil.


  „Diplomat jako vždy, Talabane. Slyšel jsem, že vás přepadli krallové. Jsou tak strašliví, jak se o nich říká?“


  „Jsou rychlí a velmi nebezpeční.”


  „Chtěl bych nějakého zabít. Možná s tebou pojedu na další výpravu.”


  „Tvé schopnosti by se nám opravdu hodily, ale tohle bude muset rozhodnout kvestor generál.”


  Dveře do Radního sálu se otevřely. Přesně v tu chvíli se objevil kvestor Ro, nikoho ani nepozdravil a zamířil ke svému křeslu.


  „Předpokládám, že teď budeme muset přečkat nějaký ten nabubřelý proslov,” poznamenal Viruk.


  „Kvestor Ro si vysloužil právo unudit nás k smrti,” odvětil Talaban. Viruk se zachechtal a položil mu ruku na rameno.


  „Mám tě rád. Vážně mám.” Odmlčel se a z tváře se mu vytratil úsměv. „Můj astrolog mi řekl, že jednou spolu budeme bojovat na život a na smrt.“


  Talaban se usmál. „Doufejme, že je to špatný hvězdopravec. Ale jestli ne, můžeš být klidný, pohřbím tě se všemi poctami.”


  Viruk se opět zasmál. „Opravdu tě mám rád, Talabane.”


  Kapitola čtrnáctá


  Když k Radě mluvil kvestor Caprishan, Viruk se tvářil, jako by ho pozorně poslouchal. Ve skutečnosti si ho srovnával s mrtvým patiakským králem. Oba byli tlustí až hrůza a oba se tak moc snažili působit upřímně, že byli naprosto slizcí. Viruk si představil, co by s Caprishanovým vypaseným tělem udělala střela ze zi-luku. Po tváři se mu roztáhl úsměv. Caprishan si toho všiml a přerušil proslov.


  „Řekl jsem snad něco, co tě pobavilo, spřízněnče?” otázal se.


  „Omlouvám se, spřízněnče. Jenom si jsem si vychutnával tvé řečnické umění.” Viruk mu věnoval okouzlující úsměv.


  Caprishan mu jej oplatil a znovu se soustředil na svou řeč. Kolem stolu sedělo třicet radních a dva avatárští zapisovatelé. Viruk si prohlížel jejich obličeje, zatímco poslouchali Caprishana. Tlusťoch byl velmi bohatý, a díky tomu měl mnoho přátel. Přinejmenším osm z naslouchajících hodnostářů bude hlasovat pro všechno, co navrhne. Viruk přelétl očima napravo, kde seděl štíhlý Niclin, bradu opřenou o sepjaté ruce, ustupující vlasy přísně sčesané dozadu a stažené stříbrným drátkem do ohonu. Niclin byl rovněž mocný muž, mohl se spolehnout, že pro něj bude hlasovat asi deset radních. O tři křesla blíž seděl kvestor Ro. Ten byl skoro stejně bohatý jako Caprishan a mazaný jako Niclin, takže by se měl těšit široké podpoře. Té se mu však nedostávalo, téměř všem totiž vadila jeho okázalost. Byl neobyčejně chytrý, ale také chladný a příliš nerozuměl lidské povaze. Viruk ho měl rád. Znovu upřel pozornost na Caprishana a poslechl si závěr proslovu.


  „Co chci zdůraznit nejvíc - jestli má Anu pravdu a ti cizinci jsou Avatáři, měli bychom je vřele přivítat. Společně bychom mohli pojistit avatárskou vládu na stovky let. Podělíme-li se o své znalosti, mohli bychom dokonce povýšit celou naši civilizaci.”


  Kvestor generál vstal. „To záleží na tom, spřízněnče, jestli se vnímají jako nám rovní, nebo nadřazení.”


  „Nám nikdo nadřazený být nemůže, kvestore generále,” vmísil se Niclin.


  „Totéž si mohou myslet i oni,” upozornil Rael. „Nicméně se nemůžeme náležitě připravit, dokud nezjistíme, zda jsou, nebo nejsou nepřátelští. Prozatím jsem rozkázal nabít všechny z-luky a zvýšit nábor mužů do vagarského vojska. Raději už ale přejděme k veselejším záležitostem, k úspěšnému návratu našeho spřízněnče Roa. Jak jste již všichni slyšeli, podařilo se mu nabít čtyři truhly. Díky němu tu teď máme jasná světla a dobíjíme zbraně.” Otočil se k Roovi a mírně se uklonil. „Nechceš nám o té výpravě něco říct?”


  Ro k Virukově překvapení nemluvil nabubřele. Jeho řeč byla krátká a obsažná. Expedice uspěla - jen tak tak -, ale žádné další výpravy nemají smysl, a to ze dvou důvodů: zaprvé, dráha byla zničena sopečným výbuchem, zadruhé, Bílá pyramida je téměř vyčerpaná. O boji s krally nepadla ani zmínka a Ro radním ani nepřipomněl, že mnozí pochybovali, zda se dokáže napojit. Byl to podivuhodně umírněný proslov, až to všechny udivilo.


  Když si Ro sedl, nejprve zavládlo ticho. Rael věnoval Roovi tázavý pohled, načež vstal a zatleskal. Ostatní radní následovali jeho příkladu. Ro celou dobu netečně seděl. Po odeznění potlesku Rael pokynul Talabanovi, ať podá hlášení. Talaban vsedě pronesl: „K tomu, co řekl zde ctěný kvestor, není moc co dodat. Mezi Vagary došlo k několika ztrátám na životech, protože jsme byli napadeni stvořeními známými jako krallové. Kvestor Ro, můj zvěd Hlavokam a já jsme je zahnali. Zpáteční cesta proběhla v poklidu, nepočítám-li dva měsíce. Souhlasím s kvestorem Roem, že nemá smysl vysílat na jih další výpravy. Výbuch byl obrovský a šance, že najdeme další dráhu, je opravdu mizivá.


  Nicméně díky kvestorově vytrvalosti a vynalézavosti je teď Had plně nabitý. Navrhuji, abychom v něm nechali truhlu. Víme, že přes oceán připlují noví Avatáři. Můžeme předpokládat, že jejich plavidla budou podobná našim. Domnívám se, že by byla chyba nemít na moři žádný bojový prostředek.“


  „Nesouhlasím,” ozval se Niclin. „Truhly máme pouze čtyři. Jednu, jestli tomu dobře rozumím, dostal Anu, ale proč, to nám kvestor generál neobjasnil. Druhou se nabíjejí zbraně. No a ty teď chceš nechat třetí v útrobách lodi, kterou by mohli potopit v bitvě. Ne! Já říkám, že bychom truhly měli střežit ve městě. Jsou příliš cenné, než abychom riskovali, že o ně přijdeme.”


  „Při vší úctě, radní,” odvětil Talaban s přátelským úsměvem, „myslím, že zapomínáš, jak je důležité ukázat, že máme moc. Jestli jsou ti cizinci alespoň trochu jako my, budou povýšení a přesvědčení o tom, že jsou nadřazení a mají od bohů právo vládnout. Představ si, co by se asi dělo, kdybychom my unikli velké zkáze, Říše přežila bez větší úhony a hlavnímu městu se nic nestalo. Plavili bychom se s Hadem po nových oceánech, hledali další rasy a podrobovali si je, jako jsme to dělali vždycky. A dál si představ, že bychom našli rasu, která by byla podobná té naší, jen s tím rozdílem, že už by byla bez energie a neměla lodě, vojska, žádnou skutečnou obranu. Uvítali bychom ji jako bratry? Neřekl bych. Ti cizinci nebudou hned vědět, že máme pouze jednoho Hada. Uvidí ho v plné síle. Potom nás možná budou brát jako sobě rovné.”


  „Souhlasím s Talabanem,” vmísil se kvestor Ro. „Je to dobrý příměr. Jsme povýšení - a zcela právem. Ale nevíme, čemu budeme čelit. Had by měl být připraven vyplout do boje - byť se můžeme modlit, abychom ho nepotřebovali.”


  „Možná bychom o tom měli hlasovat,” navrhl Niclin.


  „Hlasování nebude potřeba,” prohlásil Rael. „Jedná seo vojenské rozhodnutí, proto je jen a pouze na mně. Truhla - prozatím - zůstane na Hadovi.“


  Niclin zvedl ruku. „Jak myslíš, Raele, ale než se přesuneme k dalším záležitostem, měl bych otázku, kapitáne... Je pravda, že jsi na ledovci uhodil kvestora Roa? Přímo před zraky Vagarů?“


  Viruk o ničem takovém neslyšel a velice ho to zaujalo. Podíval se na Talabana a uviděl, že jeho výraz ztvrdl. „Já a kvestor jsme bojovali s krally,” odpověděl Talaban, „a potom došlo k výbuchu. Běžel jsem kvestorovi na pomoc, ale jak se země otevřela, zakopl jsem. Vrazil jsem do něj. Nechápu, jak někdo mohl říct, že jsem ho uhodil, ale možná to tak zdálky vypadalo.“


  „Tvrdíš, že jsi ho nepraštil?“


  Viruk si všiml, že kapitán s odpovědí váhá. „Zřejmě,” řekl potom, „bude nejlepší zeptat se samotného kvestora. Ale zajímalo by mě, kdo s touhle... podivnou historkou přišel.”


  „Jeden námořník z tvé lodi ji v pivnici vyprávěl přátelům,” odvětil Niclin. „Naštěstí mluvil tak nahlas, že to zaslechl důstojník hlídky. Toho námořníka zatkli, vyslechli a za soumraku vysáli. Nyní vyslýchají další členy posádky. Když to bude nutné, také je vysají.”


  „Radši bych říkal zavraždí,“ poznamenal Talaban chladně. „Ale k tomu nedojde. Okamžitě je propustí.”


  „Tohle rozhodnutí není na tobě,” ucedil Niclin. Začínal brunátnět. Viruk se usmál. Radní bojoval se vztekem.


  „Ne, je na inně,” prohlásil pevně Rael. „Chce k tomu někdo něco dodat?”


  „Bezesporu, kvestore generále,” ozval se tlusťoch Cap-rishan, „bychom se měli zeptat kvestora Roa, zda pravost této historky potvrdí, či vyvrátí. Je-li to pravda, měli by být bezodkladně vysáti všichni Vagaři z posádky.”


  „Dobrý postřeh, spřízněnče, děkuji ti za něj,” odpověděl Rael. Otočil se k Roovi a pokynul mu, ať se k celé věci vyjádří.


  Kvestor Ro chvíli mlčel, pak se podíval na Talabana.


  „Kapitán mi na ledovci zachránil život. Nebýt jeho, byl bych už mrtvý. Domnívám se, že přesně tak to stojí v mém hlášení, jak se ještě přesvědčíte. Nemám, co bych k tomu dodal.”


  „Námořníci tedy budou propuštěni,” rozhodl Rael. „Nuže, přejděme k dalším bodům. Většina z vás už ví o včasném skonu Judona z kmene Patiaků. Věřím, že jeho smrt odvrátila bezprostřední hrozbu vzpoury. Čelíme však dalším vnitřním potížím. V pětici měst se objevila skupina, jež si říká Padžisté. Stojí za vraždou kvestora Baliela a podle všeho i za útoky na přední vagarské občany, kteří projevují velkou věrnost naší vládě. V současné době lovíme vůdce těchto Padžistů, ale upozorňuji vás, jsme ve značném nebezpečí. Nechci, aby kdokoli z radních vyrážel do města bez doprovodu stráže, a musíme posílit ochranu našich domovů a pracovišť. Osobně jsem vyslechl tři Padžisty. Ani na mu-čidlech neprozradili jména svých vůdců. Zjistili jsme však, že útoky se budou stupňovat.”


  „Kdo tu skupinu financuje?” zajímalo Caprishana. „To nevíme?”


  „Zatím ne,” odtušil Rael, „cíle dá se předpokládat, že jí pomáhají Erek-džip-zhonád.”


  „Mám zabít jejich krále?” zeptal se Viruk.


  „Ještě ne, spřízněnče. Prozatím máme nepřátel dost. Nyní si musíme počínat opatrně. Útoky na Avatáry musejí skončit nezdarem. Vládneme nepřátelskému obyvatelstvu. Jakmile nás začne vnímat ne jako pány, ale jako cíle...” Nechal větu nedokončenou.


  „Musíme ty Padžisty odhalit - a to rychle,” pravil Niclin.


  „Odhalíme je,” slíbil Rael. „Právě lovíme domorodce, o němž se domníváme, že je jejich poslem. Je to velmi starý bělovlasý muž a cestuje se zlatovlasou holčičkou. Podle našich informací doručuje skupině pokyny a zlato. Vydává se za obchodníka a naši agenti po něm ve městě pátrají. Až najdeme jeho, najdeme i vůdce.“


  „Za jakého kupce se vydává?” optal se Viruk. Dobránálada ho přešla. Odpověď znal ještě dřív, než Rael otevřel ústa.


  „Zřejmě prodává víno,“ řekl kvestor generál.


  První instinkty, pomyslel si Viruk, jsou vždycky nejlepší. Měl jsem toho dědka podřezat. Povzdechl si. Zkazilo mu to den, teď už ho nic nezachrání. Opřel se v křesle a snažil se tvářit zaujatě, přestože se řeč stočila k daním a jejich výběru. Podíval se na Talabana. Tebe ta schůze baví? zapřemítal. Nebo se taky nudíš?


  Nedalo se to poznat. Talabanova temná tvář byla netečná, veškerou pozornost soustředil na mluvčího. Viruk přejel očima na Caprishana, který vysvětloval potíže s vybíráním peněz od kmenů. Jak mluvil, natřásaly se mu četné pod-bradky a po obličeji se mu řinul pot. Viruk sledoval, jak jeden čůrek stéká po bradě a mizí v jednom z tukových záhybů. Potlačil zívnutí.


  Tou dobou, kdy schůze dospěla ke konci, už by s radostí zardousil všechny přítomné. Rael nabídl všem osvěžení, Viruk však odmítl, odešel z paláce a vydal se pěšky domů. Měl to zhruba dva kilometry, ale noc byla příjemně vlahá a do tváře mu vanul chladný větřík. Viruk na rozdíl od ostatních doufal, že noví Avatáři budou nepřátelští. Snad by pak našel protivníky hodné svého nadání.


  Smrt tlustého krále si užil, líbilo se mu, jak mu zi-šíp roztrhal záda a jak se krev a kosti rozstříkly po těch krásných květinkách. Á, ano, vzpomněl si, ty květinky. Jak že se jmenovaly...? Hvězdná okvětí? Hvězdné květy? Ne. Nebeské hvězdy. To je ono. Překrásné rostlinky. Dosud si pamatoval jejich líbeznou, jemnou vůni. Zítra o nich poví Kaleovi a nechá si je zasadit pod okno ložnice.


  Ubíral se po široké třídě a posléze zahnul doprava do úzké ulice Dřevařů. V tuto pozdní hodinu nikdo nepracoval, bylo však cítit hutnou vlhkou vůni čerstvě nařezaného dřeva. Vládla zde tma a Viruk s čvachtnutím vyšlápl hromádku koňského hnoje. Vzduchem se rozlil odporný puch. Viruk už si chtěl utřít botu o zem, když vtom zaslechl za zády kradmý pohyb. Otočil se na patě. V měsíčním svitu se zaleskla čepel nože. Viruk vykryl výpad předloktím a udeřil útočníka do čelisti. Muž s nožem klopýtl a upadl. Viruk uskočil doprava, z nedaleké uličky se totiž vynořil druhý útočník. Ten třímal meč. Viruk ucouvl. „Nespletli jste si mě s někým?“ zeptal se jako vždy mile.


  „My víme, kdo seš,“ prohlásil muž s mečem. Pomalu se přibližoval. Byl oděný v tmavém oblečení a tvář měl zakrytou šátkem. Ten s nožem už vstal a krabím pohybem zamířil k Virukovi zprava. „Seš Viruk Zabiják,“ pokračoval ten s mečem. „Viruk Šílenec.”


  „Šílenec? To je velmi hrubé,” opáčil Viruk. „Asi vás zabiju vaším vlastním mečem.”


  Muž s nožem se na něj vrhl. Viruk si nakročil, uhnul neohrabanému bodnutí a udeřil jej loktem do obličeje. Útočník se s přidušeným výkřikem odpotácel. Ten s mečem se Virukovi divoce ohnal po hlavě. Avatár se přikrčil, pak skočil, vrazil mu ramenem do břicha a povalil ho. Oba tvrdě dopadli na dlažbu. Viruk se zvedl, uštědřil mu tři rány do tváře, chňapl ho za vlasy a dvakrát mu křápl hlavou o zem. Muž s mečem zaúpěl. Viruk vstal a meč mu vypáčil. „Bída,” utrousil. „Vážně bída.“


  Otočil se, čepel se jen mihla vzduchem - a zasekla se do krku muže s nožem, který se k němu plížil. Proťala svalstvo a šlachy, obratle i obě krční žíly. Hlava se překlopila a útočníkovi se podlomily nohy.


  Druhý muž se zvedl na kolena. „Ne!” vykřikl, když jeho přítel zemřel.


  „Ne?” zopakoval Viruk. „To jsi měl říct před tím, než jste uspořádali tenhle směšný pokus o přepadení. Ani by mi nevadilo - kdybyste nevěděli, jak se Jmenuju. Nemáte nejmenší ponětí, jak mě to urazilo. Chci říct, jak mě urazilo, že poslali vás dva!” Dřepl si ke klečícímu a strhl mu šátek. Tvář pod ním byla mladá, mohlo mu být sotva přes dvacet. „Jestli se nepletu, tak budete Padžisti,” pokračoval Viruk.


  Mladík přikývl, pak se mu zablesklo v očích. „Ano. A rádi za naši věc položíme život. Já jsem tě zabít nedokázal -ale jednou se to někomu povede. Zabije tebe i celou tvou hnusnou rasu.“


  „Možná,” připustil Viruk. „Nuže, co kdybys mi řekl jména těch, co vás poslali?“


  „Nikdy!”


  „To jsem si myslel,” odvětil Viruk s úsměvem od ucha k uchu. „Bude to tak o hodně jednodušší.” Jediným náhlým pohybem mu vrazil meč do břicha, a to takovou silou, že čepel vyjela zády. „Bolí, co?“ prohodil. Padžista zavřeštěl a zhroutil se svému vrahovi do náručí. Viruk ho políbil na tvář a odstrčil jej od sebe.


  Vstal a vzpomněl si, že si ušpinil botu. Utřel si ji do oblečení umírajícího mladíka, vrátil se do paláce a útok ohlásil.


  Kvestor generál poslal na místo oddíl vojáků, než tam však dorazili, těla zmizela.


  „Co si pamatuješ?” zeptal se Viruka, když si houbou vymýval krev z černé hedvábné košile.


  „Byli mladí a ne zrovna zkušení,” odvětil Viruk. „Ale čekali tain na mě. To mi jeden z nich prozradil. Nazvali mě Viruk Zabiják. Nemůžu uvěřit, že poslali jenom dva. Myslíš, že se mě snažili naštvat?”


  „Neposlali jenom dva,” vmísil se Talaban a došel k nim. „Poblíž byl i někdo další. Jinak by nestihli uklidit těla.”


  „Aha,” opáčil Viruk, „to už je pravděpodobnější. Poslali tři - ale jeden z nich byl zbabělec. Ale i tak, tři, to je pořád urážka.“


  „Byl jsi neozbrojený, Viruku,” podotkl Rael. „Nejspíš věřili, že tři budou stačit.”


  „Asi máš pravdu,” přitakal Viruk. „Ještě je ta krev na košili vidět?”


  „Řekl bych, že už ne,“ odvětil Rael. „Nevzpomeneš si ještě na něco? Na cokoli?”


  Viruk se zamyslel a znovu si celé přepadení přehrál. „Ne,“ odpověděl konečně. „Vrhli se na mě ze tmy. Seběhlo se to dost rychle.”


  „Tak jdi domů a vyspi se, spřízněnče,” doporučil mu Rael. „A tentokrát si vezmi meč.“


  „Je to hlupák,” prohlásil Talaban, sotva Viruk odešel. „Kdyby nechal toho s mečem žít, mohli jsme ho vyslechnout.”


  „Jak řekl, vrhli se na něj ze tmy,” připomněl Rael.


  Talaban zavrtěl hlavou. „Byl neozbrojený. Odzbrojil toho s mečem a zabil toho s nožem. První útočník zůstal beze zbraně. Mohl ho zajmout.”


  „Já vím!” odsekl Rael. „Jenomže Viruk není žádný myslitel. Rád zabíjí. To je jeho nadání a posedlost. Ale když už je řeč o hlupácích, Talabane, vrátil bych se k tvému hlášení na schůzi. To si tu chceš nadělat nepřátele? Mluvil jsi o povýšenosti a vylíčil jsi Avatáry v nepříliš lichotivém světle. Jak že jsi to řekl? Jestli jsou ti cizinci alespoň trochu jako my, budou povýšení a přesvědčení o tom, že jsou nadřazení a mají od bohů právo vládnout. Pohněval sis Niclina a on se pokusil odsoudit celou tvou posádku k smrti. Kdyby se za tebe kvestor Ro nepostavil, nedalo by se s tím nic dělat.”


  „Jenom jsem řekl pravdu,” hájil se Talaban.


  „Pche! Pravdu. Proč si lidé myslí, že pravda je jako jediný krystal, že je pevná a neměnná? Co ty nazýváš povýšeností, je pro jiné hrdost. Chceš pravdu? Nenajdeš ji, záleží totiž na vnímání, je to jako s krásnou ženou. Zatímco jeden vidí děvku, druhý vidí anděla. Když jsi mluvil o povýšenosti, radní se na tebe dívali, a co viděli? Zřejmě muže, který opovrhuje vlastní rasou.”


  „To není pravda!“ rozohnil se Talaban.


  „Zase ta pravda. Jak jsi to myslel? Že to není pravda podle Niclina, nebo podle tebe?” Talaban na to zkusil něco říct, Rael však zvedl ruku. „Na tom nesejde. Viděli muže, který se snaží nevypadat jako Avatár. Proč nenosí modré vlasy? Proč nechce být jako my? Stydí se? Nebo o sobě ví, že je Vagar? Je pravda, co se povídá o jeho matce? A znovu se dostáváme ke slovíčku ,pravda’. Něco ti řeknu, už mám po krk cizích pravd!


  Nechápej mě špatně, Talabane. Velice si tě vážím, proto tě podporuji, ale musíš si uvědomit, že naše rasa je v ohrožení. Žijeme pod neustálou hrozbou vyhynutí. Taková situace plodí paranoiu.”


  „Vystihl jsi to,” opáčil Talaban tiše. „Hnusí se mi, co se z nás stalo. Kdysi jsme vládli světu. Teď jsou z nás cizopasníci, vysáváme krev Vagarům. Téměř ničím nepřispíváme.”


  Rael se od srdce zasmál.


  „Mohl bych namítnout, že značnou měrou přispíváme ke stabilitě této oblasti. Jsme nepřátelé. Jsme pro ně důvod ke sjednocení. Nebýt nás, kmeny by neustále válčily mezi sebou a hodně toho zničily. Dokud upírají nenávist k nám, panuje všeobecný mír.”


  Talaban se usmál. „Řekl jsi, že bys to mohl namítnout. Mám to chápat tak, že tomu nevěříš?”


  „Čemu já věřím, je jenom moje věc,” odvětil Rael. „Jsem kvestor generál. Víš, proč se za tebe Ro postavil?”


  „Ne. Překvapilo mě to.”


  „Nemělo by. Postavil se za tebe proto, že Niclin požadoval smrt pro tvoje námořníky. Ro ho nesnáší. Tak prosté to je. Já vím, že jsi Roa uhodil, protože za mnou přišel a žádal, abychom vysáli celou posádku. Řekl jsem mu, ať s tím počká na schůzi, a pak jsem se postaral, aby se o té příhodě dozvěděl Niclin. Kdyby pro tvoje námořníky chtěl smrt Ro, Niclin by byl proti.”


  „Děkuji,” řekl Talaban. „Opět jsem tvým dlužníkem.”


  „Jsi chytrý člověk, Talabane, ale zároveň prokletý - nebo možná požehnaný -, protože uvažuješ romanticky. Vidíš absolutno tam, kde je jen pohyblivý písek. V mnoha ohledech se podobáš Padžistům. Vnímají nás jako krutovládce a věří, že kdyby nás svrhli, svět bude lepší a spravedlivější. Neuvědomují si ale, že svět je stvořen pro tyrany. Vždycky tomu tak bylo. Studoval jsi dějepis. Dokázal bys mi říct, kdy se nějaká společnost obešla bez vůdců? Bez zákonodárců?” Rael se přemístil ke stolu na druhém konci místnosti a nalil si ředěné víno. „Společnost,” navázal, ,je jako pyramida. Chudí tvoří základnu a potom se stavba pomalu zužuje k jedinému kameni na saméin vrcholku. Ke králi, císaři, bohu. Jinak to nejde.“


  „Tomu nevěřím.“


  Rael se uchechtl. „Ovšem, že nevěříš. Jsi romantik. Nuže, ponořme se znovu do dějin. Před třemi tisíci lety, když byla Říše ještě velmi mladá a platilo přísné rozdělení na třídy, došlo k několika vzpourám. Nejzajímavější - vzhledem k tomuto rozhovoru - byla ta poslední, kdy lidé zabili krále. Na jeho místo dosadili skupinu senátorů bez hlavního vůdce.”


  „Mohl to být zlatý věk,“ pravil Talaban. „Prosadili spravedlivější zákony. Stavěli univerzity.”


  „To je pravda. Ale do deseti let se objevil nový král.”


  „To tedy ne. Perjak přijal titul První senátor,” namítl Talaban.


  „Koho zajímá, jak si nechal říkat? Klidně mohl přijmout titul Čtvrtá ovce zleva. Na tom nezáleží. Získal absolutní moc a vládl jako král. Nepřátele nechal odstranit. Chudí zůstali chudí, bohatí ještě víc zbohatli. Snažím se říct, že lidé potřebují vedení. Jsme jako vlci, losi, jeleni, klouni. Stádo má vždycky vůdce. V současnosti je to rasa Avatárů. Jednou to bude zase jiná rasa. Možná to není spravedlivé, ale je to přirozené.” Rael nalil víno i Talabanovi a podal mu je. „Ale tyhle politické záležitosti nejsou hlavní důvod, proč si o tebe dělám starosti, Talabane.


  Za celý život jsem opravdu - z celého srdce - miloval jenom dva lidi. Svou ženu Mirani a naši dceru Chryssu. Když Chryssa dostala krystalici, chtělo se mi umřít. Kdybych mohl dát život, abych ji zachránil, udělal bych to, a s radostí. Ale když umřela, smířil jsem se s tím. Pohřbil jsem ji. A snažil se žít dál, Talabane. Rozhodl jsem se žít naplno, jak jen to jde. Je na čase, abys udělal totéž.”


  Talaban přikývl. „Už to chápu. Došlo mi to na zpáteční plavbě. Co mám podle tebe dělat, Raele?”


  „Nejdřív si nabarvi alespoň část vlasů namodro,“ odvětil Rael s unaveným úsměvem. „Pár dní si oddychni. Potom svolej posádku. Nikdo z tvých námořníků ještě nebojoval na plně nabitém Hadovi. Vypluj s nimi na moře. Cvič je. Přidám ti k nim třicet avatárských vojáků.”


  „Všechny lodní zbraně potřebují nabít,” podotkl Talaban. „Budeme potřebovat přes sto krystalů.”


  „Pošlu ti je na loď.“


  „Myslíš, že s námi ti cizinci budou chtít válčit?”


  „Je to nevyhnutelné.” Raci se opět zmoženě usmál. „Protože budou stejně jako my povýšení a přesvědčení o tom, že jsou nadřazení a mají od bohů právo vládnout.”


  V hostinci nebyla ani noha, zákazníci odešli, stoly byly prázdné. Sofarita však přesto nespala. Seděla na okenním parapetu a celá napjatá a vystrašená shlížela do ztichlého lokálu. Nemohla se zklidnit, protože když se jí to povedlo, začaly se jí v duchu míhat obrazy, lidé, které neznala, místa, jež v životě neviděla, slova a rozhovory, které nikdy nezaslechla.


  Vždycky, když se dostavily, připadalo jí, jako by ji unášely, jako by se topila v moři životů. Měla z toho proudu strach. Jednou, když byla malá, spadla do Luan, sklouzla po rozbahněném břehu a zmizela pod pádící vodou. Jeden sedlák pro ni skočil a zachránil ji. Jenomže tady žádný sedlák, jenž by ji vylovil z řeky cizích snů, nebyl.


  Nechápala, co se s ní děje. Dosud nikdy vidiny nemívala. Zapřemítala, jestli to není známka nastupujícího šílenství. Třeba ty tajemné vize nejsou skutečné, třeba jsou to pouze výplody představivosti. Třeba má horečku. Přitiskla si ruku k čelu. Horké nebylo. Vstala z parapetu, došla si pro vodu a napila se. Padala únavou a toužila po blaženém spánku.


  Ale co když už se z něj neprobudí? Co když ji řeka snů odnese?


  Neznala ve městě nikoho, na koho by se mohla obrátit o pomoc. Jsi sama, řekla si. Sama si musíš poradit. Tato myšlenka ji kupodivu uklidnila. Pravda, neměla se na koho spolehnout, ale na druhou stranu nikdo nespoléhal na ni. Poprvé v životě byla skutečně svobodná. Nemusela se podřizovat rozmarům otce, který mínil, že ženy nemají valnou


  hodnotu, ani manžela, jehož měla ráda a chovala v úctě - ale nikdy doopravdy nemilovala. Už ji nepoutaly řetězy úzkoprsé vesnické společnosti.


  Řeka snů přinejmenším skýtala vzrušení.


  Lehla si na postel a složila hlavu na polštář. Přitáhla si přikrývku k ramenům a zavřela oči. Nedostavily se žádné vidiny, žádné strašidelné výjevy.


  Byla ve sklepě hostince. Baj seděl u úzkého stolu, hlavu v dlaních. Plakal. Kousek od něj seděl nějaký muž. Byl ve středních letech, plavé vlasy a vousy mu prokvétaly stříbrem. Na lůžku u stěny spala zlatovlasá holčička. Sofarita je nejprve sledovala v klidu, ale potom na ni dolehl Bajúv zármutek. Zamířila k němu s tím, že ho zkusí utěšit a uvědomila si, že se vznáší nad nimi. Nikdo ji neviděl.


  „Přestaň fňukat, člověče, a pověz mi, co se stalo,“ spustil starší muž.


  „ On je zabil. Byla to hrůza.“ Baj zvedl hlavu, ve tváři masku trýzně. „Nic jsem neudělal, Boru. Stál jsem ve stínu jako přimražený.“


  „Zabil by i tebe,“ odvětil Boru. „Přepadnout Viruka byla neuvěřitelná pitomost.“


  „Forjal ho viděl jít na schůzi. Neměl zbraň. Kdybych něco udělal...“


  „Ale neudělals nic,“ odsekl Boru. „Forjal před smrtí mluvil?“


  „Jo, ale jenom Viníkovi řekl, že ho jednou někdo zabije. Neprozradil, kdo ho poslal. Ale co když najdou mrtvoly? Forjal pro mě pracoval. Mohlo by to na mě ukázat.“


  „Přestaň už skuhrat, člověče! Mrtvoly najdou, ale bez hlav. Ty skončily v zatíženém pytli, který jsem v přístavu hodil do vody. Ale musíš si něco uvědomit, Báji, už žádné samostatné útoky. Všechno se musí plánovat. Ty a Forjal jste se zachovali neskutečně hloupě a všechno jste ohrozili. On a ten druhý trouba jsou teď po smrti. A kdyby bylo po mém, tak bych tě teď podřízl. Ale dostals dnthou šanci. Odteď budeš poslouchat rozkazy. Nesmíš udělat nic ukvapeného. Rozumíš?“


  Baj přikývl. „Mrzí mě to.“


  „ Omluv se duchům Forjala a toho jeho kamaráda.“


  Sofarita otevřela oči. V pokoji byla tma, osvětloval jej pouze proud měsíčních paprsků z malého okna. Sofarita se cítila nesmírně odpočatá, přestože nemohla spát déle než hodinu. Před tím, než si vlezla do postele, sfoukla lucerny a teď neměla možnost rozsvítit.


  Sotva na to pomyslela, jedna lampa zablikala a rozžala se a pokojem se rozlila slabá záře. Sofarita se posadila. Podívala se na druhou lucernu a představila si, jak se rozsvěcí.


  Knot okamžitě vzplál. Sofarita se opřela o polštář. Vůbec ji to nevyplašilo.


  Protože to musí být sen. Lehla si, zabalila se do přikrývek a znovu usnula.


  Kapitola patnáctá


  Methrasův dům stál na východním okraji města, blízko skladů dřeva a ještě blíž jatek, vyrostl přede dvěma lety na staré louce. Před sto lety byla tato oblast velmi oblíbená mezi zámožnými Vagary, lidmi, kteří ještě nebyli úplně bohatí, ale rychle šplhali na kupeckém žebříčku. Nyní byla sešlá a zchátralá, ačkoli některé starší domy byly postavené dobře a měly mramorové průčelí.


  Methras to měl od přístavní hráze šest a půl kilometru, a když otevřel vrátka zadní zahrady, spatřil ve stínu domu dva uvázané koně. Byl unavený a neměl náladu na společnost, ale šel dál. Do zahrady vyšla žena v blankytných saténových šatech. Uviděla ho a rozběhla se jej přivítat. Byla to jeho matka a pořád byla krasavice, třebaže už jí pomalu táhlo na padesát, neměla tak štíhlou postavu jako kdysi a ve zlatých vlasech se jí objevily šediny. Políbila ho na tvář. „Vítej doma, synu.“ Vzala jej za ruku a zavedla ho dovnitř.


  „Koho tu máš?“ zeptal se.


  „Jednoho tvého starého přítele, přijel tě uvítat po návratu,“ odvětila. „A jeho strýce zpoza Luan.“


  Methras se zastavil v kuchyni, nalil si z kameninového džbánu sklenici studené vody a všechnu vypil. Potom se obrátil k matce a usmál se. „Rád tě zase vidím. Sluší ti to. Máš nové šaty?“ Matka od něj s širokým úsměvem poodstoupila a zatočila se. Těžký satén se nakrátko nadzdvihl.


  „Líbí se ti?“


  „Jsou dost odvážné. Znamená to, že ses zase zamilovala?”


  „Neposmívej se mi,“ pokárala ho mírně. „Nebo si myslíš, že už jsem na lásku moc stará?”


  „Vypadáš nanejvýš na pětadvacet,” ujistil ji Methras. „Kdopak je ten šťastlivec?”


  „Je to kupec, nedávno dorazil z Pagaru. Je to milý chlap. Velmi chytrý a zábavný.”


  „Kolik mu je?”


  „Padesát - nebo to aspoň tvrdí. Podle mě mu spíš táhne na šedesát. Ale postavu má pěknou.”


  „To mít musí,” odvětil Methras. „Řekneš mi už, kdo přijel?“


  „Nechceš se nechat překvapit?”


  „Překvapení nemám rád.”


  „Ale míval jsi. Pamatuju si, kdyžs byl ještě maličký...”


  „Teď ne, matko,” zastavil ji jemně. „Kdo to je?”


  „Pendar.” Nahnula se k němu. „A už je z něj boháč,” špitla. „Měls přijmout jeho nabídku a stát se jeho partnerem. Třeba tě ještě bude chtít.”


  „O tom nepochybuju,” odtušil Methras s úsměvem od ucha k uchu.


  Matka se začervenala. „ Tak jsem to nemyslela,“ řekla. „Vím, že Pendar zapátrala po vhodných slovech dává přednost společnosti mladých mužů. Ale cení si tvých názorů.”


  Methras ji políbil na tvář. „Jistě. Líbí se mu moje inteligence,” prohodil.


  „Potřeboval by začala matka.


  Methras zvedl ruku. „Jestli máš na jazyku potkat tu pravou, tak to neříkej. Jsi příliš chytrá, než abys věřila téhle otřepané frázi.”


  „Chtěla jsem říct, že by potřeboval, aby ho vedl někdo, komu může věřit. Umí přijít k penězům, ale je jako stéblo ve větru. Mohl bys mu pomoct, Methrasi, a taky zbohatnout.”


  „Mě peníze ani vliv nezajímají. Jsem voják. To se ke mně hodí.”


  „Jsi celý otec.“


  „V něčem až moc - a v něčem zase ne,“ opáčil Methras smutně.


  Prošel domem do velkého obývacího pokoje. Pod obloukem vstupu do přední zahrady seděli dva hosté. Pendar byl jako vždy oblečený draze a zcela bezchybně. Měl na sobě perlově šedou halenu, kamaše z hustě tkaného hedvábí a boty z ještěrčí kůže. Byl vysoký, velmi štíhlý, stále působil klukovským dojmem a ve vlasech se mu táhly zlatě obarvené prameny. Muž vedle něj byl silnější, měl široká ramena a svalnaté paže. V plavém vousu mu prosvítaly šediny.


  „Můj drahý příteli,”pozdravil Pendar, jen co Methras vstoupil. Plavně k vojákovi došel, objal ho a políbil jej na tvář. „Rád tě zase vidím. Jak se vede?“


  „Jsem živý a zdravý, Pendare. Kdopak je tvůj přítel?”


  „Není to přímo přítel,”odvětil Pendar. „Spíš obchodní známost. Je to dobrý člověk. Důvěryhodný. Jmenuje se Boru. Je z kmene Banis-baya, který sídlí u Studny života.”


  Boru vstal, přistoupil k němu a napřáhl ruku. Methras mu s ní krátce potřásl.


  „I když tě rád vidím, příteli,”navázal Methras a opět se obrátil k Pendarovi, „musím ti říct, že jsem strašně unavený a těšil jsem se, že celé odpoledne prospím.”


  „Nezdržíme tě dlouho,” pravil Boru. „Chápu, že se vracíš z dlouhé výpravy.”


  „Ano, z jižního ledovce. A byla to úspěšná výprava.“


  „Což znamená...?”zajímal se Boru.


  „Našli jsme, co jsme hledali,”odpověděl Methras. „To si já představím pod slovy úspěšná výprava.”


  „Pokud vím, tak na ledu umřeli nějací Vagaři,”podotkl Boru, „a kvůli tomu, co jste našli, jsou Avatáři zase mocnější. Dalo by se namítnout, že to bylo spíš velké selhání.”


  „Voják Říše by to neudělal,”prohlásil Methras.


  „Možná ano,”Boru na to. „Časy se mění. Přesýpací hodiny dějin se co nevidět obrátí. Někteří věří, že během pár let budou městům opět vládnout Vagaři. Jaký osud pak stihne ty, kdo byli věrní staré Říši?”


  Methras to přešel bez odpovědi. Zcela Borua ignoroval a upřel pohled na zlatovlasého Pendara. Ten už chtěl něco říct, Methras však zvedl ruku a zavrtěl hlavou. „Už ani slovo, příteli. Měli byste jít, a příště přijď sám. Co neslyším, to nemůžu nahlásit.”


  „Má pravdu,” utrousil Boru. „Ztrácíme tu čas.”


  „Ne, já tu ztrácím čas,” odsekl Methras. „Teď běžte.”


  Boru se otočil na patě a odkráčel. Pendar zůstal chvíli zmateně stát. Methras mu položil ruku na štíhlé rameno. „Dávej si pozor, Pendare, cesta, po které se ubíráš, je velice nebezpečná.“


  „Boru má pravdu,” odvětil Pendar tiše. „Doba Avatárů se chýlí ke konci. Až je svrhnou, tak všechny jejich stoupence a spojence zabijí. Nechci, aby se ti něco stalo.“


  „Jak můžeš věřit, že někdo dovolí Vagarům, aby svým městům vládli sami? Jestli Avatáři padnou, pak proto, že je porazí Erek-džip-zhonád nebo Patiakové, a ti je jenom nahradí. Do politiky se nemíchej, Pendare. Semele tě.”


  „Svým městům?” užasl Pendar. „Nemyslíš našim městům? Nebo tvá avatárská krev začíná mít navrch? Jsi jako já, míšenec lapený mezi dvěma rasami. Kdyby se to Avatáři dozvěděli, hned by nás oba vysáli. Nikdy nás nepřijmou. Nehodlám věnovat věrnost a život někomu, kdo by mě zabil, kdyby znal můj původ. Jsou to nepřátelé, Methrasi. Jednou to taky pochopíš.”


  „Všichni nejsou nepřátelé. Třeba Talaban.”


  „A, jistě,” odtušil Pendar s rozpustilým úsměvem, „překrásný Talaban. Nenech se oklamat, můj milý. Pořád je to člen božské rasy a za svůj dlouhý život vděčí mrtvým Vagarům, které vysáli proti jejich vůli.”


  „Už jdi,” požádal Methras.


  Pendar přikývl a sebral svůj těžký černý plášť. „Často na tebe myslím,” svěřil se. Methras kolem něj prošel ven, do pozdně odpoledního slunce.


  Nějakou dobu jen stál, dokud neuslyšel oba odjet. Potom se k němu připojila matka a zavěsila se do něj.


  „Chtěl, abys s ním spolupracoval?” vyzvídala.


  „Ano.“


  „A budeš?“


  „Neřekl bych.”


  „Možná děláš chybu,” poznamenala.


  „Jeden z nás ji dělá určitě,” přitakal.


  Anu se potýkal s řadou problémů. Šest set dělníků se pustilo do práce na pyramidě v dobrém rozmaru, s vtípky o zdánlivě nekonečném světle. Po deseti dnech, když se slunce doplazilo k prvnímu poledni, se nálada mezi Vagary změnila. Anu vycítil napětí. Bylo prazvláštní pracovat celé hodiny pod téměř nehybným sluncem, spát pět hodin a po probuzení spatřit, že slunko stále stojí vysoko. Drásalo jim to nervy. Mnoho mužů se omlouvalo pro nemoc, další měli potíže se spaním. Byli podráždění a čtvrtého dne jeden dělník kladivem rozkřápl hlavu spolupracovníkovi. Jeden z avatárských strážců ho pak zabil. Obě těla bez spojení s ochrannou mocí truhly okamžitě zetlela a padla za oběť červům. Sledovala to stovka svědků a všechny to vyděsilo. Zrychlení času, zjistil Anu, s sebou nese spoustu nesnází.


  Chleba tvrdl během několika minut, ovoce hnilo, ještě než je stačili vyložit ze sudů. Tráva rostla dvacetkrát rychleji. Člověk mohl sedět a dívat se, jak stoupá. Problém s jídlem Anu nakonec vyřešil tak, že rozšířil vliv truhly i na zásoby. Stejným způsobem odstranil i potíže s rostlinami a trávou v údolí. I přesto nálada najatých mužů stále klesala. Třicet jich požádalo, jestli by nemohli odejít, a Anu jim vyhověl. Vydali se domů, hned jak znovu zpomalil Tanec, aby do údolí mohli dopravit zásoby.


  Na Shevanův návrh poslal pro padesát nevěstek a nechal pro ně na kraji údolí vybudovat chýše. Muži si mohli jejich služeb užívat zdarma. Dostali speciální mince z pálené hlíny, které ženy na konci služby vymění za peníze z pokladny. To dělníky na nějakou dobu uklidnilo. Potom přišla nekonečná dvacetidenní noc. Muži byli ještě popudlivější a došlo k několika bitkám. Jeden dělník během první dlouhé noci spáchal sebevraždu. Anu to zprvu nechápal, ale posléze dospěl k závěru, že sluneční světlo je z nějakého důvodu důležité pro mozek a bez slunce na všechny dolehne sklíčenost. Nádavkem k nevěstkám poskytl mužům silné pití a opiáty a přichystal taneční zábavy, soutěže a další rozptýlení pro ty, kdo měli po šichtě.


  Třicátého dne konečně dostavěli základy pyramidy - dokonalý hluboký čtverec o straně dvě stě třicet metrů, zbudovaný z vápencových kvádrů. Anu uspořádal improvizovanou oslavu a nechal muže zvolit Krále základů. Vítěze - předáka Yashu - korunovali vavřínovým věncem a zvedli nad hlavu, obešli s ním celé základy a potom do nich vytesali jeho jméno. Anu si ho oblíbil, byl to statný chlap, širokoplecí a vysoký, s dunivým smíchem a silným vlivem na ostatní. Byl to působivý člověk a jeho třicetičlenná skupina doposud podávala zdaleka nejlepší výsledky.


  Shevan se při pohledu na Yashův průvod usmál. „Zdají se teď veselejší, pane.“


  Anu přikývl. Práce ovšem stále probíhaly pomaleji, než předpokládal, a tak se rozhodl provést změny. Odteď budou skupiny pracovat na tři kratší směny namísto dvou dlouhých, a kdo splní plán, dostane odměnu. „Kolik kvádrů za hodinu položí?“ zeptal se Shevana.


  „Před týdnem to bylo šest, ale už se blížíme k devíti. Zlepšuje se to, pane.“


  „Potřebujeme, aby jich položili přes dvanáct. Jak to vypadá v lomu?“


  Shevan se zatvářil ustaraně. „Nástroje se opotřebovávají mnohem rychleji, než jsme předvídali, pane. A taky jsou potíže s kolíky. Zdá se...”


  „Že dřevo nevsakuje vodu.“


  „Ano, pane. Ty jsi s tím počítal?“


  „Kéž by,“ opáčil Anu vyčerpaně.


  Kameníci vrtali do pískovce díry a potom do nich zatloukali suché dřevěné kolíky. Když je pak zalili vodou, dřevo se roztáhlo a krásně kámen rozštěpilo. Tak vyráběli kvádry. Zrychlení času však nějakým způsobem ovlivnilo rychlost vstřebávání vody.


  Anu došel ke Gefově pyramidě. To byl první, sedmdesát let starý pokus o vybudování energetického zdroje. Neúspěšný pokus. To Anu věděl už předem, protože pyramidu stavěli bez Hudby. Nyní sloužila jako základ pro jeho dílo, dělníci z ní uvolňovali kvádry, nakládali je do závěsů a s pomocí protizávaží v podobě obrovských měchů s vodou je spouštěli na zem. Byla to zdlouhavá a nebezpečná práce. Kdyby měl Anu dvě truhly, tak by Hudbu zesílil a kvádry odlehčil, protože však dostal pouze jednu, musel šetřit energií na stavbu vlastní pyramidy.


  Najednou se strhl rozruch, kdesi po jeho levici. Poblíž mlžné hranice, kterou v údolí vyvolal. Společně s Shevanem si pospíšil na místo, kde se seběhl dav dělníků.


  Na zemi ležel neskutečně starý muž. Nohy se mu škubaly, a zatímco na něj hleděli, opadávalo z něj maso. Kůže mu sesychala, tvrdla a odlupovala se od kostí jako odraný papyrus.


  „To byl Jadas,“ hlesl někdo. „Včera v noci prošel mlhou za svou ženou.“


  Anu předstoupil před dělníky. „Zachovejte klid!“ zvolal. „Všechny jsem vás upozorňoval, že se tu pracuje s kouzly. Všem jsem vám říkal, že kdo projde mlhou, zemře.“


  „Jsme tu jako ve vězení!” zařval někdo jiný.


  „To není pravda,” odvětil Anu. „Vysvětlil jsem vám, co tu hrozí, a vy jste práci přijali. Ale kdo chce odejít, může tak učinit, až přivezou zásoby a mlha ustoupí. Jsem Anu. Nelžu. Tento člověk byl hlupák. Hlupáků je na světě spousta. Věděl o nebezpečí a rozhodl se mu nevěřit.“


  „Co bude, když se ty čáry zvrtnou?” zahulákal první, kdo promluvil.


  „No tak, hoši,” ozval se Yasha, Král základů, a stoupl si mezi ně. „Všichni jste Svatýho slyšeli. Není lhář. A například já se těším, až se vrátím s osmi tisícema stříbrňáků. Já ten Anuův div postavím a potom si koupím dům. Ne postavím. Koupím! Budu si sedět v chládku a popíjet dobrý vínečko. A na koleně mi bude sedět ta nejkrásnější děvka z Egaru.”


  „Všichni tu můžem chcípnout, Yasho!“ namítl první muž.


  „Jestli chceš, tak si chcípni, Pomři. Já hodlám žít a mít se jako prase v žité. Teď pohřbíme tenhle pytel kostí a vrátíme se do práce.”


  „Vážně si myslíš, že jsme tu v bezpečí?“ zeptal se další dělník.


  „V bezpečí?” opáčil Yasha a uchechtl se. „V bezpečí? Odkdy je stavařina bezpečná? Ale za osm tisíc stříbrnejch trochu toho nebezpečí snesu.” Obrátil se k Anuovi. „Jsem v bezpečí před tvými kouzly, Svatý?” otázal se.


  „Jsi. Slibuji,” ujistil ho Anu.


  „To mi stačí,” prohlásil Yasha. „Teď si jdu najít tu nejmíň ošklivou děvku.“


  S tím odkráčel, stále ještě s vavřínovým věncem na hlavě. Jadasovy kosti se rozpadly na prach a vítr je rozfoukal.


  „Je to dobrý chlap,” prohodil Shevan.


  „Ano,” přisvědčil Anu nepřítomně. Už přemýšlel, jak zlepšit vstřebávání vody do dřevěných kolíků.


  Zahradník klečel na starém polštářku a opatrně plel skalku. Na hlavě měl široký roztřepený slamák na ochranu šíje před ostrým poledním sluncem. Po celé skalce rostly jasně zbarvené květiny, světle růžové pochybky, zlaté tařice, bílé a žluté zvonky s křehkými svěšenými květy. Zahradník jednou rukou jemně tahal za stonky plevele a druhou držel měděnou vidlici a vydloubával kořeny. Plevel házel do plátěného koše po svém boku a zvolna postupoval stále výš, aby v plení pokračoval mezi vonícím tymiánem u zadní zídky. Pracoval s neskonalou trpělivostí člověka sladěného se zemí, nikdy plevel nevyškubával, nikdy nenarušoval kořeny rostlin, o něž pečoval. Nebyl ani trošičku v napětí a v jeho mysli vládl naprostý klid.


  Po dlážděném chodníčku pod skalkou prošel starší muž. Byl velký, mohutně stavěný a široký v ramenou. V krátce zastřižených vlasech mu svítily šediny a pleť měl osmahlou a vrásčitou od dlouhodobé práce na slunci.


  Zahradník ho uviděl, usmál se a slezl dolů.


  „Vypadá to skvěle, Kale,“ pronesl. „Odvedl jsi dobrou práci. Ale dělám si starosti o violky.”


  Prošli přes skalku k vysokému pásu sytě modrého rozrazilu, který rostl vedle divoké karmínové mateřídoušky. Žluté violky pak byly na okraji skalky. Listy měly svěšené a skvrnité.


  „Hlína neudrží dost vlhkosti, pane,“ pravil Kale, klekl si a zatlačil do ní prsty. „Hodila by se tu trocha rašeliny nebo zetlelé slámy.“ Ohlédl se přes rameno po stoupajícím slunci. „A moc na ně svítí.“


  Zahradník přikývl. „Dokud neumřel ten jalovec, bylo tu stínu dost. Musíme na západě postavit mřížku s nějakou rychlou plazivkou, aby se nám tu uchytila ta smuteční bříza. Třeba s jasmínem, co říkáš?”


  „Mřížka, to je dobrý nápad, pane. I když bych k ní radši vysadil žlutý plamének. Ale myslím, že v tu břízu vkládáš moc důvěry. Takovým stromům se v téhle hlíně nedaří. Je příliš mělká.“


  „Zahrada stromy potřebuje. Těší oko a ducha a poskytují hloubku a stín. Buď jak buď, cypřišům se tu vede dobře.”


  „To je pravda, pane, ale zavlažování tě stojí hotové jmění. A bez něj by do měsíce uschly.”


  Zahradník se zasmál. „K čemu jinému mám peníze? Jsou přece od toho, aby se utrácely. Zahrada je krása sama a přináší radost Prameni.”


  „Když už je řeč o penězích, pane, zítra přivezou blatouchy bahenní. Zdá se, že většina tu cestu přežila.“


  „Výborně. Přesně to jezírko potřebuje, Kale. Trošku zlata. Nezapomeň, že se musejí zasadit těsně nad hladinu a hlína musí být neustále vlhká.“


  „V životě jsem blatouchy neviděl, pane,” odvětil Kale. „Nebudu vědět, jak se o ně starat.“


  Zahradník se usmál a poplácal ho po rameni. „Však se to naučíš, Kale. A když umřou, tak koupím nové. Nakonec na to přijdeš.“


  Po chodníčku přišel někdo další. Byl to Avatár, a když se přiblížil, Kale se mu uklonil a ustoupil z cesty. „Tvé zahrady jsou jako vždy úžasné, Viruku,“ pronesl kvestor generál. „Tolik barev a vůní.“


  Napětí se vrátilo a role zahradníka se rozplynula. Válečník Viruk si oprášil ruce a zavedl generála do odpočívárny, kde pod baldachýnem vinných listů stála pohodlná křesla. Ve stínu byl chládek. „Čemu vděčím za tvou návštěvu, spřízněnče?“ zeptal se, sňal slamák a pohodil ho na zem.


  „ Ammon cvičí pravidelné vojsko. Podle mých špehů jsou jeho muži ukáznění a neohrožení.”


  „Kolik hlav ta jeho armáda čítá?“


  „Pět tisíc, je rozdělená na padesát oddílů po sto mužích. Každý má bronzový kyrys a přilbu a bronzem vyztužený štít z tvrdého dřeva. Většina mužů je vyzbrojená krátkými meči, ale vojáci v prvních řadách používají skoro čtyřmetrová kopí.“


  „Zajímavý vývoj,“ prohodil Viruk. „Mám Ammona zabít?”


  „Ne. Jeho vojsko potřebujeme.”


  Viruk se zasmál. „To si myslíš, že Bahňouři budou bojovat na naší straně?”


  „Jestli ne, tak je buď porobí, nebo vyhladí ti cizinci.”


  „Bojíš se, že jsou až tak silní?”


  Rael se opřel v křesle a promnul si unavené oči. „My jsme si udrželi vládu, přestože je nás pouze pět set. Ti cizinci přežili - i se svými velkými městy. Budou jich tisíce, Viruku. Jen Pramen ví, jaké asi mají zbraně.”


  „Co mám tedy dělat?”


  „Zajeď za Ammonem. Vysvětli mu, co se stalo. Ujisti ho, že jestli budou Erek-džip-zhonád napadeni, podpoříme je, jak jen bude v našich silách. Ale o pomoc ho nežádej. Nesmíme projevit slabost. Pakliže nám pomoc nabídne sám, vděčněji přijmi.”


  „Nebylo by lepší, kdyby jako... vyslanec... vyrazil nějaký kvestor, spřízněnče? Nejsem žádný diplomat. Já bych toho divocha spíš podřízl, než abych s ním povečeřel.”


  „A proto se na tento úkol hodíš nejlépe, Viruku. Ammon zná tebe i tvé schopnosti. Bude se mít na pozoru, ale vyslechne si tě. Od té doby, co se stal králem, ho bedlivé sleduji. Je silnější než jeho otec a moudřejší než všichni náčelníci, se kterými jsme zatím měli tu čest. Mohl by z něj být dobrý spojenec.“


  „Nebo smrtící nepřítel.“


  „To je pravda. Zůstaň v jeho hlavním městě jako můj velvyslanec. Poslal jsem mu zprávu, že přijedeš.“


  „Radši bych byl tady, až připlují ti cizinci.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Znamená to, že jsi zamítl mou žádost přidat se k Talabanovi na Hadovi?“


  „Obávám se, že bitev bude víc než dost. Až ti cizinci dorazí, chci, abys podpořil Ammona.“


  Viruk vstal a nalil si z kamenného džbánu studenou vodu. „Pětice měst bude co nevidět pod útokem, spřízněnče. Nikdo neumí bojovat tak dobře jako já. Je hloupost poslat mě v takovou chvíli pryč.“


  „Možná máš pravdu, Viruku. Ale co když se nám jejich lodě vyhnou a vplují do ústí Luan? Co když nejprve napadnou země Bahenních lidí? Potom je budeme mít jak před sebou, tak za sebou. Kdybych měl na pobřeží zaútočit já, udělal bych to právě tak. Pětice měst je silná, ale Bahenní lidé ne. Válka na dvou frontách by pro nás byla náročná, Viruku. A protože to je moje největší obava, vysílám svého největšího válečníka. Vezmi si s sebou deset Avatárů. Těch úplně nejlepších.“


  Viruk se uchechtl. „Chceš mě umluvit lichotkami. A ať se propadnu, jestli to nezabírá. No dobře, spřízněnče, udělám to pro tebe.“


  Rael přikývl a vstal. „Jestli připlují, Viruku, braň Ammona, jako by byl tvé vlastní krve. Když zaútočí, budou se snažit zabít krále. Nesmí se jim to podařit. A pokud rozpráší Ammonovo vojsko, stáhni se s králem a co nejvíce muži sem.“


  Viruk se zasmál. „Ještě před pár dny jsem mu sliboval, že ho vykuchám. Teď ho mám chránit? S tebou se člověk nenudí, Raele. Nuže, když dovolíš, čeká mě ještě nějaká práce na zahradě.“


  Raci se usmál. „Všiml jsem si, že tvůj zahradník se má k světu. Přísahal bych, že naposledy vypadal starší.“


  „Práce se mnou mu očividně prospívá,“ odvětil Viruk.


  Raci zavrtěl hlavou. „Porušuješ příliš mnoho pravidel, spřízněnče. Dávej si pozor.“


  „Kale je pro mě velice cenný. Zachránil mi koniklece, vylepšil zavlažovači soustavu a sestříhal okolní rostliny, aby měly víc světla. Bez něj by umřely. A co by byla zahrada bez konikleců?”


  „Změnil jsem názor,” prohlásil Rael s širokým úsměvem. „Neber Ammona jako svou krev, ale jako svou květinu.”


  „No, je pravda, že bych byl rád, kdyby ho zahrabali do hlíny,” přisvědčil Viruk.”


  Kvestor Ro seděl u soudu už dvě hodiny a začínal se nudit. Většina případů, které měl řešit, byly malichernosti a pouze dva obžalovaní byli odsouzeni k vysátí krystaly -a oba přijdou jenom o pět let. Sjel očima ke dvěma listinám před sebou. Na jedné stály popisy jednotlivých případů, na druhé stav krystalové pokladnice. Podle té druhé by dnes museli k smrti odsoudit dvaadvacet lidí, aby splnili její požadavky. Ro plně chápal nutnost udržovat energii a Vagaři mu byli naprosto ukradení. Leč zákon je zákon a žádný tlak Roa nepřiměje, aby si jej jakkoli ohýbal. Když někdo ukradne chleba - bez použití násilí -, aby nakrmil rodinu, jedná se o přestupek, a ten lze potrestat nanejvýš odnětím pěti let. Ro se utrhl na žalobce, jenž se mu snažil vemluvit, že jde o zločin, neboť oběť při pronásledování zloděje upadla a vymkla si zápěstí.


  Kvestor Ro neměl dobrou náladu. Soudní síň číslo tři ve východní čtvrti mu lezla krkem. Byla malá a stísněná, stupínek pro soudce čněl pouze šedesát centimetrů nad podlahu a soudcové museli vcházet z boční místnosti, kolem sedaček pro veřejnost a pod nimi. To znamenalo, že na ně Vagaři hleděli svrchu, což Roovi připadalo nepatřičné. Soudce by měl vcházet zpoza stupínku, stejně jako je tomu ve všech ostatních soudních síních.


  Zatahal se za rozdvojený vous a upřel pohled na veřejný ochoz. Nebyli tam žádní Avatáři a sedačky byly zaplněné jen zpola. Upravil si sytě modré roucho, usrkl vody z křišťálové číše a kývl na stráže, ať přivedou dalšího obžalovaného.


  Tentokrát šlo o znásilnění. Oběť, bohatá tlustá Vagarka ve středních letech, tvrdila, že jí do ložnice vnikl zahradník a provedl jí něco strašného - co skončilo až ve chvíli, kdy dovnitř vtrhl její manžel. Žalobce žádal trest smrti.


  „Byly na místě činu nalezeny nějaké zbraně?“ zeptal se jej Ro.


  „Ne, pane kvestore. Zahradník tady paní přemohl hrubou silou.“


  Ro si liknavě pročetl soupis důkazů, pak se podíval na malého vychrtlého obžalovaného. Ten neklidně mrkal a do očí mu kanul pot. „Tady stojí, že jeho oblečení bylo nalezeno v přízemí, vedle šatů oběti. Jak ji, prosím pěkně, přesvědčil, aby s ním šla nahoru?”


  Žalobce - který si již byl vědom Roova rostoucího podráždění - viditelně zbledl. „Vyhrožoval jí smrtí, pane kvestore.“


  Ro si znovu pročetl soupis důkazů. „Tady se píše, že ho ta paní a její manžel zaměstnávali už čtyři roky a že žije spolu s dalšími čtyřmi pomocníky v domku na jejich pozemku. Snažíš se tento soud přesvědčit, že by dal v sázku život a živobytí, přestože mu muselo být zcela a naprosto jasné, že ho dopadnou, jen aby si vynutil pohlavní styk s manželkou svého zaměstnavatele? Doufám, že ne, žalobce. Podle důkazů neměla údajná oběť jedinou modřinu ani natržené šaty. Ty byly, pokud tomu dobře rozumím, nalezeny úhledně složené na pohovce. Krom toho se v ložnici našly dvě číše vína. Přistup blíž.“


  Žalobce došel pod stupínek. Byl to mladý Avatár, syn nepříliš významného kvestora, jenž sloužil ve východní čtvrti. Ro se nahnul přes stůl. „Nejsi - jeden by tedy řekl, že nejsi - hlupák. Tak proč přede mě taháš tenhle směšný případ? Je nabíledni, že než je manžel nachytal, tak svého zaměstnance sváděla. Celé si to vymyslela. A dost špatně.“


  „Její manžel je jedním z našich nejvěrnějších stoupenců, pane kvestore. Mezi Vagary je to poměrně vážený muž.“


  Ro to odbyl mávnutím ruky. „Tento muž je zproštěn obvinění,” pronesl. „Přiveďte dalšího obžalovaného.”


  Stráže přivedly vysokou mladou ženu s dlouhými tmavými vlasy. Měla na sobě prosté šaty z podomácku utkané vlny, nevalně nabarvené nazeleno. Obvinění proti ní byla vznesena tři: že čarovala - čímž porušila prastarý zákon, který zavedli sami Vagaři dávno před tím, než si je Avatáři podrobili; že se nechala bez dovolení zaměstnat ve městě; a že u sebe neměla ani pět stříbrných, čímž se provinila vůči zákonu proti tuláctví. Tuláctví by ji stálo pět let, práce bez povolení dalších pět. Avšak za porušení prastarého zákona mohla dostat trest smrti.


  Ro si pomalu a pečlivě pročetl soupis důkazů. Byla ve městě nová a - údajně - srazila nemocnému dítěti horečku. Kolem se shromáždil dav churavých, kteří chtěli, aby je zbavila vředů, bolestí hlavy a dalších menších potíží. Ona na všechny přikládala ruce. Zanedlouho se dav rozrostl natolik, že ucpal celou třídu, ale dva avatárští vojáci se jím prodrali a léčitelku zatkli.


  „Tvé jméno?” otázal se Ro.


  Žena chvíli s nepřítomným výrazem hleděla k žebrovanému stropu. Byla nesmírně krásná. Ro to však vytěsnil z hlavy a znovu sejí zeptal na jméno. Upřela na něj hluboké modré oči. „Jmenuju se Sofarita, pane,” odvětila zastřeným hlasem.


  „Kde ses narodila?”


  „Ve vesnici Paceptě, pane.”


  „Zaměstnání?”


  „Žádné, pane, přijela jsem teprve nedávno a ještě nemám povolení.”


  „Tak proč ses snažila přivydělat si čarovnými kousky?”


  Vypadala, jako by se nedokázala soustředit, jako by se omámila opiáty. Nebo možná jen byla duševně postižená.


  Odpověděla však pevným tónem. „Od nikoho jsem si nic nevzala, pane. Ty stříbrňáky, co mi důstojníci sebrali, byly moje. Před třemi dny jsem do města přijela s šestadvaceti, ale musela jsem se ubytovat, což mě stálo půl stříbrňáku za den. Taky jsem si nakoupila oblečení. Ale zbytek peněz je můj.“


  „Ty jsi čarovala zdarma?“


  „Ano, pane.“


  „A určitě to byla kouzla?“


  „Asi ano. Před příjezdem do města jsem takovou moc nikdy neměla. Něco se mi stalo, ale vůbec netuším co. Umím teď léčit nemocné a rozsvěcet lucerny bez ohně. A vídám různé věci... hrozné věci.“ Její hlas odezněl do ticha a do očí se jí vrátil nepřítomný výraz.


  „Co třeba?“ zajímalo Roa.


  „Zlaté lodě, muže s ohnivými zbraněmi, co připlouvají po moři. Děti, které zaživa pohřbívají na vrcholcích hor, ženy se svázanýma rukama, které vlečou k oltáři a... a... vraždí.” Roztřásla se. „Dnes ráno jsem šla na procházku, abych si pročistila hlavu. Doufala jsem, že mi hluk a ruch města pomůže ty vidiny vypudit z hlavy. Uviděla jsem ženu s nemocným dítětem. Poznala jsem, že to malé má těsně před smrtí, a tak jsem k ní zašla a srazila mu horečku. Nevím jak. Prostě jsem k němu přitiskla dlaně a ten žár mi projel rukou až do hlavy. Potom zmizel. Matka začala vykřikovat, že se stal zázrak, a seběhli se další. Nedopustila jsem se ničeho špatného, pane.”


  „Ba naopak, Sofarito,” opáčil kvestor Ro, „spáchala jsi velký zločin. Za čarování můžeš dostat i trest smrti. Nicméně se jedná o prastarý zákon, a než vynesu rozsudek, budu si ho muset připomenout. Odveďte ji,” rozkázal strážím. „Ale nikam daleko. Ještě ji vyslechnu v soukromí.”


  Kapitola šestnáctá


  S nezměrným žalem Otec veškerenstva sledoval, jak na jeho děti dopadá zlo. Na počátku jej prosily, aby jim dal svobodu a nechal je žít, jak samy chtějí. I slíbil, že se do jejich osudu nebude vměšovat. Nyní jim však hrozila zkáza. Stačilo šeptnout, aby je zachránil, leč nemohl porušit slib, a to jej tížilo na duši. A tak v tichu noci natáhl ruku a nabral hrst hlíny. Uhnětl z ní ženu. Sňal z nebe hvězdu, zalil svůj výtvor jejím svitem a potom mu ji umístil na čelo. A zrodila se Hvězdná žena.


  z Podvečerní písně Anahů


  



  Do konce dne Ro odsoudil šest mužů a jednu ženu k naprostému vysátí krystaly a tři další k odnětí pěti let. Ve svém pokoji si pak vysvlékl soudcovské roucho a posvačil. Prastarý zákon proti čarování číst nemusel. Tu léčitelku by měli vysát. Zmínila se však o zlatých lodích a mužích, kteří připlouvají po moři, a to ho zaujalo.


  Rozkázal, aby mu ji přivedli. Pokoj byl malý, s úzkým stolem a dvěma křesly, a když ji stráže přivedly, Ro si ještě silněji uvědomil, jak je krásná. Vlasy měla tmavé a lesklé, rty plné a lákavé. A protože byl pokoj tak malý a ona tak blízko, cítil levné citrónové mýdlo, jímž se ráno umyla. Najednou mu bylo horko a připadal si nesvůj. Vyzval ji, ať se posadí, a sám popošel, aby je od sebe dělil stůl.


  „Povídej mi o sobě,“ začal. Zvedla k němu oči.


  „Zajímají tě ty zlaté lodě,“ odvětila. „Máš z nich strach.“ Zaváhala. „I ze mě máš strach.”


  „Tebe se tedy nebojím, ženská,” odsekl.


  „Ale bojíš. Protože ti připomínám... den v parku. Děti si hrají. Ty držíš za ruku krásnou ženu, ale přitom přemýšlíš nad... čísly... výpočty. Byla to tvoje manželka.”


  „Mluv o těch zlatých lodích,” rozkázal Ro. Vyschlo mu v krku.


  „Co se to se mnou děje? Chci, aby to přestalo.”


  „Pomůžu ti. Ale řekni mi něco o těch lodích.”


  „Právě plují přes moře. Připlouvají na nich zlí lidé. Jeden má tvář jako ze skla. Není to pravé sklo. Obočí a bradu má nazdobené, aby vypadaly jako krystaly. Je to strašný člověk. Myslí jenom na krev a smrt.”


  „Odkud ti lidé pocházejí?”


  „Já to nechci dělat,” bránila se Sofarita. „Už je nechci vidět.“


  „Potřebuji to vědět,” opáčil Ro. „Je to důležité. Připlouvají bojovat?”


  „Do budoucnosti nevidím, pane. Vidím jen, co je a co bylo. Je to příšerná rasa. Zabíjejí a mrzačí. Zaživa pohřbívají děti, krmí jimi...” Zase sejí vrátil nepřítomný výraz.


  „Na mě se dívej! Co krmí?”


  „Vidím budovu, čtyřbokou stavbu, zužuje se do špičky. Třpytí se na slunci.“


  „Pyramidu, ano. Oni krmí pyramidu?”


  „Ano, zabíjejí na vrcholku lidi. Krev stéká do kanálků a potom po celé budově. A sytí pyramidu... Ne! Ne samotnou pyramidu, ale něco uvnitř. Něco pohřbeného. Něco... živého!“


  Ro si olízl rty. Dočista mu vyprahlo v ústech. „Vidíš dovnitř?”


  „Ne. Ale něco tam žije.“


  „A živí se to krví?“


  Sofarita zamrkala. „A krystaly. Krev lidí, které obětovali v jiných městech, kanula na krystaly. Ty potom donesli k pyramidě. Jsou v ní otvory, do nich je sypou. Krystaly cinkají a padají.“ S tím ztichla.


  Ro chvíli počkal. „Kolik lodí připlouvá?“ zeptal se. Sofarita neodpověděla. Zeptal se znovu, o něco hlasitěji. Tentokrát sebou trhla.


  „Chceš je vidět?“ otázala se zničehonic. „Ty lodě?”


  „Jak to myslíš?”


  Vstala z křesla a obešla stůl. Potom ke kvestorovi natáhla ruku. „Já ti je ukážu,” řekla. Jasně cítil její vůni. Vůni jejích vlasů. Vzal ji za ruku.


  A ztratil se ve výbuchu barev, po němž se začal nezvladatelně točit ve spirálách. Zmocnila se jej panika, ale pak v duchu uslyšel, že na něj Sofarita tiše a konejšivě mluví. „Otevři oči a uvidíš oblohu.“


  Otevřel oči a zjistil, že letí mezi mraky nad blyštícím se mořem. Necítil horko ani chlad a neviděl vlastní tělo, avšak blízkost Sofarity naplňovala jeho duši příjemným teplem.


  „Tam dole!” špitla. „Vidíš je?“


  Po širém moři plulo třicet zlatých lodí. Neměly plachty, ale vlny krájely rychle. Ro si uvědomil, že se k nim snáší. Zapomněl na strach a plachtil nad první lodí. Byla obrovská, dvakrát větší než Had sedm, měla množství palub, pohybovala se však ladně. Zblízka bylo vidět, že trup je chytře vyroben ze dřeva pokrytého lístkovým zlatém. Na délku měřila devadesát metrů, na výšku dvanáct. Soudě podle neprůhledných modrých oken se nad čárou ponoru nacházely čtyři paluby.


  Na horní palubě, nad a za přídí, spatřil tři velké kovové struktury, ozdobené soustavou kol a závaží, a z každého tohoto stroje čněly jako kopí dlouhé kovové trubky o průměru něco přes půl metru. Netušil, k čemu slouží. Za nimi stála skupinka mužů a studovala mapy. Byli vysocí, s pletí v barvě mědi. Odění byli do zlatých šatů a ze složitých pokrývek hlavy jim trčela kovová pera nabarvená načerveno, nazeleno a namodro.


  „Kdy dorazí do Egaru?“ zeptal se Sofarity.


  „Nevím. Ale na jihu jsou další lodě.“


  „Ukaž mi je.“


  V mžiku se ocitl nad důvěrně známými zasněženými štíty a ledovci, kde se nedávno napojil na energetickou dráhu. Kotvilo tam pět lodí. Sofarita ho zavedla nad pevninu, kde cizinci rozbili tábor. Spatřili plochý osmiúhelník ze zlatých tyčí. Uprostřed leželi tři muži - podle vzhledu kočovníci. Byli mrtví a hrudníky jim zely dokořán, vytrhli jim srdce. V tělních dutinách se leskly zakrvácené krystaly.


  Cizinců bylo v táboře asi třicet. Přestože panovala třeskutá zima, nikdo na sobě neměl kožešiny ani jiné teplé oblečení. Skoro všichni byli odění do tenkých bavlněných tunik a ledový mráz jako by se jich netýkal. Roúv pohled přitáhli dva muži. Jeden na sobě měl zlaté brnění a vysokou opeřenou pokrývku hlavy. Druhý vedle něj byl menší a nahrbený. Společně si prohlíželi mapu namalovanou na kůži.


  „Co hledají?“ otázal se Ro.


  „Netuším. Připluli sem předevčírem a zabili skupinu nomádů.“


  „Zaleť blíž. Chci se podívat na tu mapu.“


  Nato už se vznášel přímo nad vysokým cizincem. Mapa byla posetá značkami, jež mu nic neříkaly, což Avatára ovládajícího všechny známé jazyky popudilo.


  „Proč je neslyšíme?“ zeptal se Sofarity.


  „ Tyhle schopnosti jsou pro mě nové. Nedokážu jim ani číst myšlenky.“


  Od severu se blížil oddíl vojáků. Ro se na ně podíval. Měli na sobě kožešiny a byli to kolohnáti. Když došli blíž, poznal, že to vůbec nejsou lidé. Byli to krallové, velicí a těžkopádní. Přes hruď se jim táhly zkřížené pásy z černé kůže a v rukou třímali železné obušky. Ro uviděl, že dva nesou dlouhou tyč a na té visí za ruce a za nohy svázaný kočovník. Zastavili se před vysokým vůdcem a uklonili se.


  Vůdce přistoupil k zajatci, tasil zlatý nůž a přeřezal lana. Nomád spadl na zem. Cizinec mu přiložil ruku k čelu.


  Do Roova mozku najednou vtrhl zvuk, přišlo to jako nečekaný úder hromu. „Teď už je slyšíš?“ otázala se Sofarita.


  „Ano. Menší varování by neškodilo. Málem jsem umřel, jak jsem se lekl.“


  Vůdce mluvil se zajatcem. „Už mi rozumíš? Mluvím tvým jazykem?” ptal se.


  „Slyším,” odpověděl zajatec vzdorně. Byl mladý a ze šrámu na tváři se mu řinula krev.


  „Mí muži viděli u ledového jezera palác. Ten patří tvým lidem?”


  „Ne. Postavili ho Avatáři. Kdysi dávno.”


  „Avatáři? Rasa bohů? Nesmrtelných? Neumírajících?”


  „Ano.“


  „A kde jsou teď?“


  „Na severu. Bohové je svrhli. Zničilo je moře. Prý teď na severu vládnou. Nevím. Nikdy jsem tam nebyl.”


  „Viděl jsi je někdy, tyhle Avatáry?”


  „Ano. Připluli na lodi a chodili tady po ledovci. Můj náčelník je uviděl. Prodal jim mamutí kly. Potom kouzelnými luky bojovali s krally.”


  Vůdce se narovnal a otočil se k hrbáčovi. „Vysaj mu znalosti.“


  Hrbáč si klekl k zajatci a přitiskl mu obě ruce k hlavě. Zůstal tak něco přes minutu, pak vstal.


  „Hotovo, pane,” oznámil.


  Vůdce se obrátil ke krallům. „Teď už je váš,” prohodil. Dvě zrůdy se na zajatce vrhly. Máchly drápy, přeťaly mu krkavici a rozdrtily žebra. Muž ani nestihl vykřiknout.


  „Zaveď mě zpátky,“ rozkázal kvestor Ro.


  Otevřel oči a byl zase v pokoji.


  „Tvá moc je dar od Pramene,” řekl Sofaritě a potom si uvědomil, že ji stále drží za ruku. Honem ji pustil -a okamžitě toho zalitoval. Bylo to už dávno, co si naposledy dovolil takový dotek.


  „Jsi opuštěný,” poznala.


  „Musíš mě oslovovat pane,” připomněl jí mírně. „Budeme se setkávat s ostatními, a jestli uvidí, že se chováš neuctivě, budeš z toho mít potíže.“


  „Říkals, že mi pomůžeš se té kletby zbavit.”


  „Nejdřív ji musíme pochopit. A také využít. Ti cizinci představují nebezpečí pro nás pro všechny. Tvé nové nadání nám nesmírně pomůže.“


  „Když vám pomůžu, pomůžete pak vy mně?“


  „Udělám, co bude v mých silách.” Samotného jej překvapilo, že to myslel vážně.


  Talaban dva dny tvrdě cvičil posádku, plavili se s Hadem plnou rychlostí po divokých vodách a připravovali se na bojové podmínky, zkoušeli si ostré změny kurzu, zahýbali na levobok, proti ženoucím se vlnám, a vzápětí loď strhávali doprava.


  Ačkoli se veškerý její pohyb řídil z horní kajuty, posádka měla řadu povinností. Na obou bocích se nacházely skryté krabičky s ovládacími panely, napájenými energií z truhly. Jedněmi se spouštěla zařízení na obranu Hada před pokusy o vniknutí na palubu. Jinými se zvedaly zahnuté štíty na ochranu lučištníků.


  Ráno třetího dne Talaban zavedl Methrase k zamčeným dveřím za přídí. I na nich byl zlatý trojúhelník, za kterým se skrývalo několik symbolů. Talaban je Methrasovi ukázal a vstoupili dovnitř.


  Talaban zapnul svítící kouli a Methras spatřil velkou kovovou rouru tlustou jako stehno. Byla připevněná k dřevěné stěně. U spodního konce stála velká truhla. Talaban odsunul panel na víku a ukázal seržantovi soustavu koleček a otočných spínačů.


  „V té truhle jsou bílé krystaly a tři velké rubíny,” pronesl. „Když ji aktivuješ, nabije se energií, kterou pak vypustíš touhle páčkou. Dobře se dívej!” Pomalu otočil jedním spínačem. Odsunuly se dvě části zdi. Trubka se rozjela k prvnímu otvoru a protáhla se jím. „Střelba na dlouhou vzdálenost si žádá dobrý odhad,” pokračoval Talaban. „Ale myslím, že na dlouhou vzdálenost bojovat nebudeme. Druhým okénkem se zbraň zaměřuje. Je jako velký zi-luk a vypouští stokrát silnější střely. Prorazí i šest metrů tlustou hradbu.”


  „Tak to je opravdu velká síla, pane,” poznamenal Me-thras. „Musí stát spoustu energie.”


  „Stojí, stojí. Tři střely, a zbraň se musí nabít. Na to ale nemáme energii. Tři výstřely, a je mimo provoz - možná už navždy. Tím pádem si ji nemůžeme vyzkoušet a nesmíme si dovolit minout. Svěřím ji tobě, Methrasi.”


  „Nezklamu tě, kapitáne,” slíbil seržant. Talaban si ho pozorně prohlédl.


  „Děje se něco?”


  „Vůbec nic, pane.”


  „Všiml jsem si, že se ty i posádka tváříte... jaksi odtažitě. Je to těmi novými povinnostmi, nebo snad strachem z boje? Co? Klidně mi to řekni.”


  „Řekl bych, pane, ale neuvědomuju si, že by se něco změnilo. Jsme tvoje vagarská posádka. Žijeme proto, abychom poslouchali tvé rozkazy. Co bys ještě chtěl?”


  „Neškodila by trocha upřímnosti,” odvětil Talaban. „Ale teď bych to nechal být a soustředil se zase tady na zbraň. Když byly tyto lodě poprvé uvedeny do provozu, sloužili na nich telepaté. Schopnost telepatie jsme už ztratili. Jeden telepat stával u kapitána, druhý čekal dole u ovládání zbraně. Kapitán tak mohl vydávat rozkazy ke střelbě. My telepaty nemáme, takže budeme potřebovat nějaké znamení. Mám v úmyslu zablikat světelnou koulí nad tebou. První loď, kterou uvidíš v zaměřovacím okénku, bude cíl.”


  „Chápu, pane.”


  Talaban si prohrábl dlouhé tmavé vlasy a sedl si na rouru. „Nevíme, s kolika loděmi ti cizinci připlují ani jaké budou mít zbraně. Abychom mohli vypálit, budu muset na chviličku vypnout naši ochranu. Okamžik naší největší síly se tedy kryje s naší největší slabinou.”


  „Jak jsem řekl, pane, můžeš se na mě spolehnout.”


  Talaban přikývl a potom mu ještě dvakrát vysvětlil ovládání. Když dospěl k závěru, že seržant už fungování zbraně plně rozumí, rozkázal mu, ať ji stáhne a zavře okénka.


  Pak odešli a zamkli za sebou.


  Talaban se vrátil do své kajuty. Nechápal, proč se Me-thras i zbytek posádky najednou chovají tak chladně. Sloužili mu už dlouhá léta a měl pocit, že se mezi nimi vyvinul jistý vztah. Očividně se pletl. Rozkazy plnili rychle a bez otázek, avšak bezstarostné úsměvy již byly minulostí. Všichni se v jeho blízkosti přestávali bavit.


  Otevřel zadní dveře, vyšel na malou soukromou palubu a zhluboka se nadechl. V čerstvém jižním větru bylo cítit sůl. Na nebi kroužili racci a na obzoru se kupila bouřková mračna.


  „Ty chtít jídlo?” zeptal se Hlavokam. Talaban se obrátil. Domorodec jako by se vyloupl odnikud.


  „Jak to děláš, že chodíš tak potichu?” opáčil Talaban. „Slyším dobře, ale ty mě vždycky překvapíš.“ Hlavokam se zazubil.


  „Velké tajemství. Spousta práce. Každopádně ty ztratit mysl.”


  „Říká se ztratit se v myšlenkách. A ano, něco bych pojedl.”


  „Na stole,” řekl Hlavokam. Talaban se vrátil do kajuty. Na stole už čekal podnos s džbánem ovocné šťávy, malým pecnem chleba, talířem sušeného masa a talířem sýra. Poblíž stála také křišťálová číše. Talaban se trpce ušklíbl a zavrtěl hlavou. Hlavokam vešel do kajuty obtížený nádobím a všechno odložil naprosto neslyšně.


  „Ve srovnání s tebou i kočka dupe jako kloun,” prohlásil Talaban.


  Hlavokam se zakřenil a odkráčel na soukromou palubu. Talaban se najedl. Chleba už byl trochu tvrdý, ovšem sušené uzené chutnalo výborně a nasytilo ho. Když dojedl, Hlavokam se vrátil.


  „Blíží bouře,” oznámil.


  „Vítr nás žene od ní.“


  „Vítr se změní,” pravil domorodec.


  Had by dokázal proplout jakoukoli bouří, ale stálo by jej to energii. „Najdu nějakou zátoku,” rozhodl Talaban. Hlavokam se natáhl přes stůl, vzal si kus masa a nacpal si ho do úst. Byl to projev jejich přirozeného přátelského vztahu a Talabana potěšil.


  „Co je to s posádkou?“ zeptal se.


  „Co? Oni nemocní?“


  „Ne, to ne. Ty sis ničeho nevšiml? Změnili se. Chovají se ke mně jako k cizímu.”


  „Oni neměnit. Ty měnit.”


  „Já? Já jsem pořád stejný.”


  „Ne,“ nesouhlasil Hlavokam. „Vlasy na spáncích modré. Velká změna.” Sebral podnos a odešel.


  Talabana jeho názor zaskočil, ale uvědomil si, že je to pravda. Často sloužil Raelovi jako zvěd a vydával se hluboko na území kmenů. Na takových misích by mu modré vlasy byly na obtíž, jen by ho ohrožovaly. Posádka v tom však viděla jakési prohlášení, znamení, že se od ní zase tolik neliší. Viděla v něm obyčejného člověka. Nyní jej nahradil Avatár, jeden z vládnoucích bohů.


  Pak je samozřejmé, že mezi nimi vznikla propast, Talaban si připadal jako hlupák, že takovou reakci neočekával. Jeho muži pocházeli z rasy otroků a snili o svobodě. A pro Methrase to byla dvojnásobná rána, neboť byl avatárské krve. Dveře do kajuty se zhouply v pantech a praštily do veřejí. Talaban vyšel na svou palubu. Vítr se změnil, a jak Hlavokam předpověděl, blížila se bouře.


  Vystoupal na horní palubu, zapnul zdroj energie a zamířil s Hadem ke břehu.


  Yasha ležel na posteli, na rameni mu spočívala hlava nevěstky a přes nohy měl její stehno. V chýši bylo teplo a osvětlovala ji jediná blikající lucerna. Yasha se měl dobře a v jeho duši vládl klid.


  Zpoza chýší se slabě nesla hudba, kterou hrál na flétnu kvestor Anu, řečený Svatý. Byla veselá a podivně krásná a přinášela všem, kdo ji slyšeli, pocit pokoje a míru.


  Podle Yashových výpočtů již byli téměř v polovině dvacetidenní noci. Měl za sebou dvanáct směn v neustupující tmě a dvanáct jídel. Usmál se. A vyspal se s osmi nevěstkami.


  „Co se usmíváš, ty můj velikáne?“ zeptala se ho ta poslední. „Líbilo se ti to?“


  „S tebou se mi to líbí vždycky,” odvětil Yasha, pootočil hlavu a políbil ji na čelo.


  „Seš jedinej, kdo mě líbá,” prozradila mu. Flétna odezněla v dáli. Zašel za pyramidu, usoudil Yasha. Stále měli zpoždění oproti plánu, ale postavili již šest stupňů, čím dál tím menších kamenných čtverců. Yasha ovšem nechápal, proč uvnitř budují tolik kanálů a tunelů. Stejně tam nebude nikdo bydlet. Nevěstka se nadzvedla na lokti, jako by mu četla myšlenky.


  „K čemu bude?” zeptala se.


  „Co k čemu bude?”


  „Ta... velká stavba.“


  „Taje pro Avatáry,” odpověděl. „Zřejmě se jim každejch zhruba třicet let zachce postavit památník, co vydrží celou věčnost. Můj otec pracoval na tý pyramidě, co ji teďka rozebíráme. Nechápu to. Některý kluci se těšili, že uviděj, co je vevnitř. Vevnitř ale nebylo nic. Ani zlato, ani poklad, ani mrtvoly. Nic. Jenom prázdno. Divný, že?”


  Posadil se a spustil dlouhé nohy z postele. Natáhl se pro džbán s vínem, pozvedl ho ke rtům, zhluboka se napil a otřel si vlhkost z hustého tmavého vousu. Flétna se opět přibližovala.


  „K něčemu bejt musí,” usoudila nevěstka. „Proč by tu jinak byl sám Svatej?”


  Tato otázka se Yashovi nepřestávala honit hlavou. Neměl nic proti avatárské marnivosti a bylo mu celkem ukradené, že vládnou pěti městům. Někdo vládnout musí, a dokud on bude mít zaměstnání a plat, aby mu vystačil na jídlo a děvky, nemá si na co stěžovat. Ale Svatý a jeho čáry v něm budili zvědavost. Když Anu hrál na flétnu, těžké kameny byly snad až dvacetkrát lehčí a usazování obrovských kvádrů byla práce pro pouhé čtyři muže. Prvních pár dní to v dělnících vyvolávalo značné rozrušení a neklid. Teď už


  si zvykli. Yasha se zvedl do sedu a oblékl si kamaše a košili.


  „Jaký je to bejt král?“ zajímalo nevěstku. Yasha se od srdce zasmál.


  „Nebyl jsem král,“ opáčil. „Byla to jenom taková zábavná mezihra po dokončení prvního stupně.“


  „Ale chlapi tě nosili na ramenou a dostals vavřínovej věnec. A i Svatej se ti poklonil, kdyžs ho míjel. Nebylo to příjemný?” Yasha se nad tím zamyslel a zároveň si obul těžké boty.


  „Bylo,” uznal. „Ale ani způlky tak příjemný jako ta jízda s tebou.”


  „To myslíš vážně? Dovopravdy?”


  „Samozřejmě.”


  „Vrátíš se zas, až budeš mít po šichtě?”


  „Jak by se k tobě mohl někdo nevracet... zlatíčko?” zakončil, protože si nevzpomněl, jak se jmenuje.


  Sklonil se k ní, ještě jednou ji políbil, nechal jí na stolku u postele hliněnou minci a pak vykročil do noci a zamířil k rodící se pyramidě. Kvestor Anu obcházel šestý stupeň a pořád hrál na píšťalu. Yasha ho chvíli pozoroval, a když Svatý dohrál, zamával na něj. Anu mu zamávání oplatil, načež slezl dolů a došel k němu.


  „Vedeme si dobře,” řekl. „Ale musíme ještě zrychlit.”


  „Ono to přijde, kvestore. Už teď chlapi pracujou čím dál lip.”


  Anu se usmál a obrátil se k odchodu.


  „Pověz mi, pane, proč těm kvádrům hraješ, když už jsou na místě?” zeptal se Yasha. Anu se zastavil a otočil se k němu. Modré vlasy mu v jasném svitu nehasnoucího měsíce zářily jako nablýskané stříbro.


  „Kameny si mé písně pamatují,” pronesl vážně. Nato se rozesmál, jak se Yasha zatvářil popleteně. „Všechny kvádry jsou tvořeny spojením milionů zlomků a všechny tyto zlomky obsahují miliony částeček. Každá z nich je pravděpodobně tvořena řadou ještě menších dílů. Hudba prostupuje kámen a do všech se vstřebává. A píseň dál - možná navěky - zní v jejich struktuře.”


  „Já ji neslyším,“ opáčil Yasha.


  „Přesto je Hudba všude kolem nás. Celý vesmír je píseň, Yasho. My jsme její součástí. Nepřemýšlel jsi někdy, proč nás hudba tolik přitahuje? Proč se shromažďujeme, kdekoli se line? Proč na ni tančíme, proč pohybujeme těly v jejím rytmu?“


  „Protože je to příjemný,” odvětil Vagar.


  „Ano, je to příjemné. Je to totiž přirozené, tak je to. Okamžiky, kdy se hudba dotýká naší duše, nám připomínají, že jsme všichni součástí Velké písně. Všichni - Avatáři, Vagaři, domorodci, kočovníci. I všechny stromy a rostliny a ptáci a zvířata. Všichni jsme nepostradatelní pro její harmonii.”


  „Možná, Svatý, ale mám pocit, že nejlepší písničky jsou vyhrazený pro Avatáry.” Ihned těchto slov zalitoval, neboť by snadno mohla vyznít nepřátelsky. Anu však pouze přikývl.


  „Máš naprostou pravdu, Yasho. Ale nic netrvá věčně, i když tomu mí bratři rádi věří. Stavba, kterou tu budujeme, nebude sloužit jen Avatárům. Poslouží celému světu. Tobě, tvým dětem i dětem tvých dětí.”


  „Já děti nemám, Svatý.”


  Anu mu položil jemnou ruku na rameno. „Máš jich sedmnáct,” pravil. „A dnes večer jsi počal další. Měl by ses trochu snažit a udržovat se svými ženami styk.”


  Yasha se zachechtal. „Ženský, se kterýma jsem spal, měly spoustu partnerů, Svatý. Nedá se říct, kdo počal který dítě. A mně to vyhovuje. Byl jsi někdy ženatý?”


  „Ne, nemohu tvrdit, že by mě ta představa někdy lákala.”


  „Ani mě. Možná až zestárnu a budu chtít, abych měl v posteli o něco víc teplo.”


  „Já už jsem starý byl,” odvětil Anu. „Skýtá to jisté radosti, ale teplo mezi ně nepatří.”


  S tím popřál rozložitému předákovi dobrou noc a pomalu se odebral do svého stanu.


  Kapitola sedmnáctá


  Sofarita mlčky seděla v předsíni Radního sálu, oči zavřené, tvář klidnou. Poblíž stáli dva avatárští strážci. Jeden přemýšlel o novém koni, jehož si pořídil, zda bude stejně rychlý jako ten, který ho zplodil. Dále dumal, jestli ho má, nebo nemá nechat vy kleštit. Druhý strážce uvažoval o ní a jaká by asi byla v posteli. Jejich myšlenky ji vyrušovaly, a tak je chtěla vytěsnit z hlavy.


  Nejsnazší bude vylétnout z těla a zavřít před nimi duševní uši. Udělala to a okamžitě byla odměněna pocitem míru. Nyní to byli pouze bezejmenní vojáci.


  Měla za sebou dlouhý a zajímavý den. Nejprve ji kvestor Ro vzal k sobě domů. Sofarita navštívila tak krásné sídlo poprvé v životě a žasla nad prosvětlenými pokoji, nádherným nábytkem, úchvatně vzorovanými koberci a zahradou plnou rozkvetlých stromů a keřů. Dostala lahodné jídlo a byla obskakována sluhy. Talíř, na němž jídlo přinesli, byl modrobílý a jasně se leskl glazurou a červené víno bylo v chuti bohatší a sytější, než kdy okusila.


  Odpoledne kvestor Ro poslal pro krejčího. Ten dorazil s dvacítkou šatů a po kotníky dlouhých rób z materiálů tak jemných a opojných, že by žena, jíž Sofarita bývala, mohla snadno uvěřit, že zemřela a nyní žije s bohy. Avšak Sofarita tou ženou již nebyla a přepych a krása avatárského života jí připadaly pomíjivé a nepodstatné. Voda ve zlaté číši byla pořád jen voda a na skle i na démantech se třpytilo totéž slunce, které měli všichni zdarma. Bohatství bylo pouze symbolem moci a Sofarita žádné symboly nepotřebovala. Den za dnem moudřela. A s tím rostla i její moc.


  Oděná, stejně jako teď, do splývající róby z lesklého bílého saténu se setkala s kvestorem generálem. Připadal jí chytrý, vzdělaný a citlivý.


  Vyrazila s ním na stejný let jako s kvestorem Roem. Generál si prohlédl třicítku zlatých lodí a odhadl, že do Egaru dorazí do čtyřiadvaceti hodin.


  Dlouho se jí vyptával na její moc, a zda někdy nepřišla do styku s léčivým krystalem. Sofarita nebyla nijak zběhlá ve lhaní, zároveň však věděla, že když ji Viruk zbavil rakoviny, porušil zákon. „Ano,“ přiznala konečně. „Umírala jsem a jeden Avatár mě uzdravil. Víc k tomu neřeknu.“


  Rael přikývl, jako by její zdrženlivost chápal. Jeho myšlenky byly snadno čitelné, Sofaritu ale nezajímaly. Pořád se úporně soustřeďoval na zlaté lodě a jak se s nimi vypořádat. Tím vším nicméně pronikla jedna překvapivá myšlenka, zabarvená strachem.


  Napojená na krystaly.


  Sofarita zachytila obraz mladé dívky, jak se pozvolna mění ve sklo a umírá v chladných a křehkých mukách. Ucítila Raelovu bolest a z úcty k soukromí se z těchto truchlivých vzpomínek stáhla.


  Vrátila se do přítomnosti, zapřemítala, jak se asi vyvíjí debata v sále, proletěla stěnou a vznášela se nad dlouhým stolem. Kvestor generál, štíhlý muž s krátkými modrými vlasy a bystrýma, pronikavýma očima, seděl v čele. Spolu s dalšími dvaceti přítomnými poslouchal kohosi nesmírně tlustého. Ten byl ozdobený zlatém, na všech tučných prstech se mu blyštěly prsteny a na otylém krku zlatý kroužek. Rozhlédla se po radních. Kvestor Ro vypadal naštvaně a byl celý bledý. Vedle něj seděl hubený muž s jestřábí tváří a potlačoval úsměv. Zatímco tlusťoch dál hovořil, Ro zničehonic vyskočil, namířil prstem a rozeřval se. Sofarita nic neslyšela, ale zajímalo ji, o co jde.


  Zkusmo k sobě pustila zvuky „... šílenost! Copak ses úplně pomátl, Caprishane?”


  „Ne já, ale ty,“ vrátil mu to tlouštík. „Co sis myslel, Ro? Vagaři jsou naši sluhové. Proto je Pramen stvořil. Nechat žít někoho, kdo získal takovou moc, znamená podkopat všechno, co zastupujeme. Všichni Vagaři si z toho vyvodí, že by se mohli stát nám rovnými. A to, přátelé,“ pokračoval a odvrátil od něj pohled, „by byl začátek našeho konce. Doporučuji, abychom tu ženu bez odkladu popravili!“


  Posléze si sedl a kvestor generál posunkem předal slovo Roovi. Malý kvestor se zatahal za rozdvojený modrý vous. „Nastala zoufalá doba, přátelé,” začal. Dosud se snažil ovládnout vztek. „Viděl jsem nepřátele a jsou mocní. Velmi mocní. Pluje sem třicet lodí, a další už přistály daleko na jihu. S pomocí Sofarity je můžeme sledovat, snad i odposlouchávat jejich plány, a nějak na ně vyzrát. Bez ní nebudeme tušit, co mají za lubem. Přijde mi zcela nemístné mluvit v tuto chvíli o tom, že je třeba Vagary dál pokořovat. Když hrozí, že dům zavalí lavina, člověk nepřemýšlí, jestli sluhové budou moci umývat okna.“


  Avatár s jestřábí tváří zvedl ruku. „Pusťme ke slovu našeho spřízněnce Niclina,” pronesl kvestor generál. Ro si sedl.


  „V logice kvestora Roa je jedna zásadní chyba,” pravil Niclin. „Nevíme, zda ti cizinci představují lavinu, nebo požehnání. Jsou to Avatáři jako my. Možná stojíme na prahu nového skvělého věku. Dokud ti cizozemci nedorazí a neoznámí své úmysly, nemůžeme je soudit. Víme jen, že mají zdroj energie, díky němuž unikli zkáze vlastního světa. Spojíme-li naše znalosti, naskytnou se nám do budoucna úžasné možnosti. Ale to je pochopitelně vedlejší.


  Teď a tady probíráme, jaký dopad na naši kulturu by mohla mít skutečnost, že jedna mladá Vagarka vládne silami, kterým my se již netěšíme. Caprishan má naprostou pravdu v tom, že by mohla mít duševní dopad na Vagary, jimž panujeme.


  Jaká budoucnost by nás čekala, kdyby nám - v onom nepravděpodobném případě, že s těmi cizinci budeme bojovat pomohla k vítězství? Avatáry by zachránila zástup-kyne nižší rasy. Proč by potom přijímali naši nadřazenost? Souhlasím s Caprishanem. Měli bychom ji vysát.“


  Ro opět vyskočil. „Kvestore generále, uvažujte, prosím! Viděl jste, jakou má moc a jak silný je nepřítel. Toto je vojenská otázka a nemělo by se o ní rozhodovat hlasováním.“


  Rael se opřel v křesle a chvíli mlčel. Potom také vstal. „Panujeme,” pronesl, „směsicí strachu, bázně a sobectví. Vagaři vědí, že máme mocné zbraně a že jsme téměř nesmrtelní. Vědí také, že život v pětici měst pod naší vládou pro ně znamená dobré jídlo, vysoké platy a životní úroveň, jakou v jiných zemích neznají. Všechny tyto tři věci - strach, bázeň i sobectví - jsou navzájem důležité. Avšak zdaleka nejdůležitější jsou první dvě. Ve chvíli, kdy Vagaři přestanou mít z Avatárů strach, povstanou a rozdrtí nás. Pokud uvidí, že jeden z nich vládne větší silou než my, přestanou k nám chovat bázeň. Pak začnou pochybovat, proč by se nás měli bát.


  Souhlasím s tím, co přednesl kvestor Ro. Ta žena by pro nás byla mocnou zbraní. Musím však dát za pravdu radním Caprishanovi a Niclinovi, že bychom ji v našem zájmu měli bezodkladně vysát.”


  Sofaritu přepadl ledový strach. Vrátila se do těla a otevřela oči. Ruce se jí třásly potlačenou zlostí. Cítila, že ji stráže sledují. Zvedla hlavu. „Odcházím,” prohlásila.


  Plynulým pohybem vstala a zamířila ke dveřím. Jeden strážce jí zastoupil cestu. Byl to ten, který si ji představoval nahou a snil o tom, že se s ní vyspí. Chytil ji za paži. Nato zavřeštěl, protože se mu s křupnutím zlomily prsty. Ucouvl a zašátral po noži v bronzově pochvě u opasku. Vtom mu ruply stehenní kosti a podlomily se mu obě nohy. Sofarita šla dál. Rozběhl se za ní druhý strážce. Otočila se a zvedla ruku. Muž se dvě stopy před ní zastavil, jako by vrazil do zdi. „Nikdo z vás Modrovlasých se mě už nikdy nedotkne,” ucedila. Strážce se k ní zkusil prodrat.


  Vtom se dveře Radního sálu otevřely dokořán a při-chvátal kvestor generál s Roem a dalšími radními v těsném závěsu. Sofarita zůstala, kde byla.


  „Jste hlupáci,” pravila. „Já se nabídla, že vám pomůžu, a vy byste mě zabili. Jak řekl Ro, čelíte teď největšímu nebezpečí, jaké jste kdy poznali. Ti cizinci - Almékové - se budou chovat úplně stejně jako vy. Zamyslete se nad tím, vy pitomci! Přišel za vámi člověk s mocí. Uvítali jste mě s otevřenou náručí a pokusili jste se se mnou spřátelit? Ne. Rozhodli jste se mě zničit. Almékové budou navlas stejní. Řeknete jim: ,Ale my máme stejnou moc jako vy.’ A oni uvidí, že je to pravda. A rozhodnou se, že vás zničí. Řeknou: ,Ano, mají moc, ale nejsou to Almékové’.” Upřeně se zadívala do očí kvestoru generálovi. „Ty víš, že mám pravdu. Čtu to z tvých myšlenek. A ty!” bodla prstem k Niclinovi. „Tys mě chtěl popravit jenom proto, abys naštval kvestora Roa. Jsi dvojnásobný tupec. Vězte, že bych vás mohla všechny zabít. Ale neudělám to. Udělají to Almékové.” Znovu se otočila k Raelovi. „Mluvil jsi o bázni a strachu. Já k vám bázeň necítím a měli byste se naučit bát se mě!“


  Strážce se zlomenými kostmi vykřikl. Měl pitvorně zkroucené nohy a jedna stehenní kost mu vyjela z těla. Po kamaších mu tekla krev a třísnila hluboký zelený koberec. Sofarita se otočila zády ke ztichlým radním a odešla.


  Jako první zareagoval Rael. Mihl se předsíní a vyběhl po schodišti na širokou galerii. Na druhém konci otevřel dveře a vynořil se na parapetu nad střechou. Stál tam avatárský lučištník.


  „Dej mi luk!” rozkázal a vytrhl překvapenému vojákovi zbraň z ruky.


  Soustředil se a napojil se na ni. Objevily se mihotavé světelné tětivy a Rael přistoupil k okraji parapetu. Na širokou třídu pod ním vyšla žena v bílém rouchu, štíhlá drobná postava. Kvestor generál natáhl ruku a zamířil.


  „Nedělej to, Raele!” zařval kvestor Ro, který se právě přiřítil na střechu.


  Rael na chvilku ztuhl, ale pak opět zacílil. V tutéž chvíli žena vplula do davu lidí a zmizela mu.


  Kvestor generál se obrátil k Roovi. „Chápeš, co pro nás znamená?” zeptal se. Musel se přemáhat, aby to neznělo zlostně.


  „Naději na přežití,” odsekl Ro. „Má pravdu a ty to víš. Almékové nebudou toužit po míru. Připlouvají si nás podrobit. Kdyby poslali vyslance, nemířilo by sem třicet válečných lodí.”


  „Já nemluvím o Almécích, Ro. Copak nevidíš, co je zač? Co se z ní stává?”


  „Nechápu, o čem to mluvíš.”


  „Je napojená na krystaly, Ro.“


  Slova zůstala viset ve vzduchu. Ro zamrkal. „To není možné. Pravděpodobnost


  „Jedna ku stu milionů,” skočil mu Rael do řeči. „Já vím. Její síla s každým dnem roste, protože Čerpá energii ze všech krystalů ve městě. Teď už to chápeš?”


  „Možná se pleteš, Raele,” namítl Ro.


  „Modlím se za to.“


  Vyslali do všech koutů města agenty, aby po Sofaritě pátrali, a oznámili známým informátorům, že vypsali obrovskou odměnu pro toho, kdo ji najde. Radní se v doprovodu ozbrojených stráží, jež měly odvrátit případný útok Padžistů, vrátili do svých opevněných domovů. Rael a Ro zůstali v budově Rady.


  Po většinu noci bičovala město prudká bouře a nad ústím Luan se křižovaly blesky. Vysoko v pokoji nad Radním sálem rachtaly okenice a Rael rázoval místností. Ro ho ještě nikdy neviděl tak znepokojeného.


  „Udělal jsem chybu,” prohlásil Rael konečně. „Doufám, že nebude osudová.” Ro na to nic neřekl. Přemýšlel o té tmavovlasé Vagarce a snažil se porozumět svým nejasným pocitům. Souhlasil s Raelem, že mezi nižšími rasami musejí pěstovat strach - sám po značnou část života opěvoval výhody takové strategie. Ale tentokrát... Jen vzpomínal, jak Sofarita nakláněla hlavu, když mluvila, a žlutohnědé skvrnky v jejích očích zachytávaly světlo.


  „Měli bychom se soustředit na ty cizince - na ty Alméky,u podotkl.


  „Měla pravdu,“ odvětil Rael. „Nepřicházejí v míru a rozhodně se k nám nebudou chovat jako k bratrům. Co se s námi stalo, že jsme tak domýšliví, Ro?“


  „Je to v povaze vládců,“ odtušil malý kvestor. „Stačí jen lusknout prsty a přiběhnou poskoci. Klanějí se nám, a tím nás utvrzují ve víře v naši nadřazenost. Je to hra a hrajeme ji všichni, Avatáři i Vagaři.“


  „Není ti něco, příteli?“ zeptal se Rael a sedl si naproti němu. „Tohle ti vůbec není podobné.“


  Ro si povzdechl. „Tolik jsem se toho dnes dozvěděl. Posledních sto let vedle toho vypadá jako ztráta času. Nechce se mi věřit tomu, co se dnes večer stalo. Mladá žena s úžasným nadáním byla připravena nám pomoct a my ji odsoudili k smrti. Co hůř, kdyby ji před Radu předvedl Niclin, i já bych usiloval o její život. Jak malicherní lidé se z nás stali.“


  „Taky toho lituji, Ro,“ řekl Rael. „Ale musíme to nechat být. Za úsvitu tu máme zlaté lodě. Musíme přichystat plány a vydat rozkazy.”


  Rozmlouvali téměř celou noc a pak Rael poslal pro své nejvěrnější důstojníky a řekl jim, ať shromáždí vojáky.


  Do úsvitu se bouře přehnala do vnitrozemí a moře bylo klidné, obzor jasný, obloha nádherně modrá. Rael, Ro a všichni ostatní vyšší členové Rady se shromáždili v přístavu a očekávali příjezd Alméků. Avatárští vojáci celou oblast uzavřeli a na nábřeží, kde stáli vládci města, panovalo ticho.


  První zlatou loď zahlédli pár minut poté, co slunce vystoupalo nad východní hory. I na dálku bylo znát, že je ohromná. Rael a Ro už ji viděli díky Sofaritině nově nabytému nadání. Ale ti, kdo ji spatřili poprvé, začali propadat strachu. Niclin přimhouřil chladné oči. Tlustý Caprishan se začal potit. Obrovitá loď prořezávala vlny a leskla se v ranním světle. Záhy se objevily další lodě, rozmístěné do dlouhé bojové linie. Rael je spočítal. Dvacet čtyři. Když se přiblížily, flotila se rozdělila a osm lodí zvolna zamířilo do říčního ústí mezi městy Egaru a Pagaru. Dalších osm se vydalo na jih. Posledních osm se v poklidu zastavilo těsně před přístavem a loď v čele plynule doplula k čekajícím mužům, na poslední chvíli zabočila a zastavila souběžně s kamenným nábřežím. Byla obrovská, tyčila se vysoko nad molo. Z horní části trupu se oddělil tři metry široký úsek, pomalu se spustil na kameny a vytvořil velkou prohnutou lávku.


  Nahoře se vynořil vysoký muž s rudou pletí a kyrysem ze zlatých pásů. Na hlavě mu seděla zdobená přilba se zlatými pery a na zápěstích, bicepsech a krku se mu blyštěly zlaté kroužky. Měl suknici z červené kůže pokryté zlatém a široký opasek, jehož přezka se zavírala kolem velikého trojúhelníkového smaragdu.


  Pozornost čekající skupiny však upoutala jeho tvář. Nejen proto, že měla odstín leštěné mědi, ale i kvůli rysům, jež v jasném světle zvláštně zářily. Jako by si pomazal obličej sádlem. Zvolna vykročil po lávce, zastavil se a rozhlédl se. Neměl u sebe žádnou zbraň a zdál se klidný. V půli lávky zvedl ruku. Na kameny se okamžitě sklopilo dvacet dalších. Vypochodovali na ně vojáci s černými zbrojemi a přilbami. Třímali cosi, co vypadalo jako tlusté, černé, téměř metrové obušky.


  Současně s tím vystoupilo z blízkých budov a uliček padesát avatárských vojáků se z-luky. Železné kyrysy se jim leskly jako stříbro a bílé pláště povlávaly ve větru. Vůdce Alméků opět zvedl ruku. Jeho válečníci se zastavili a zůstali mlčky stát na lávkách.


  Vůdce sešel k čekajícímu Raelovi. Pohled na jeho obličej Avatáry otřásl. Obočí, lícní kosti a bradu jako by měl ze skla, což mu propůjčovalo nelidské vzezření. „Vítej v Egaru,“ pozdravil jej kvestor generál přívětivě. „Očekávali jsme váš příjezd s velkým zájmem. Posnídáš s námi?“


  „I s mými muži?“ otázal se vůdce chladným hlasem.


  „Raději ne,“ odvětil Rael s úsměvem. „Lidé, kterým vládneme, jsou velmi bojácní. Bylo by lepší, kdyby nás viděli, jak do budovy Rady kráčíme v míru. Pohled na tolik vojáků by je mohl rozrušit.“


  „Jak si přeješ. Vezmu s sebou pouze své pobočníky.“


  „Ti jsou vítáni,“ přisvědčil Rael.


  Vůdce velitelsky mávl rukou. Alméčtí vojáci se obrátili a vrátili se na zlaté plavidlo. Všechny lávky se stáhly, zůstala jen jedna. Po té sešli tři důstojníci, načež se také zvedla.


  Důstojníci rovněž měli měděnou pleť, ale lidské rysy, tmavě hnědé oči a ostře řezané tváře. Působili chladným dojmem a z jejich pohybů čišela povýšenost.


  Rael je zavedl k čekajícímu kočáru, který je dopravil do města, k budově Rady. Rael jel s nimi, ale vůbec se spolu nebavili a cizinci nejevili ani špetku zájmu o okolí. Seděli velice tiše a tvářili se netečně.


  V Radním sále je Rael vyzval, ať si sednou. Odmítli jídlo i pití a pouze seděli a čekali, až Rael začne mluvit. Dorazili další radní a zaujali svá místa. Rael vstal. „Nejprve dovolte, abych se představil,“ pronesl. „Jsem Rael, kvestor generál Avatárské říše. Muži, kteří zde sedí, jsou vyšší členové Rady. Tímto vás vítám v našich zemích a blahopřeji vám ke způsobu, jímž se vám podařilo uniknout zkáze vašeho světa.“


  Almécký vůdce promluvil z křesla. „Já jsem Cas-Coatl, pán Třetího sektoru. Vážím si vřelých slov, jimiž jsi nás uvítal. Doufám, že se nám podaří dosáhnout jednoty, aniž bychom museli přikročit k ničení a krveprolévání, a předání moci proběhne bez neshod.”


  Odpovědí mu bylo ohromené mlčení. Rael se pokusil zachovat vnitřní klid. „A co Avatárům nabízíte?” zeptal se.


  Cas-Coatl ani v nejmenším nezměnil výraz. „Život,” odtušil prostě.


  „Život už máme,” podotkl Rael.


  „Tento rozhovor postrádá smysl,” prohlásil Cas-Coatl. „Bývali jste nadřazení. Nyní již nejste. Bývali jste mocní. Nyní jste slabí. Almékové jsou silní. Silní vládnou. Vidíte snad v naší logice nějakou chybu?”


  „Možná nás podceňujete, Cas-Coatle,“ odvětil Rael tiše.


  „Vaše města mají chabou obranu, vaše vojsko čítá necelých sedmnáct set mužů - plus patnáct set z nižší rasy otroků. Teď odejdeme a dáme vám dvě hodiny na rozmyšlenou.“ Zvedl ruku. První důstojník mu podal jasně zelenou složenou látku. Cas-Coatl ji položil na stůl. „Pakliže se rozhodnete moudře, vyvěste tuto vlajku na nejvyšší budovu v přístavu. Přistaneme s loděmi a probereme předání moci. Potom se můžete vrátit domů a žít si, jak je libo. Pakliže ne... přistaneme i přesto a troskami, jež zůstanou, budou pochodovat naši vojáci.“


  Cas-Coatl vstal a jeho důstojníci s ním.


  „Můžete nás pochopitelně držet jako rukojmí, nebo nás dokonce zabít. K ničemu to nebude. Okamžitě bude jmenován nový pán Třetího sektoru a vy jenom ztratíte dvě hodiny.“


  „Můžete jít, Cas-Coatle,“ odvětil Rael.


  Almék a jeho muži opustili sál. Rael poslal dva důstojníky, ať jim přistaví kočár na cestu zpátky k lodi.


  Když se za nimi zavřely dveře, rozhlédl se po obličejích radních. Všichni vypadali otřeseně.


  „Aspoň víme, na čem jsme,” řekl.


  „Na okraji propasti,” poznamenal kvestor Ro.


  „Ten chlap měl krystalici,” pravil Niclin. „Jak to, že se ještě může hýbat?”


  „Co jsem tak viděl z jejich lodí, vývoj se u nich ubíral jinými směry,” odpověděl Ro. „Nejsou poháněny krystaly, ale stroji. K překonání problému s krystalici jim očividně pomohlo nové odvětví znalostí. Ale to je teď celkem vedlejší. Zdá se, přátelé, že nás čeká zkáza.“


  Kapitola osmnáctá


  V Radním sále se okamžitě strhl povyk. Rael vyskočil a zvedl ruce do vzduchu. „Dost, přátelé,” zařval. „Máme dvě hodiny. Kapitulace nepřichází v úvahu, takže tento čas musíme využít k přípravě obrany. Všichni - kromě kvestorů Caprishana, Niclina a Roa - se vrátíte ke svým povinnostem. Nepřátelé bezpochyby mají na válečných lodích zbraně s velkým dostřelem. Běžte do svých čtvrtí a vyveďte civilisty z východních částí města. Vagarští kapitáni už dostali rozkaz, aby připravili muže právě na tento případ a povolali jednotky na vyhledávání a pohřbívání obětí. Spojte se s kapitány své čtvrti. A vezměte si s sebou posly, ať jste neustále ve spojení s Válečnou radou. Teď běžte, přátelé. Čas se krátí.“


  Radní začali odcházet, a když zmizel i poslední, Cap-rishan utrousil: „Tuhle válku nemůžeme vyhrát, spřízněnče.“


  „Já vím,“ odsekl Rael, „ale na podobné úvahy teď není vhodná doba. Jak jsme všichni viděli, osm lodí se vydalo po řece k území Erek-džip-zhonád. Na každé bude odhadem tři sta mužů. To znamená, že někde v našem týle se vylodí zhruba dva a půl tisíce válečníků. Stejný počet jich odplul na jih. Kdybych této bitevní flotile velel já, nechal bych je vylodit v bažinách pět kilometrů jižně od Pejkanu. To je nejslabší z pětice měst. Padne do jednoho dne. Potom budou následovat Borie a Caval. Ve všech třech je jenom symbolická posádka avatárských vojáků, a navíc dostali rozkaz vyrazit do Egaru hned, jak spatří nepřítele. Městským radám jsem nakázal, aby se v případě útoku vzdaly. Většina avatárských rodin už odešla a všechny krystaly a energetické zdroje jsme buď odstranili, nebo rozebrali.”


  „To jim ta města přenecháme bez boje?” užasl Niclin. „To se mi nelíbí.“


  „Myslíš, že mně ano?” odsekl Raci. „Jak ovšem Cas-Coatl správně podotkl, avatárských vojáků nejsou ani dva tisíce a vycvičených Vagarů je pouze patnáct set. Možná si ještě vzpomínáte, že Rada vždycky měla za to jak jsi to říkal, Caprishane? že je bláznovství udržovat ve městech příliš mnoho vagarských vojáků. Nyní za to zaplatíme.”


  „Nebyl jsem ve svých obavách sám,” hájil se Caprishan.


  „Ne, nebyl.” Rael si povzdechl. „A v mnoha ohledech jsem s tebou souhlasil. Nikdo z nás ale nemohl předvídat, že se objeví takový nepřítel. V minulosti naše nevelké počty více než vyrovnávaly z-luky. Ale obávám se, že tentokrát stačit nebudou. Musíme veškerou snahu soustředit na Egaru a Pagaru,” trval na svém. „Hradby kolem obou měst jsou vysoké a silné, a krom toho v nich máme energetické truhly. Krátce budou hrát v náš prospěch dvě věci. Had sedm pod velením Talabana a pozemní sluncomet, který kvestor Ro na můj rozkaz plně nabil a skryl v Přístavní věži.”


  Niclin ho přerušil. „Sluncomet jsme nenabili ani nepoužili už... jak dlouho? ... dvě stě let. I kdyby při prvním výstřelu nevybuchl, nepřátelé uvidí, odkud střela přiletěla, a zaměří útok na Přístavní věž. Budou tam v pasti.”


  „V kterémžto případě se mě, spřízněnče, konečně zbavíš,” vmísil se Ro, „protože ho budu obsluhovat já.”


  „Nechci, abys umřel, Ro,” odvětil Niclin tiše. „Jsme sokové a političtí rivalové. Ale mrzelo by mě, kdyby se ti něco stalo.” Otočil se k Raelovi. „Co žádáš ode mě, spřízněnče?”


  „Vyraz do Pagaru, než nám nepřátelé uzavřou ústí řeky. Braň město do poslední chvíle. Ať draze zaplatí za každou dobytou píď. Budeš mít jenom šedesát avatárských vojáků, ale přes dvě stovky zi-luků. Hlídej si, abyste pořád měli v záloze plně nabité zbraně. Caprishane, ty pojedeš s Niclin-vyzařovala z nich síla cílevědomosti a nesmírné sebejistoty. Takhle se před několika staletími cítili Chasliové, když stáli proti nám, blesklo Roovi hlavou. V duchu se otřásl. A zapnul sluncomet. Zbraň se rozhučela energií. Ucítil její vibrace. A kvůli tomuto nepatrnému pohybu mu nadcházející bitva najednou začala připadat skutečná. Uvědomil si, že se o něj pokouší panika.


  Jsi Avatár, napomenul se přísně. Do očí mu kanul pot. Otřel si ho umazaným hadříkem.


  „Máme se přesunout na střechu, kvestore?“ zeptal se jeden z vojáků.


  „Ne. Zůstaňte tady. Když to půjde, budeme muset sluncomet odnést. Je příliš cenný, než abychom o něj přišli hned při první akci.“


  Dřepl si k zaměřovači. Kdysi jsme bývali opravdoví bohové, pomyslel si. Kráčeli jsme si po zemi jako obři. Přinesli jsme zaostalým lidem zákony a znalosti. Naučili jsme je taje zemědělství a stavebnictví.


  A zotročili je...


  První zlatá loď se mu pomalu blížila do palebného pole.


  Zotročili. A tím jsme zotročili i sebe, řekl si. Udělali jsme ze sebe otroky tradice, otroky minulosti.


  Zabral za spouštěcí páku.


  Nic se nestalo. Tiše zaklel a honem otevřel kontrolní truhlu. Jeden krystal vyklouzl ze zdířky. Zatlačil ho zpátky a zavřel víko. První loď už proplula, ale blížila se druhá. Zvenčí se ozval sled tupých zvuků, následovaných hučením rozráženého vzduchu. Nato se základy věže otřásly třemi mohutnými výbuchy.


  „V přístavu hoří!“ zařval jeden z vojáků. „Mají na palubách stroje, které metají po celém městě ohnivé koule!“


  Ro si ho nevšímal, do zaměřovače mu totiž vplula druhá loď. Zatáhl za páku. Z ústí roury vyšlehl modrý plamen, načež se před Roem bíle zablesklo. V oslnění ucouvl - a nespatřil, jak loď zasáhlo bleskové kopí. Prorazilo pozlacená prkna a po nárazu se rozlilo ve strašlivý žár. Následná exploze rozervala loď na tři kusy. Vzduchem prolétla těla. DoPřístavní věže udeřila vlna horka. Ro na kolenou a se zakrytýma očima ucítil, jak se přes něj převalila.


  Otevřel oči a zamrkal, aby z nich vyhnal slzy. Pomalu se mu vrátil zrak. Přiskočil k okénku a podíval se na tu zkázu. Ze zlaté lodi nezbylo nic než plovoucí trosky. Zalil jej divoký příval vzrušení.


  Vrátil se za sluncomet a přiložil ruce k trubce, aby si ověřil, zda se zbraň nabíjí.


  Máme naději, řekl si. Nejsou tak mocní, jak si myslí.


  První zlatá loď se v zátoce obrátila. Nad vodou s hukotem prolétla ohnivá koule a dopadla zhruba dvanáct metrů od Přístavní věže.


  Výbuch byl příšerný. Rozpoltil kameny a nejbližšího avatárského vojáka odmrštil takovou silou, až si přerazil páteř o zeď.


  Zbylí dva namířili na loď z-luky a začali zuřivě pálit na horní paluby, ale střely se o ně tříštily a téměř se míjely účinkem.


  Z lodi vylétla další ohnivá koule. Avatárští vojáci se obrátili na útěk. Neuběhli ani třicet metrů a koule dopadla na přístavní hráz. Prchající muži prolétli vzduchem, zřítili se do vody a jejich neživá těla klesla pod hladinu.


  Roa v Přístavní věži zasypal prach a kamenné úlomky. Připlouvala třetí loď. Ro si klekl za sluncomet. Zbraň se stále chvěla a nebyla dosud plně nabitá.


  Ozvala se další exploze a stěna po kvestorově levici se vyboulila. Zhroutila se část stropu. Shora spadl mohutný trám a zarazil se o překlad nade dveřmi. Ro srovnal trubku a podíval se přes dusivý prach. Zbraň přestala vibrovat. Zavřel oči a zabral za páku.


  Střela zasáhla třetí loď vysoko na zádi. Ro otevřel oči právě včas, aby spatřil výbuch. Zadní polovina lodi zmizela v ohromném zášlehu. Příď a střední část se ulomily. Pomalu se převážily a zajely pod vlny. Vyskočilo z nich několik přeživších a všichni zamířili ke břehu.


  Na střechu Přístavní věže udeřila ohnivá koule. Následovala hromová rána. Střechu to roztrhalo na kusy a stropy čtyř horních pater se zřítily, propadly budovou a pohřbily sluncomet i kvestora Roa pod tunami suti.


  Kvestor generál sledoval zkázu z úkrytu v úzké uličce vedle doků. Budovy za ním hořely a slyšel křik uvězněných mužů, ale upíral zrak na první zlatou loď. Právě se otáčela zpátky k hrázi.


  Cekalo s ním padesát Avatárů a poblíž se skrývalo dvě stě Vagarú. Vzedmul se kolem nich kouř a několik mužů se rozkašlalo. Rael si zakryl dolní půlku obličeje šátkem. Jeho pobočník Cation někam zmizel a záhy se vrátil s vědrem vody. Část vojáků si namočila rudé pláště a přidržela si je u úst a nosu. Cation nabídl vodu Raelovi. Ten si navlhčil šátek a znovu si ho uvázal. Hned se mu dýchalo lépe.


  Zlatá loď přirazila ke kamennému nábřeží. Chviličku se nic nedělo. Pak spustila dvacet lávek a začali z ní vybíhat vojáci s černými obušky. Měli jen lehké zbroje, kyrysy a měděné přilby. Štíty neměli.


  Jakmile se první vyhrnuli do přístavu, Rael s padesáti Avatáry vyrazil z úkrytu. V mžiku utvořili bojovou linii a zasypali přibíhající nepřátele zi-šípy. Desítky Alméků zemřely, ale přeživší byli velice ukáznění a nezpanikařili. Místo toho pozvedli k ramenům černé obušky. Vzápětí to zaburácelo. Více než polovina Raelových mužů padla k zemi. Z druhé skrýše o kus dál se na útočníky vyřítilo dvě stě Vagarů. Raelovi přišlo, jako by almécké ohnivé obušky najednou byly k ničemu, následovaly už jen ojedinělé výstřely. Vagarští šermíři se prosekávali řadami nepřátel. Rael zařval na zbylé lučištníky: „Východy! Miřte na východy!” Zvedl zi-luk a vypálil do otvoru nad první lávkou. Rychlá střela uvnitř vybuchla a z východu vyšlehla oslnivá záře a plameny. Nato už se vzduchem míhaly další a další střely. Loď zachvátil požár.


  Vagaři v železném brnění dole v přístavu pokračovali v postupu. Zlatá loď se začala vzdalovat. Vojáci, kteří ještě stáli na lávkách, popadali do zátoky. V přístavu se zuřivě bojovalo. Přes sto válečníků s měděnou pletí vylezlo na břeh, čelili však velké přesile a bili se o holý život. Odhazovali ohnivé obušky a sahali po dýkách a krátkých mečích. Proti těžce ozbrojeným Vagarům však neměli šanci.


  Loď poodplula a vypustila ohnivou kouli. Rael šijí všiml. „Ústup!“ zařval na Vagary.


  Přes hlomoz bitvy ho nikdo neslyšel. Ohnivá koule explodovala uprostřed bojujících mužů. Na obou stranách okamžitě zemřely desítky vojáků, vzplály jim šaty a mnohým výbuch urval končetiny. Další se s hořícími vlasy a kůží začali zmučeně svíjet na zemi.


  Přeživší Vagaři v děsu utekli. Alméčtí válečníci naskákali do moře a zkusili doplavat k lodi.


  Rael se s Avatáry stáhl do uličky. Ze zlaté lodi šlehaly plameny, ale brzy je uhasili.


  Kvestor generál se obrátil ke svým mužům, vybral si jich deset a rozstřílel dveře do skladiště vzadu v uličce. Vyběhli po vnitřním schodišti, vylezli na střechu a vynořili se vysoko nad přístavem. Zlatá loď se opět přibližovala. Vzduchem proplula další ohnivá koule. Střecha sousední budovy vybuchla. Rael začal počítat, pomalu a pravidelně. Když napočítal do patnácti, se sykotem nad nimi prolétla druhá koule a dopadla za skladiště.


  „Až dám znamení, střelte do ústí té ohňové zbraně!” rozkázal.


  Přeběhli na okraj střechy a zacílili. Rael zvolna napočítal do deseti, pak vypustil střelu a trefil dlouhou bronzovou rouru vyčnívající z příďové paluby. Vyšlehlo světlo, ale zbrani se nic nestalo. Zasáhly ji další střely - opět nic. Rael znovu vypálil. Tentokrát střela vlétla do ústí roury, právě když se v ní objevila ohnivá koule. Ještě uvnitř explodovala. Výbuch zbraň roztrhal a kusy bronzu vylétly vysoko do vzduchu. Příď pohltily divoké, zuřivé plameny.


  Zlaté plavidlo se naklonilo na levobok a stáhlo se. Do přístavu vplula další loď. Rael tiše zaklel.


  Kvestor Ro zkusil rozlepit oči. Tělem se mu rozlévalo moře bolesti, levé oko měl tak nateklé, že ho neotevřel, a levou paži mu věznila halda suti. Pokusil se zahýbat pravačkou - a zjistil, že má zlomené tři prsty. Hruď mu jakoby svírala křeč, těžko se mu dýchalo. Otevřel pravé oko a uviděl, že se na něj zřítil jeden ze střešních trámů. Pravou ruku měl zaklíněnou pod sluncometem. Zbraň už se nechvěla. Byla zpola zasypaná kamennými kvádry a přes rouru ležel trám. Proto to Roa nerozmačkalo. Když se propadl strop, trám ho sice udeřil, ale zarazil se o sluncomet.


  Umírám? zeptal se v duchu. Bolest byla k nevydržení. Bolely ho i nohy, a tak zkusil pohnout prsty. Měl dojem, že to jde, ale pak si vzpomněl, že mu kdysi jeden mrzák řekl, že pořád cítí prsty, o něž přišel. Vyprostil poraněnou pravou ruku a zkusil z kapsy roztrhané tuniky vytáhnout krystal, v rozdrcených prstech však vzplála nová bolest a nedokázal to. A tak je k němu jemně přiložil a začal odříkávat první z šestice obřadů. Bolest zeslábla a Ro ucítil, že se mu pomalu spojují kosti. Jakmile se mu vrátila síla, odházel si kameny z břicha a nohou a vysoukal se z rumiště. Při tom uviděl, že jedna zlatá loď odplouvá, protože jí hoří příď. Právě se míjela s druhým plavidlem.


  Doškrábal se k zadní části sluncometu a shrnul z ní suť. Spouštěcí páka byla v půli zlomená a zadní mířidlo chybělo úplně. I tak ale bylo vidět, že zbraň míří přímo na obě lodě.


  Na chvilku zaváhal. I kdyby zbraň vystřelila, potopila by pouze jednu. Druhá ho bezpochyby zničí.


  Smrt. Onen dlouhý sestup do temnoty. Děsivá vyhlídka pro někoho, kdo by mohl žít věčně.


  Co je život beze cti? řekl si v duchu. Sevřel zlomenou páku a zabral za ni. Chvilku se nic nedělo. Pak z pukliny v trubce vyšlehl modrý záblesk - a z ústí vyletěla poslední střela, kterou kdy vypálila. Po pádu střechy byla zbraň nakloněná a mocná energetická střela druhou loď málem minula. Zasáhla vrchní část horní paluby a smetla řídicí kajutu. Odrazila se, vylétla do výšky a vybuchla s burácením stovky hromů.


  Zasažená zlatá loď na cestě do přístavu zrychlila. Nevypustila ohnivou kouli ani před nábřežím nezpomalila. Najela do něj přídí. Prkna se otřásala a praskala. A loď se hrnula dál, drtila trup ještě víc a pak se výrazně naklonila. Vojáci se drápali na paluby a skákali do vody.


  Ro vylezl ze zbořené Přístavní věže a sedl si na hromadu sutin. Byl unavený a stále zakoušel značnou bolest, ale s nevzrušeným zájmem sledoval, jak Rael a jeho lučištníci zabíjejí přeživší Alméky.


  Zlatá loď se ještě jednou naklonila, načež se převrátila a potopila.


  Hlavní loď před přístavem se stáhla. Čtyři další zlatá plavidla na druhé straně zátoky vrhala ohnivé koule na bezbranné město Pagaru.


  Niclin a čtyři vyšší důstojníci se krčili na západních hradbách Pagaru a čekali na útok. Budovy za nimi hořely. Po ulicích se válely mrtvoly. Kus hradby po Niclinově pravici byl rozmetaný na kusy. Tři avatárští vojáci byli po smrti.


  Shrbený Niclin popolezl a vykoukl zubem v cimbuří. Do přístavu již vplouvala první zlatá loď. V trupu se otevřely východy a Niclin uviděl, že se za nimi shromažďují válečníci.


  Oblohu znenadání ozářil obrovský výbuch. Niclin zamrkal a přelétl pohledem na moře. Jedna zlatá loď se povážlivě nakláněla a ze střední části se jí valil kouř. Před Niclinovýma očima se převrátila a v mžiku zmizela pod hladinou. Hned nato se zavřely východy z druhé lodi dole v přístavu a zlaté plavidlo se stáhlo. Niclin měl omezený výhled, a tak vstal - a spatřil záchranu!


  Jako černý stín smrti se objevil Had sedm, hnal se k nim plnou rychlostí, tmavá příď jen krájela vlny. V paluby vylétl záblesk, zasáhl druhou zlatou loď a urval jí záď. Dvě zbývající almécká plavidla odspěchala na moře a Had se obrátil do přístavu.


  Z úkrytů v docích vylezli avatárští vojáci a začali jásat. Niclin pocítil příval nadšení, ale potlačil ho a vrátil se po ochozu k čekajícím důstojníkům. Klidným hlasem jim rozkázal, ať povolají požárníky a záchranáře. Potom vykročil do přístavu.


  Z Hada mu spustili lávku. Mladý vagarský námořník ho zavedl k Talabanově kajutě. Niclin vstoupil. Na koberci seděl domorodec Hlavokam. Talaban seděl za stolem, ale hned vstal, uklonil se a nabídl kvestorovi číši vína.


  „Dorazili jste právě včas, kapitáne,“ prohodil Niclin a víno přijal. „I když bych byl ještě radši, kdybyste dorazili před hodinou.“


  „Je to jen a pouze moje chyba, kvestore. Schovali jsme se před tou včerejší bouří. To nás zdrželo.”


  „Škoda, že nezdržela i Alméky.“


  „Ti nemusejí šetřit energií,“ podotkl Talaban. „Utrpěli jsme velké ztráty?”


  Niclin se napil vína. Neměl Talabana rád, ale uvědomoval si, že se chová nevrle k člověku, který zachránil město. Povzdechl si a nasadil mírnější tón. „Záchranné práce teprve začaly, ale myslím, že jsme přišli o několik set mužů. Dobře jsi využil sluncomet, Talabane. Kdybychom jich měli ještě pět, mohli bychom tuhle válku dokonce vyhrát.”


  „Ještě jsme neprohráli, kvestore,” poznamenal Talaban.


  „Ne, ještě ne. Osm zlatých lodí vyplulo po Luan. Vylodí se nám v týle. Dalších osm lodí zamířilo na jih. Kvestor generál poslal do Pejkanu, Borie a Cavalu rozkaz, aby se vzdali bez boje. Domnívá se, že tak předejde velkým ztrátám a škodě na majetku. Já nesouhlasím. Kdyby Vagarům rozkázal, aby bojovali, zabili by aspoň pár nepřátel.”


  „A zaplatili by životem,” dodal Talaban. „A to by mohlo mít špatný dopad na morálku v dvojměstí.”


  „Nic jiného než ta dvě města už nemáme,” odvětil Niclin hořce. „Zničili jsme pět zlatých lodí. Zbývá ještě devatenáct. A za pár dnů budeme čelit dvěma - možná třem -pozemním vojskům.”


  „Jedno po druhém, kvestore,” řekl Talaban. „Dnes jsme vyhráli. To by prozatím mohlo stačit.”


  Niclin přikývl, a když opět promluvil, zazněl mu v hlase smutek. „Viděl jsem dnes umřít tři Avatáry. Během chviličky. Muže, které jsem znal přes dvě stě let.“ Luskl prsty. „Tak, a bylo po nich. Ještě ráno byli nesmrtelní. Byli to bohové. Teď je z nich potrhané mrtvé maso. Kdybych byl pobožný, obával bych se, že nás Pramen opustil.“


  Talaban mu nalil víno a podal mu je. „Zdá se,” pronesl, „že vítězství vždycky připadne silnějšímu. Pramen -pokud nějaká taková bytost existuje - s tím má pramálo společného.“


  Hlavokam se uchechtl a zavrtěl hlavou.


  „Chceš se k tomu snad vyjádřit, divochu?“ utrousil Niclin.


  Hlavokam plavně vstal. „Vy snít malé sny,“ pravil. A odešel.


  Prvního dne války přišlo o život třicet pět Avatárů. Třicet pět nesmrtelných. Mužů, kteří žili stovky let. Rael s těžkým srdcem seděl v Radním sále. Kromě něj tam byli ještě kvestoři Niclin a Caprishan a na stole před nimi leželo několik černých ohnivých obušků. Rael jeden zvedl a začal ho zkoumat. Jednalo se o dlouhou železnou trubku zasazenou do leštěného dřeva, opatřeného spoustou páček. „Není to kouzelná zbraň,“ prohlásil Niclin. „Nenapojuje se na mysl nositele.“ Otevřel váček, který našli u jednoho mrtvého Alméka, a vysypal na stůl jeho obsah. Byl jím zrnitý černý prášek. V druhém váčku se ukrývaly malé kule z nějakého těžkého kovu. „Nějaká velká síla,“ pokračoval Niclin, „z ní vyhání tyhle kuličky.”


  „Zjisti jak,” poručil Rael.


  „Zajali jsme padesát Alméků,” oznámil Caprishan. „Právě je vyslýchají. Ale jsou odvážní a zatím toho moc neprozradili.”


  Rael k němu zvedl zrak. V očích měl chlad. „Odveďte jich deset do krystalové komory. Před očima ostatních vysajte z jednoho život. Uvidíte, jak se rozpovídají.”


  „Ty zbraně nejsou tak účinné jako z-luky, Raele,” řekl Niclin.


  „Chci o nich vědět všechno. Dostřel, rychlost palby.


  „A přesto jsi dál bojoval. To bylo ušlechtilé.“


  Malý kvestor se začervenal. „Proto jsi přišla?“


  „Pořád potřebujete mou pomoc, Avatáre. Pověz mi, jak je na tom ten voják, co jsem mu zlomila nohy?“


  „Odpočívá. Takové zlomeniny se nezahojí ze dne na den.“


  „Hrozně jsem mu ublížila. Nechala jsem se ovládnout vztekem. Už se to nestane. Zítra ho taky vyléčím.“


  Ro si sedl do křesla naproti ní. „Jak rychle se vrátí, co myslíš?”


  Pokrčila rameny. „Podle mě už na města nezaútočí od moře. Ale vylodili se na jihu. Tři tisíce mužů a zvířat. Další vojsko pluje po Luan. Dojde k velkému krveprolití a zkáze.”


  „Co můžeme dělat?”


  „Co jiného byste mohli dělat než zůstat věrní své povaze?” odvětila. „Jste, jací jste.”


  „To Avatáry tolik nesnášíš?” otázal se, protože v jejím hlase zaslechl opovržení.


  Sofarita se smutně pousmála. „Špatně jsi mě pochopil, kvestore Ro. Nemluvila jsem o Avatárech. Mluvila jsem o lidech. Tolik toho teď chápu, a každým dnem je toho víc a víc. Děláme, k čemu jsme byli stvořeni. Moje teta Lalia má kočku. Je to dobře živená kočka a má všeho dost. Ale i když je sytá, vyplíží se na louku a zakousne ptáka. Nesní ho. Tak proč ho zabíjela? To bych se zrovna tak mohla ptát, proč rostou květiny a padá déšť. Zabíjí, protože k tomu byla stvořena. Má zuby a drápy a je velmi rychlá. Je to šelma. Jakému tedy slouží účelu, když neloví?” Sofarita se na chvíli odmlčela. Potom navázala. „Před pár dny jsem byla vdova z malé vesnice. Znala jsem svou roli a hrála jsem ji dobře. Ve společnosti mužů jsem se chovala odtažitě a s ostatními ženami jsem pracovala na poli. Až by moje doba truchlení skončila, přijala bych muže, kterého by mi otec vybral, a porodila mu děti. Tahle vesničanka už nejsem. Vidím svět většíma očima. A létám na křídlech času. Dnes jsem se vypravila daleko a pozorovala člověka. Sledovala jsem, jak vylézá z pralesů, celý zarostlý hustou kožešinou.


  Sledovala jsem, jak roste jeho inteligence a jak se učí novým věcem. Jeho schopnosti byly vždy spjaté se smrtí. Víš, jaký byl největší objev, který lidé učinili před šesti sty tisíci lety?” Ro zavrtěl hlavou. Sofarita se zasmála, ale neznělo to vůbec vesele. „Zjistili, že oštěp musí být nejtěžší ve třetině délky za hrotem. Potom letí dobře a nejlíp zabíjí. Dorozumívali se jazykem založeným na bručení a posuncích, ale naučili se vyrábět oštěpy. Viděla jsem toho hodně, kvestore Ro. Věci, které zlomí i to nejsilnější srdce. Člověk je jako kočka. Nehledě na to, jak je bohatý a spokojený, nehledě na to, jak velké je jeho poznání, stále touží bojovat, porážet a zabíjet ty, koho vnímá jako nepřátele.“


  „Takhle se nechovají všichni,” namítl Ro.


  „To je pravda,” uznala Sofarita. „A jaký je čeká osud? Sledovala jsem i je, básníky, duchovní vůdce, lidi, kteří snili o harmonii. Dokázal bys vyjmenovat víc než hrstku těch, co nebyli zavražděni?”


  „Nedokázal. Musím s tebou souhlasit, ale jaké teď máme možnosti? Almékové jsou zlí a chtějí nás zničit. Co můžeme dělat jiného než se bránit?”


  „ Ty nic jiného dělat nemůžeš. Protože jsi člověk. Ale pozor na tvrzení, že jsou zlí. Jsou jen křivým odrazem Avatárů. Živí se cizí krví, rituálně obětují tisíce lidí, vytrhávají jim srdce. Avatáři se od nich moc neliší, leda tím, že vysávání pomocí krystalů není tak krvavé. Jestli jsou Almékové zlí - pak jste zlí i vy. A oni zlí jsou, kvestore Ro.“


  Ro se opřel v křesle a zavřel oči. Byl utahaný a pravdivost jejích slov ho tížila jako sama smrt. „Proč mi to předtím nedocházelo?” zeptal se. „Proč jsem to pochopil až teď?”


  „Předtím jsem se tě totiž nedotkla. Moje moc je pro mě nová a ještě jsem se ji nenaučila ovládat. Nechtíc jsem ve tvé duši otevřela okno, které bylo dlouho zavřené. Jestli chceš, můžu ho zase zavřít.”


  Ro zavrtěl hlavou.


  „Nechci to zase ztratit. Cítím se teď celý. Jako když jsem byl malý a svět byl plný zázraků. Co se to se mnou stalo?Jak jsem přišel o své mladické zanícení, o víru v lidstvo?”


  „Kousek po kousku,” odtušila Sofarita, „takže sis to ani neuvědomil. Je v lidské povaze stavět kolem sebe zdi. Lidé si myslí, že je to ochrání před bolestí. Ale je tomu naopak. Bolest se dostane dovnitř a potom rachotí mezi stěnami a nemůže uniknout. A tak člověk staví další zdi. Ty teď vidíš svět bez nich. Jsi svobodný, Ro. Obnažil ses věcem, které tě můžou zranit i vyléčit.”


  „Co mám dělat?”


  Sofarita se usmála, naklonila se k němu a vzala ho za ruku. „Běž se naložit do lázně. Potom si odpočiň. Zítra si promluvím s kvestorem generálem. Přivedeš ho sem.”


  „Pořád nám chceš pomoct?”


  „Pomůžu vám v boji proti Almékům.”


  Kapitola devatenáctá


  Když Ro odešel, lucerny zase zhasly. Sofarita zavřela oči, osvobodila svou duši a vystoupala vysoko nad oceán. Letěla tak rychle, že dohnala zapadající slunce, které jako by majestátně vycházelo na západě. Jako prostá vesničanka si myslela, že země je jedna velká placka a slunce se kolem ní pomalu točí. Když zjistila její pravý tvar a místo na nebesích, byla příjemně překvapena. Nyní zažívala podobnou radost. Západní světadíl zalévalo světlo, zatímco východní země halil závoj tmy. Během chviličky se přesunula z půlnoci do odpoledne.


  Krajina dole byla rozeklaná a hornatá, údolí bujná a zelená, řeky obrovské a třpytivé. Na severu viděla další hory, zasněžené a prastaré. Mířila na jih, přes pohoří, kopce i rozsáhlé planiny. Hluboko pod sebou spatřila cosi, co vypadalo jako obří hnědý had, jenž se zvolna plazí travnatou zemí. Sestoupila níž a pochopila, že hledí na ohromné stádo chundelatých hnědých zvířat táhnoucích podél řeky. Bylo jich nepočítané a stádo se roztáhlo na míle daleko.


  Sofarita vyrazila dál a vylétla nad koruny vysokých pralesů a nad třpytivá jezera, napájená pádící vodou z tajících horských sněhů.


  První lidé, které spatřila, žili u jezera a jejich nepočetná obydlí tvořila kůže natažená na tyčích. Na břehu si hrálo několik dětí a čtyři ženy napínaly kůže a ostrými kameny z nich sdíraly tuk. Muže vidět nebylo a Sofarita usoudila, že jsou určitě na lovu.


  Dál na jihu pak zahlédla větší tábory. Když se vznášela nad jedním, který se rozprostíral na obou březích široké řeky, měla pocit, jako by někdo natáhl ruku a dotkl se jí.


  To ji překvapilo - a trochu vyděsilo a tak rychle zmizela.


  O sto kilometrů dál uviděla, jak se dole pod ní krmí supi. Další kroužili po nebi. Slétla níž a spatřila na zemi stovky mrtvých. Supi je už oklovali, ale zahlédla i několik mrtvol, do nichž se ještě nepustili. Všechny měly přeťatá žebra a místo srdce prázdnou díru.


  Popadl ji vztek a vystoupala do výšky. Na jihu zpozorovala další almécké vojsko, tábořilo za malým lesíkem. Čítalo asi pět set válečníků s ohnivými obušky a krátkými meči. A kus nalevo byla dvacítka krallů, seděli v kruhu u ohně. Na otevřeném prostranství zbědované seděla stovka svázaných a spoutaných zajatců.


  Sofarita pokračovala v cestě, až dorazila ke čnícímu srázu, který se táhl krajinou jako hradba. Byl šedesát metrů vysoký, velice strmý a působil tajuplným dojmem, že sem vůbec nepatří. U jeho úpatí rostl les. Sofarita spatřila, že stovky stromů jsou polámané, jako by na ně celá vyvýšená plošina udeřila jako nebeské kladivo.


  Byla to země Alméků.


  Sofarita nyní plula výš, nad chytře a zručně vybudovanými městy z neznámého kamene, nad kanály a širokými třídami, kde se to hemžilo lidmi. Všude bylo vidět stopy po zemětřesení. Po řadě budov se táhly klikaté praskliny, další se drolily. Jeden kanál byl úplně vyschlý a měl zborcené stěny. Čím dál na západ letěla, tím byly škody větší. V nejzápadnějším cípu nové země narazila na trosky města. Bylo zničené pozoruhodným způsobem, země se ostře zvedala a budovy, jež se na ní udržely, se tyčily pod neuvěřitelnými úhly. Většina staveb se zhroutila a svahy pokrývaly sutiny. Vypadalo to, jako by nějaký obr chňapl sto šedesát kilometrů krajiny a škubl jí nahoru. O kus dál na západ Sofarita pochopila proč.


  Přenesené almécké území se z větší části objevilo nadširou rovnou plání. Dopad vyvolal zemětřesení, jehož následky viděla na východě. Ale tady nebyl žádný sráz. Tento kousek země se zřítil na horské štíty a ty ho prorazily jako hroty kopí. Počet obětí musel být obrovský.


  Sofarita se obrátila zpátky na východ. V dáli se rýsovalo almécké hlavní město a v záři zapadajícího slunce se blyštěl zlatý zikkurat, který obývala Krystalová královna.


  Krystalová královna!


  Tento titul ji překvapil. Jaký má původ? Kvestoru Roovi řekla, že zlatý zikkurat je jistým způsobem naživu, ale nyní instinktivně cítila, že obsahuje... duši? ... ženy. Znovu nabyla dojmu, jako by se po ní někdo natahoval, ale tentokrát se nejednalo o téměř něžné zašeptání pohybu jako nad kmenovým táborem, tentokrát to bylo hrubé a mrazivě zlovolné.


  „Kdo jsi?“ Hlas zněl mile a podmanivě, avšak pod ním cítila surovou a strašlivou sílu.


  Okamžitě uprchla, letěla rychleji než kdy dřív a řítila se k nocí přikrytým zemím na východě.


  Vrátila se do těla a ukázala na krb. Z hromady dřeva se zvedla dvě polena a přistála ve skomírajícím ohni. Plameny povyskočily a Sofarita se podívala na své roztřesené ruce. Leskly se jako naolejované. Zlehka si pohladila kotníky prstů. Byly hladké jako glazovaná kamenina. Ohnula prsty. Byly ztuhlé a bolely.


  „ To je teprve začátek,“ zaznělo jí v hlavě. Pronesla to tatáž žena a její tón byl chladný a nezměrně krutý. Sofarita se zachvěla.


  Do mysli jí přitančila vidina. Štíhlá mladá žena s bílými vlasy a velkýma třpytivýma očima zelené barvy. Tvář připlula blíž. Sofarita spatřila, že to nejsou pravé oči, ale lesklé krystaly s mnoha ploškami. „Já jsem Alméia,“ pravila žena.


  „Vládneš Almékům. Jsi Krystalová královna.“


  „Říkají mi tak.“


  „Co ode mě chceš?“


  „Nechci od tebe nic, dítě. Jsem věčná a nic mi neschází.


  Také jsem se považovala za jedinečnou. Představ si mé překvapení, když jsem tě vycítila nad svým domovem, nad svým místem odpočinku, nad svou hrobkou. Jaké to je, Sofarito, mít takovou moc, toulat se po nebesích a číst si v lidských srdcích?“


  „Děsivé,” opáčila Sofarita.


  „Děsivé? Ano, vzpomínám si na ten pocit. Ale to přejde. Všechno přejde. Kromě vědění. To roste a roste. Je ovšem třeba zaplatit jistou cenu - jak ještě poznáš. Někteří by mohli tvrdit, že je to strašlivá cena. I já si to myslívala.“


  „Co je to za cenu?”


  „Kdysi jsem bývala jako ty, bytost křehkého těla a pomíjivých tužeb. A vzpomínám si, jak příjemné to bylo, tráva pod nohama, vůně letních květin ve větru, chuť vína na jazyku. A především teplé mužské tělo na holé pokožce. O to všechno jsem přišla. Stejně tak o to brzy přijdeš ty.“


  „Jak to myslíš?” zeptala se Sofarita. V břiše sejí začínal rodit hrozný strach.


  „Řekla bych, že odpověď již cítíš, Sofarito. Jsou lidé, kterých by se nikdy neměl dotknout léčivý krystal. Některé - snad šťastlivce, snad nešťastníky - postihne krystalice. Zanedlouho se promění ve sklo, rozpadnou se a zemřou. Jiní, a to stává vzácněji, se na krystaly napojí. Prostoupí je všechny jejich síly. A proč? Protože jsou předurčeni k tomu, aby se stali velikým krystalem, ó, ano, a trvá to dlouho. A nesnesitelně to bolí. Nejprve si všimneš - jak ty už sis všimla - lesku pleti, obočí a lícních kostí, kloubů a brady. To je teprve začátek. Do roka se sotva pohneš. Do dvou let ochrneš a zůstaneš uvězněná v soše. Za pět let už tě nikdo nepozná. Tvé tělo se zkroutí a přetvoří. Velmi, velmi pomalu. Po dvaceti letech v tobě zůstane pouze nepatrná špetka lidskosti. Po padesáti letech z tebe bude už jen krásný velký krystal. V tom budeš ještě nějakou dobu žít dál. Možná dalších sto let. Pokud se tedy nebudeš živit. Pokud po tobě nebude proudit život, hojnost krve. Pakliže ano, nic se ti nestane a budeš mocná a věčná. Netoužíš po tom?“


  „Ne, to nedovolím. To radši umřu.”


  Sofaritinu mysl vyplnil zvučný smích, zněl kovově a uměle. „Myslím, že jsem kdysi řekla totéž,“ pronesla Alméia. „Ale mohu ti pomoci, má drahá.“


  „Proč bys to dělala?”


  „Není odpověď nasnadě? Jaké výhody by znamenalo mít dvě krystalové královny? Ty nechceš, abych ti pomohla?“


  „Jsi zlá,“ odtušila Sofarita. „To už vím. A zlu se nedá věřit.”


  „ Taková hloupá slova jsou pro méně chápavé, Sofarito. Je zlé slunce? Nebo moře? Obé zabíjí, obé dává život. Proto přece nejsou zlé. Vše, co dělám, činím pro sebezáchovu. Tomu rozumějí všechny bytosti z masa a kostí. Zabíjím, abych žila. Stejně jako ty. Každé sousto masa, které jíš, pochází z živého tvora, jenž by pro tebe nezemřel, kdyby si mohl vybrat. Jsi zlá, Sofarito?“


  „Já pro přežití nepohřbívám zaživa děti ani nevytrhávám srdce válečným zajatcům.”


  „Á, takže se bavíme pouze o měřítku. Jedno jehně je jídlo, deset jehňat hostina, tisíc jehňat obžerství. Co je potom zlo, smrt milionu jehňat? A jaký je rozdíl mezi člověkem a jehnětem? Všichni zemřou. Většina lidí zemře zbytečně. Ti, jejichž životy mi dají sílu, alespoň poslouží nějakému účelu. Já na oplátku zajišťuji svým lidem blahobyt, chráním je před bídou a nemocemi. Mí věrní radní také žijí věčně. Mohli by namítnout, že vše, co dělám, činím pro všeobecné dobro.


  Promluvme si však o tom, co by bylo dobré pro tebe. Mohu tě zbavit moci, nasát ji do sebe. Mně neuškodí. A z tebe zase bude měkoučké děvče z vesnice.“


  Sofarita se duševním zrakem zahleděla hluboko do Alméiiných zelených krystalových očí. „Jak bys to udělala?” zeptala se.


  „Stačí jen, aby ses uvolnila. Potom si budeš moci žít podle svého.“


  Lže, uslyšela jiný hlas. Chce tě zabít!


  Sofarita se uvelebila v křesle, chtělo sejí spát a končetiny měla těžké.


  Už tě vysává! Zažeň ji, ženská. Tvůj život je v ohrožení!


  Sofarita zamrkala a zkusila se posadit. Cítila se slabá a omámená. Z obličeje, jenž se před ní vznášel, nyní zůstaly jenom oči, obrovské, zelené a svítící. Zaplál v ní vztek, zvedl se jako přílivová vlna. Alméia se zamihotala - a zmizela.


  Sofarita se zachvěla. Musíš se mít na pozoru, varoval ji hlas. Zaútočí znovu. Jsi její úhlavní nepřítel. Nedá si pokoj, dokud tě nezabije.


  „Kdo jsi?”


  V duchu uzřela další tvář. Patřila muži ve středním věku s kožnatou pletí a zapadlýma tmavýma očima. Prokvetlé černé vlasy měl spletené do copánků a stažené páskou ozdobenou korálky. Z té mu čouhala dvě orlí pera.


  „Jsem Jednooký lišák,“ odpověděl, „šaman Anahů, Prvních lidí. Snažil jsem se s tebou spojit, když jsi prolétala nad mou vesnicí.“


  „Vzpomínám si. Slyšel jsi všechno, co mi říkala?“


  „Skoro všechno.“


  „Byla to pravda? Budu jako ona, stane se ze mě kus krystalu?“


  Jednookému lišákovi zazněl v hlase smutek. „Nejsem dost silný, abych s ní mohl bojovat, jenom abych se před ní ukryl. Ale cítil jsem, že nelhala. To, o čem mluvila, se jí před stovkami let skutečně stalo. Vydal jsem se po Šeré cestě a viděl to. Kdysi bývala něžná a laskavá a svou moc využívala k léčení. Nyní požaduje tisíce obětí. Její touha po krvi a smrti je neukojitelná.“


  „Pak ji před smrtí zničím.“


  „Někdo ji musí zničit dřív, než smrt potká nás všechny,“ pravil Lišák. „Kde je Talaban?“


  „To jméno mi nic neříká. Talaban je nějaký Avatár?“


  „Je to kapitán černé lodi. Bude vědět, kde je třeba svést poslední bitvu.”


  „A kde?“ zeptala se Sofarita.


  „Já to ještě nevím. Ale až přijde čas, Talaban to zjistí. On a Hlava na Měsíci stanou na hoře jako lucerny proti temnotě.“


  Hlas se vytratil do ticha - a Sofarita zůstala sama.


  Zůstala sama a umírala! Byla ještě mladá a měla spoustu plánů. Najít lásku a založit rodinu. Postavit si domek v horách, poblíž vodopádu, a pečovat o květinovou zahradu. Drobné sny, jimiž se utěšovala během prvního roku vdovství. Do jisté míry svého manžela milovala. Veris byl dobrý muž, ale byl o dvacet let starší než ona. Otec je dal dohromady proto, že Veris vlastnil půdu, jež sousedila s jeho. Za provdanou dceru dostal dvě louky. Sofarita proti tomu nic nenamítala. Znala Verise celý život. Byl milý a rád se smál. Miloval se s ní něžně a ona věděla, že s ním bude spokojená. Posledního rána jeho života, jedenáct týdnů po svatbě, ji políbil na tvář a vyrazil na pole. Před odchodem se ještě zastavil ve dveřích, otočil se a objal ji.


  „Díky tobě jsem poprvé v životě šťastný,“ řekl.


  To byla poslední slova, jež od něj slyšela.


  Měsíc po jeho smrti se nachladila a později se z toho vyvinul bolestivý, dráždivý kašel. Ztrácela váhu a slábla. Tehdy se smířila s tím, že zemře.


  Ale teď ne.


  Avatárská kouzla v ní znovu roznítila všechny naděje a sny a připadalo jí kruté, aby o ně přišla takto strašlivým způsobem. Život na vesnici byl zpravidla příliš pragmatický, než aby dovoloval rozlišovat jemné odstíny ironie. Ale nyní už je chápala. Získala pozoruhodnou moc a schopnost vyléčit jakoukoli ránu či nemoc, avšak sebe zachránit nedokáže. Viruk jí zřejmě vůbec nepomohl, jenom ji nasměroval na jinou cestu k záhubě.


  Tomu šamanovi řekla, že než si pro ni přijde smrt, pomůže zničit Alméiu. Vyhrkla to však v náhlém hněvu a nyní na ni dolehlo zoufalství.


  Nic jsem v životě neudělala, pomyslela si. Nic, co by za něco stálo.


  Tak to udělej teď, řekla si. Pomoz porazit Alméky.


  Talaban!


  Kdo to je? Beznadějí pronikl nápad.


  Zavřela oči a vystoupala nad město. V pagarských docích a v říčním ústí stále zuřily požáry. Dolétla nad přístav a zahlédla u nábřeží černou loď. Snesla se k ní a potom prolétala palubami a pátrala po kapitánově kajutě. Nakoukla do mnoha kajut, ale všechny jí připadaly malé a stísněné. Nakonec zamířila na záď a vlétla do větší místnosti. U stolu seděl nějaký muž. Stejně jako všichni Avatáři vypadal mladě, tvář měl ostře řezanou a pohlednou, vlasy téměř černé, ale na krátce zastřižených spáncích obarvené namodro. V obličeji se mu zračila tvrdost, avšak ani stopa po krutosti. Bavil se s jakýmsi Vagarem - ne, uvědomila si, není to Vagar. Byl to nějaký domorodec. Tmavé vlasy měl spletené do copánků a oděný byl do černé vesty ozdobené bílými kůstkami.


  Otevřela duševní uši. Právě mluvil domorodec.


  „Špatné vidiny já mám. Suryet mě potřebuje. Lid trpí.“


  „Já ti chci pomoct, Hlavokame. Víš, že nelžu. Ale moji lidé taky trpí, a dokud mi kvestor generál nedá svolení, tak na západ s Hadem nemůžu.“


  „To vím,“ odvětil domorodec smutně. Už chtěl říct něco dalšího, ale vtom se otočil a podíval se přímo na Sofaritu. „Kdo ty být?“ zeptal se.


  To ji tak zaskočilo, že neodpověděla. Ozval se Talaban. „S kým to mluvíš?“


  „S krásnou ženou. Duchem.“


  „Já jsem Sofarita,“ představila se. „A ty jsi Hlava na Měsíci.“


  „To jméno vybojoval jsem. Nemají ho říkat cizí lidé. Můžeš mi říkat Hlavokame.”


  „Dobře. Jak to, že mě vidíš?“


  „Vidím spoustu věcí. Ty mrtvá?”


  „Ještě ne.“ Sklouzla pohledem k Talabanovi. Mlčky seděl a upřeně sledoval domorodce. „Bude si myslet, že ses pomátl.“


  „Ty počkat na mě,” odvětil Hlavokam. „Těžké mluvit touto řečí.”


  Zavřel oči. Kolem hlavy a hrudi se mu rozzářilo světlo, nejprve rudé, ale vzápětí se zamihotalo a zfialovělo. Natovystoupil z těla. „Teď můžeme bez omezení mluvit v jazyce duší,“ pronesl. „Odkud pocházíš, Čarokrásná?“


  „Žiju ve městě,“ opáčila Sofarita. „Mluvila jsem s Jednookým lišákem. Řekl mi, ať vyhledám Talabana, protože jenom on bude vědět, kde svést poslední bitvu.“


  „Ještě to neví.“ Domorodec se ohlédl po mlčícím kapitánovi. „Je to dobrý muž. Je z nich nejlepší.“


  „ Vypadá smutně.“


  „Přišel o svou milovanou a plameny jeho srdce skomírají. Jsi vdaná?”


  „Ne.“


  „Mohla bys jeho oheň rozdmýchat.“


  „ Chceš mě provdat za muže, kterého jsem ještě ani nepotkala. Jdeš na to dosti zhurta, Hlavokame.“


  Hlavokam se usmál. „Řekni mi, kde tě najdu, a já ti ho přivedu - i kdybych ho musel přetáhnout kyjem po hlavě a celou cestu nést.“


  „Bydlím u kvestora Roa. Přiveď ho zítra. Za soumraku.“


  Domorodcova duše se vrátila do těla. Hlavokam otevřel oči.


  „A kdepak je ta krasavice teď?“ zeptal se Talaban s úsměvem.


  „Ona čekat. Uvidět ji zítra. Bude ti líbit, možná.”


  Talabanův úsměv najednou vzal zasvé. „Je to ta žena, kterou Rada odsoudila k smrti. Ta Vagarka s čarovnou mocí.“


  „Možná,” přisvědčil Hlavokam.


  „Je tu ještě?”


  Hlavokam se otočil a podíval se na ni. „Ne, kapitáne. Už je pryč.”


  „Co jsi o ní zjistil? A její krása mě nezajímá. Představuje nebezpečí pro můj lid?”


  „Jak já to vědět?” odvětil Hlavokam. „Ale ona mluvit s Jednookým lišákem. On řekl jí, ať bojuje s Alméky. Ty myslíš, že správněji zabít?”


  „Ne, nemyslím. Ale staví mě to do velmi složité pozice. Jsem služebník Rady a mám povinnost nahlásit setkánís každým, kdo byl prohlášen za nepřítele Avatárů.”


  „Nejprve promluv. Pak nahlas,” navrhl Hlavokam.


  Talaban si povzdechl. „Ty jí věříš?”


  „Dobrá žena,” přikývl Hlavokam.


  „V tom případě ti budu důvěřovat. Promluvíme si s ní.”


  „Vem pěkné šaty,” poradil mu Hlavokam. Talaban se zasmál vydatným a téměř melodickým smíchem. Sofarita užasla, jak ho to změnilo. Tatam byla tvrdost, nahradila ji mladická radost, z níž vyzařovala rovnováha.


  Ale i přesto ji ten smích kdovíproč utvrdil, že se blíží její zkáza. Prolétla palubami a vrátila se do těla.


  Jako obvykle se po letu probudila svěží a odpočatá. Protáhla se a vstala z křesla. Průchodem naproti ní se přelil stín, a tak si pomyslela, že kvestor Ro už je vzhůru. Potom se na témže místě mihl druhý stín. Ucítila ve vzduchu jakýsi náboj, šimravý pocit, který jí nahnal strach. Rychle a v tichosti prošla místností a vykročila na ztemnělou chodbu právě včas, aby zahlédla, jak někdo vystoupal po schodech a vstoupil do chodby nahoře. Soustředila se a ucítila jeho myšlenky. Hlavou se mu honily představy nožů, krve a smrti. Smrti nenáviděného Avatára.


  Kvestor Ro!


  Vyběhla po schodech. Dveře do kvestorova pokoje zely dokořán. Sofarita vešla dovnitř. Stáli tam dva muži. Oba měli přes obličeje černé šátky a třímali nože. Jeden se blížil k posteli, kde spal malý kvestor. Pozvedl zbraň - a bodl. Sofarita honem mávla pravou rukou. Čepel se zastavila kousíček nad spícím Roem - a útočníka to očividně zaskočilo. Druhý zabiják ji uviděl a otočil se. Nůž mu vypadl z prstů a zadrnčel na kamenem dlážděné podlaze. Kvestor Ro se rázem probudil. První vrah ho znovu zkusil bodnout. Tentokrát mu nůž vyletěl ke stropu a zůstal na něm ležet jako na podlaze.


  „Co se to děje?” zařval Ro. „Jak se opovažujete...?”


  „Všechno je v pořádku, kvestore,” řekla Sofarita. „Tihle dva jsou Padžisti. Ale neublíží ti.”


  Ro střelil očima k noži na stropě.


  „Přišli mě zabít,“ pravil. „Zavolám hlídku.“


  „Ne,“ rozhodla Sofarita. „Vrátí se k tomu, kdo je poslal. Vyřídí vůdci Padžistů vzkaz. Zítra v poledne ho navštívím. Ty,“ ukázala na zabijáka u postele, „natáhni ruku.“ Padžista pomalu poslechl. Nůž, který se vznášel u stropu, zvolna slétl a jemně mu přistál v dlani. „Teď běž a vyřiď můj vzkaz. A že nechceme, aby se to někdy opakovalo.“


  Druhý Padžista sebral nůž ze země a potom oba opatrně obešli Sofaritu a zmizeli. Bylo slyšet, jak sbíhají po schodech.


  „Ty víš, kdo je vůdce Padžistů?” zeptal se Ro.


  „Teď už ano.“


  „Proč jsi je nechala jít? Mohli jsme je všechny zatknout.”


  „K čemu by to bylo, kvestore? Teď není čas na pomstu, ale na usmíření. Padžisti udržují styky s kmeny. Především s Erek-džip-zhonád. Jestli chcete zastavit Alméky, budete potřebovat veškerou jejich podporu.”


  Ro se zachvěl. „Najednou už vůbec nejsem unavený,” pronesl. „Díky Prameni, že jsi tu.”


  Dům byl starý, postavili ho před stovkou let pro rodinu Avatárů. Měl dvě poschodí a byl obložený bílým mramorem s modrým žilkováním. Obklopovaly jej upravené zahrady a přes terasy okrášlené kvádry bílého kamene a mnohobarevnými oblázky zurčel odkloněný potůček. Všude rostly rozkvetlé stromy a vzduchem se nesla těžká vůně jasmínu.


  Mejana seděla na dřevěné lavičce a rozložité tělo oděné do elegantních, nicméně objemných bílých šatů jí halil světle modrý šál. Na zápěstích se jí třpytily zlaté náramky, na každém prstu jí zářil zlatý prsten a na krku měla zlatý kroužek. Vedle ní seděl Boru, Ammonův agent.


  „Nemůžeš tu zůstat, Mejano. Přivede avatárské vojáky.”


  „Kam bych šla?” odvětila tato žena ve středních letech. „A krom toho, kdyby mě chtěla zajmout, nepropouštěla by moje muže. Ne. Setkám se s ní.”


  „Já se musím ztratit dřív, než přijde,“ opáčil statný Boru a zvedl oči k obloze. Slunce se blížilo k poledni. Vstal, sklonil se k tučné ženě a políbil ji na tvář. Při tom za zády tasil dýku a bodl ji do prsou. Mejana zalapala po dechu a sesula se na opěrku. „Omlouvám se, paní,“ utrousil Boru. „Ale nemůžu riskovat, že by tě zajali.” Vyškubl z ní dýku, utřel si ji do jejího šálu a odešel.


  Mejana sklouzla na bok a spadla z lavičky. Ležela teď na zádech a hleděla na jasné modré nebe. Vysoko nad ní letěli tři rackové a ona sledovala, jak se obracejí a vyrážejí zpátky k moři. Bolest moc nevnímala, ale cítila, že se jí rozbíhají myšlenky, že se čím dál hůř soustředí.


  Vždycky věděla, že jakmile se pokusí zbavit Avatáry moci, ocitne se její život v ohrožení. Nikdy ji však nenapadlo, že jí smrtící ránu zasadí spojenec. V tu chvíli s jistotou pochopila, že Erek-džip-zhonád nikdy nebyli opravdoví spojenci. Využili mě, pomyslela si smutně. Hlavou se jí honily obrazy a usilovaly o pozornost. Její vnuk Pendar, synovec Baj, dcera Lari. Děvče jako lusk. Před dvaceti lety ji vysáli, protože se zamilovala do Avatára. Navíc jí zabili jedno z dvojčat. Pendar tomuto osudu unikl, protože byl zrovna nemocný a ležel u sousedů. Lari sice nezabili, ale připravili ji o mládí a střední léta a ještě toho dne ji propustili jako svraštělou stařenu. Bylo to kruté. Tak kruté. Tak bezohledné k tomu, co zamýšlela příroda. Mejaně tehdy táhlo na čtyřicet a stále byla přitažlivá a pružná. A pečovala o starou, téměř senilní dceru. Byla dosti bohatá, a tak se jí snažila ztracené roky koupit zpět. Uplácela úředníky, posílala dary, psala žádosti kvestoru generálovi. Prosila a žadonila, aby dali dceři druhou šanci. Potom Lari umřela.


  Mejana zaúpěla. Dostavila se bolest. Rána v hrudi pálila a bodala a hluboko v sobě Mejana cítila, jak jí do plic teče krev. Dýchalo se jí stále hůř a hůř. Nehnuté ležela a opět vzpomínala na Lari. Po pohřbu ji nikdo nedokázal utěšit. Celé dny vysedávala doma, už nepořádala večírky a orgie pro zámožné Vagary. Děvčata ji chodila prosit, aby je nechala pracovat.


  Žal se pomalu proměnil ve vztek, poté v prudkou zuřivost a posléze v nezměrnou ledovou zášť. Avatáři byli nepřátelé a Mejana se rozhodla, že zasvětí zbytek života snaze je sesadit. Jakmile se v ní tato myšlenka usídlila, už ji neopustila. Zavolala si stavitele a zadala jim práci na domě. Nechala trochu zmenšit dvacet pokojů, kde pracovaly bavičky, a vytvořit mezi zdmi úzké prostory opatřené špehýrkami. Hodlala sledovat a odposlouchávat bohaté muže a ženy, kteří k ní chodili laškovat. Pobídla bavičky a baviče, ať se snaží zákazníky rozpovídat. „Líp se pak uvolní,“ vysvětlila. „Všichni rádi mluví o sobě a o tom, co dělají. O to víc si pak užijí vaši společnost, a o to lip vám zaplatí.”


  Když potom podnik znovu otevřeli, schovávala se ve stěnách, poslouchala a dělala si poznámky. Den za dnem, týden za týdnem sbírala informace. S neskonalou trpělivostí si všechno zaznamenávala do obrovské knihy. Dva roky nedělala nic jiného. Nakonec se spojila s vyslancem Erek-džip-zhonád. Jmenoval se Anwar a byl to věrný poradce starého krále. Předala mu informace o přesunu vojáků u hranic a obeznámila ho se silou jednotlivých pluků. Na zimu dům zavřela a přestěhovala se do Moraku, hlavního města Erek-džip-zhonád. Anwar ji naučil mnoha novým věcem - šifrám a kódům - a vzdělal ji v umění sběru informací.


  „Není příliš pravděpodobné, že by v blízké budoucnosti,” řekl jednoho dne, „Avatáry svrhla nějaká síla zvenčí. Semínka zkázy je třeba zasít dovnitř. Vagarů jsou statisíce. Kdyby povstali, tak je Avatáři ani při vší své síle nezastaví.”


  Mejana se vrátila do Egaru s novým úkolem: naverbovat a vycvičit ve městech vojsko bojovníků za svobodu. Tajnou armádu, která jednou skoncuje s tyranií. Budovala ji pomalu, v průběhu následujících deseti let. A nyní již Padžisté měli příznivce ve všech složkách vlády včetně vagarského vojska.


  Byla to nebezpečná práce. Mejana se většinou držela v pozadí a k předávání informací a vyhledávání přívrženců využívala ostatních. Během posledních čtyř let třikrát zatklia vysáli agenty Erek-džip-zhonád. Každý ji mohl zradit. Žádný to neudělal.


  Když zemřel starý král a na trůn nastoupil jeho syn Ammon, přemýšlela, zda ji bude také podporovat a do jaké míry. Anwar, zestárlý, ale stále nesmírně mazaný, byl povýšen na Prvního radního a Padžisté s větším přísunem peněz zesílili.


  Letos Mejana schválila smělý plán. Začali přepadat významné Vagary, kteří stáli na straně avatárského zřízení. Tři zabili a jeden zchroml, když při útěku spadl z balkonu. Nyní již byla práce Padžistů veřejným tajemstvím. Všude, kde se shromažďovali lidé, se mluvilo o útocích a jejich významu. Mejanini agenti tak mohli sbírat více informací a získávat další a další bojovníky oddané jejich věci.


  Nejdůležitější průlom nastal, když dala rozkaz zajmout kvestora Baliela, nejmladšího člena avatárské Vysoké rady. Podle Mejanina názoru nebyl zrovna dvakrát odvážný. Chodil do jejího domu na soukromé orgie a ona ho bedlivě sledovala. Měl spoustu malicherných ambicí a věřil, že vinu za jeho politické neúspěchy lze svalit na ty, kdo mu závidí důvtip a bystrost. Stejně jako většina hlupáků měl o sobě vysoké mínění, a když se setkal s někým lepším, prohlašoval o něm buď, že je to „intelektuál”, nebo že mu „chybí zdravý rozum”.


  Když odcházel z podniku, vrhli se na něj čtyři Padžisté. Přetáhli mu přes hlavu pytel, ztloukli ho do bezvědomí a odnesli jej do skladiště poblíž přístavu. Tam ho Mejana navštívila. Byl zamčený v temné kobce bez oken. Sotva Mejana vstoupila, vrhl se jí k nohám a začal škemrat, ať mu pomůže.


  „Překvapuje mě a rmoutí, co se ti stalo, pane,” pronesla. „Ti zlosynové, kteří tě unesli, mě - jakožto tvou přítelkyni - požádali, abych ti tlumočila jejich požadavky.”


  „Požadavky?” zopakoval Baliel na kolenou. „Zaplatím, kolik budou chtít. Kolik jen budou chtít!”


  „Nechtějí peníze, pane. Chtějí informace.”


  „Jaké informace?”


  „Řekli mi, že musíš naučit jednoho mladého Vagara šestici obřadů. Chtějí, aby uměl používat krystaly.“


  „Dobrá nebesa! To nejde. To se Vagar v životě nenaučí. Prosím tě, pomoz mi, Mejano.“


  „Nemůžu nic dělat, pane. Zamkli mě do cely kousek odsud. Když je neposlechneš, tak mě prý zavraždí. A tebe určitě taky.“


  „Mě? Já přece nemůžu umřít. Ach, Mejano, co si počnu?”


  Mejana si k fňukajícímu Avatárovi dřepla a pohladila ho po dlouhých modrých vlasech. „Jestli je to, jak říkáš, a Vagaři se ty rituály nemůžou naučit, tak snad nevadí, když je budeš učit. Zajistíš si přežití. A slíbili, že ti poskytnou lepší vězení, s lucernami a dobrým jídlem. Navíc,” dodala šeptem, „slíbili, že mě propustí. Jakmile budu volná, nahlásím to hlídce a ta tě zachrání.”


  „Ano. Ano, to je ono. Budu je učit. Musíš to říct Raelovi. Ten už bude vědět co dělat.”


  „Spolehni se, pane.”


  Tři týdny učil Pendara. Mladému muži se obřady nejprve příliš nedařily, ale sedmadvacátého dne se mu povedlo vzkřísit umírající květinu, až krásně vykvetla. Potom už to šlo rychle.


  Venku, ve městě, Avatáři po pohřešovaném kvestorovi pátrali.


  Jednoho dne zavítal do podniku Viruk. Mejana o něm slyšela. A to, co slyšela, se jí nelíbilo. Byl nelítostný a krutý a svou zákeřnost maskoval značnou tělesnou krásou a osobním kouzlem.


  Když ho vyděšená služka uvedla do pokoje, Mejana vstala. „Prokázal jsi mému podniku velkou čest, pane,” pravila. „Nicméně ti nemohu vyhovět, protože, jak víš, rasové zákony jsou velmi přísné.“


  Viruk se usmál. „Má drahá paní, na nic si nehrajme. Služby tvých baviček jsou k mání každému, kdo má dost zlata, aby za ně zaplatil. A do této skupiny spadá i několik mých avatárských kolegů. Takže na sebe nic nezkoušejme.


  Pověz mi, kdy jsi naposledy viděla kvestora Baliela.“


  „Mí zákazníci vždy oceňovali, že chráním jejich soukromí, pane,“ odvětila Mejana. „Kdyby se rozneslo, že si pouštím pusu na špacír, přišla bych o ně.“


  „No tak dobře,“ opáčil Viruk tklivě. Tasil dýku a vykročil. „Uříznu ti levý prs, ty tlustá krávo, a potom si promluvíme na rovinu.“


  „Před třemi týdny,” vyhrkla Mejana. „Byl tu před třemi týdny.”


  Viruk dýku neschoval. „Kdy odešel?”


  „Když dovolíš, pane, to bych se musela zeptat... baviče, který mu dělal společnost. Ne pokaždé vidím přátele odcházet.“


  „Tak se zeptej.”


  Mejana vyšla na chodbu a houkla jakési jméno. Po chvilce dovnitř vstoupil mladý muž, a když uviděl Viruka, hluboce se uklonil. Mejana se ho zeptala, kdy Baliel odešel. Mladík odpověděl, že krátce po půlnoci.


  „Doprovodil jsi ho ke dveřím?” otázal se Viruk.


  „Ne, pane. Usnul jsem.”


  Viruk se mladíka optal, kde bydlí, a pak ho propustil. „Věřím,” pronesla Mejana, „že vznešenému kvestorovi neprozradíš, že jsme se o něm bavili. Je to vynikající zákazník a je nám ctí, že nás navštěvuje.“


  „Pochybuju, že se tu ještě někdy ukáže,” odvětil Viruk. „Kdo by mohl vědět, že sem chodil?”


  „Navštěvuje nás dvakrát týdně, vždycky v tytéž dny, pane. To vím já i všichni moji baviči a bavičky. Pokaždé na něj čeká kočár, na konci Třídy, to je odsud asi půl míle. Určitě o tom ví kočí a všichni, kdo ho odsud viděli odcházet. Stalo se mu něco?”


  „Počítám, že ano,” prohlásil Viruk vesele. „Byl to mluvka a chvastoun. Nebude nám chybět. Ale i tak, byl to Avatár, takže ve vyšetřování budeme pokračovat. Mimochodem, kolik platil za obveselení?”


  „Pět zlatých, pane.”


  „Musí ti nesmírně scházet.”


  „Zákazníky ztrácím nerada. Myslela jsem, že se přestěhoval do jiného města. Vím, že má dům v Borii. Třeba odjel tam.“


  „Od chvíle, kdy odešel z tvého bordelu, ho nikdo neviděl. Mluvila jsi s ním té poslední noci?”


  „Ano, pane.“


  „Jak na tebe působil?“


  „U nás byl vždycky spokojený, pane. Upřímně doufám, že se vrátí.“


  Viruk ji chvilku upřeně pozoroval. Vnímala pronikavost jeho bledých očí a srdce jí tlouklo jako splašené. „Zítra vyslechnu toho kluka, co s ním spal. Pošlete do ho důstojnické budovy na Vojenském náměstí. Ať řekne, že jde za mnou.“


  „Dobře, pane. Ale ujišťuji tě, že je to hodný hoch a nepřál by kvestorovi nic zlého. Má ho dosti rád.“


  „Pak se nemá čeho bát.“


  Den nato ho vysáli k smrti.


  Mejana zaskučela, protože v ní znovu zaplála bolest. Už se nemohla ani hnout a těžkla jí víčka. Smrt jí šeptala jako oddaný milenec.


  Když se Mejana dozvěděla, že mladíka zabili, vydala se do skladiště a s pomocí dvou siláků strčila Babela po hlavě do sudu slané vody. Potom stála a dívala se, jak kope nohama a ze zmučených plic mu unikají bubliny. Tělo později hodili do moře.


  Uslyšela v zahradě nějaký pohyb. Někdo k ní přiložil ruku. Hrudí se jí rozlilo horko, až vykřikla.


  „Klid, Mejano, vyléčím tě.“


  Otevřela oči a spatřila dívku z vesnice, kterou ubytovala v hostinci. „Mě vyléčit nejde,” hlesla.


  Dívka se usmála. „To bych neřekla.“


  Kapitola dvacátá


  Mejana si ve svém pokoji vysvlékla zakrvácené oblečení a nahá si stoupla před vysoké zrcadlo. Na bledém těle nebylo po ráně ani stopy. Ani čárky, jež by prozrazovala, kde nůž projel pokožkou. Mejana odjakživa měla ráda pořádek, a tak potřísněné šaty odnesla do koše na prádlo. Potom se oblékla do další objemné róby, tentokrát ze světle zeleného lnu. Vrátila se do vnějších pokojů a uviděla, že dívka sedí u okna a rozhlíží se po zátoce.


  Mejana se zastavila a zadívala se na ni. Navenek vypadala pořád jako ta naivní vesničanka, kterou našla, jak bloumá po městě, plachá holka, kterou zavedla k Bajovi. Ale něco se na ní změnilo. Z tváře jí cosi vyzařovalo a z pohybů čišela nová sebejistota.


  „Jak ti je?“ zeptala se Sofarita.


  „Lip, než bych čekala. Kde ses naučila pracovat s avatárskými krystaly?“


  „Já žádné krystaly nemám, Mejano. Tahle moc je jen a jen moje.”


  „Když jsme se viděli posledně, neměla jsem o ní nejmenší tušení,“ odvětila starší žena, došla k velkému křeslu a sedla si naproti ní.


  „Tehdy se ještě neprojevovala. Teď už ano. A všechno se změnilo.“


  „A sloužíš teď Avatárům?“


  „Ne. Já nesloužím nikomu.“


  „Ale bydlíš u kvestora Roa a zachránilas mu život.”


  „To je pravda - a udělala bych to znova. Stejně, jako jsem zachránila tebe.“


  „Můj život stojí za záchranu,“ prohlásila Mejana. „Mám úkol a cíl. Zbavit lidi avatárské krutovlády.”


  Sofarita zavrtěla hlavou. „Ne, chceš se jenom pomstít za smrt dcery. Ale tvé pohnutky teď nejsou důležité.“


  „A co tedy je?“ zeptala se Mejana.


  „Důležité je porazit Alméky. Jsou to suroví a zlovolní lidé a vládne jim krystalová bohyně. Živí se krví, rituálními obětmi. Jestli vyhrají, tak z Vagarů a ze všech dalších pod svou nadvládou udělají jenom potravu pro bohyni.”


  „Z mojí dcery udělali potravu pro Avatáry. Nakrmila svým životem krystaly.”


  „Já Avatáry nehájím, Mejano. Jejich doba je téměř u konce. Ale chci, abys mi věřila. Abys pochopila, jak strašliví jsou tihle noví nepřátelé.“


  „Co po mně chceš?” odsekla Mejana.


  „Almékové vylodili na pobřeží vojáky a plují do Moraku zaútočit na Bahenní lidi. Každý den připlouvají ke břehům další a další lodě. Než se nadějeme, budeme tu mít tisíce alméckých válečníků. Je životně důležité, abys s námi spolupracovala. Udržuješ styky s Ammonem a kmeny. Tvůj vnuk Pendar je ve spojení s Patiaky. Spřátelil se s jejich králem.“


  „Jenomže toho už Viruk zabil,” podotkla Mejana.


  „To je minulost. Viruk zabil Judona, ty jsi zavraždila Babela a nechala odstranit další lidi. Neposlouchalas, když Babel prosil o slitování. Drželas ho za nohy, když se zmítal v sudu.”


  „Jak to víš?” zašeptala Mejana.


  „Neexistuje tajemství, které bych nemohla odhalit,” odvětila Sofarita. „Ale jak jsem řekla, tohle všechno je minulost. Do dvou hodin se sejdu s kvestorem generálem Raelem. Ty taky. Společně vymyslíme, jak porazit Alméky.“


  Mejana se zasmála. „Rael mě nechá zatknout a vysát.”


  „To je možné,” uznala Sofarita. „Ale ty to riziko podstoupíš.“


  „Proč bych měla?”


  „Protože když Alméky naprosto rozdrtíme, budeš blíž ke splnění svého cíle. Ke svobodě pro Vagary. Nadcházející bitvy Avatáry oslabí. Potom bude změna nevyhnutelná.”


  „Žádáš ode mě dost. Tak mi pověz, co z toho budeš mítty.”


  „Já prostě umřu,” opáčila Sofarita. „Teď mě vezmi za ruku a já ti ukážu, co jsou naši nepřátelé zač.”


  Rael zuřil jako ještě nikdy. Samým vztekem skoro ani nemohl mluvit.


  „Jak se opovažuješ!” soptil. „Jak se opovažuješ vodit ke mně tuhle vražedkyni?”


  Mejana seděla a mlčky ho sledovala. Niclin stál stranou, oči měl schované pod kápí a svoje pocity maskoval. Kvestor Ro stál v klenutém průchodu do zahrady a díval se na klidnou, mírnou Sofaritu, jež seděla na nízké pohovce. Rael se nad ní tyčil a bělal vzteky. „To radši umřu, než abych jednal s touhle... s touhle špínou!”


  „Sedni si, Raele,” odpověděla Sofarita tiše. „Zkus potlačit zlost a poslouchej rozum.”


  „Nesednu si. Nezůstanu tady. Venku na mě čekají stráže, nechám tu vražedkyni odvést a popravit.”


  „Stejně, jako jsi popravil její dceru a nepočítané tisíce dalších,” doplnila Sofarita vyrovnaným hlasem. „Jako jsi popravil jejího vnuka a nasál jeho drobný život do krystalů. Jak můžeš mluvit o vraždě, když žiješ jenom proto, že vysáváš život z ostatních? Při všem, co je svaté, Raele, měl jsi být už dávno mrtvý. Dýcháš jenom proto, že jsi ukradl cizí životy.”


  „Tohle já nemusím poslouchat,” běsnil Rael. „A ne-potřebuju, aby mě nějaká vagarská děvka poučovala, co je správné. Jestli jsme odsoudili její dceru, tak proto, že porušila zákon.“


  „No, to je zajímavá myšlenka,” odvětila Sofarita. „Kdyby pár Avatárů usoudilo, že sázet květiny je špatné, udělali by z toho zákon. A Vagaři by kvůli němu umírali. Mluvíšo zákonu, jako by proudil z Pramene. Kdo vám dal právo psát zákony?”


  „Máme právo vítězů!” odpověděl Rael bez váhání.


  „Přesně. A Mejana a její lidé jsou teď připravení zvítězit nad vámi. Mejana získá právo vytvářet zákony. Třeba dospěje k závěru, že nosit modré vlasy je hrdelní zločin. Ze všech Avatárů potom budou zločinci. To už by stačilo, Raele, tohle je pod tvoji úroveň. Na vzteku se spolupráce vystavět nedá.”


  Rael se zhluboka nadechl. „Co nabízíš?” zeptal se.


  „Šanci na přežití. Pod vedením Avatárů se kmeny nesjednotí. Budou bojovat každý sám za sebe a padnou. Musíš ustoupit. Avatáři budou hrot kopí, ale ostatní budou držet ruce na ratišti.“


  „Jsou to naše města, naše země,” pronesl Rael, nyní již klidněji. „Co navrhuješ?”


  „Města už nepatří vám. Předáte moc mně a Mejaně. Kvestorem generálem zůstaneš už jen do konce války.”


  „Slyšíte to?” ušklíbl se Rael a obrátil se k Niclinovi a Roovi. „Věříte vlastním uším?” Otočil se zpátky k Sofaritě. „Jsme bohové, ženská. Nevzdáváme se nižším bytostem.“


  „Nejste bohové, Raele. Jste lidé, kteří mají moc. Ale na chvilku přistupme na to, že máte pravdu a ta moc z vás činí bohy. V tom případě já jsem bohyně, a neskonale mocnější než vy.“


  „Umírající bohyně,” odsekl Rael. „Myslíš, že nevím, co znamená být napojená na krystaly? Už to tu bylo. Dvakrát. Pár let budeš mocná, pak se proměníš v pouhý kus krystalu.“


  „Tentokrát máš naprostou pravdu,” odvětila Sofarita drobet popuzeně. „A doufám, že z toho máš radost.”


  Rael se uklidnil. „Ano, měl jsem z toho radost,” přiznal. „A stydím se za to.“


  „Pravda občas bolí, Raele,“ řekla Sofarita. „Ale uvědom si, že bych si mohla zvolit něco jiného, stejně jako Alméia, almécká bohyně. Ta se denně živí krví. Přežívá a je opravduvelmi mocná. Já ale nechci žít z cizí krve. O to tady dnes ovšem nejde. To, co navrhuju, se stane, bez ohledu na to, jakou cestu si Avatáři dnes zvolí. Jste poslední zbytky mrtvé rasy. Vaši vládu drží už jen energetické truhly, které nabil kvestor Ro. Je vás žalostně málo a lidi, kterým panujete, proti vám mají přesilu tisíc na jednoho. Moc by se během pár let přesunula i bez Alméků. Je to nevyhnutelné. Snažím se ti říct, že když k tomu dojde dnes, dostanete šanci Alméky porazit.” Rozpřáhla ruce. „Nebo se můžete rozhodnout, že umřete, odsoudíte k smrti i kmeny a Vagary, a kdo přežije, toho necháte napospas strašlivým nepřátelům.”


  Rael se podíval na kvestora Niclina. „Chceš k tomu něco dodat, spřízněnče?” zeptal se.


  Niclin zavrtěl hlavou. Rael se obrátil k Roovi. „A co ty, kvestore?”


  Malý kvestor se zatahal za rozdvojený modrý vous. „Má pravdu. Náš čas již téměř nadešel. Sami se Almékům neubráníme a popravdě, vagarské povstání už nepotlačíme. Zbývá jediná otázka, a to, jak to předání moci zorganizovat.”


  Mejana vstala. „Můžu mluvit?” otázala se Sofarity.


  Sofarita přikývla a Mejana se otočila k Raelovi. „Dnes jsem byla pobodána a umírala jsem,” pronesla. „Pobodal mě Ammonův agent, který nechtěl, abych se setkala se Sofaritou. Ta naštěstí přišla ke mně domů a vyléčila mě. V takové blízkosti smrti člověk nahlíží na spoustu věcí jinak. Uznávám, nechala jsem se unést nenávistí k Avatárům -a hnusíte se mi pořád. Abyste ospravedlnili svoji upíří existenci, začali jste nás brát jako podlidi. To chápu. Přijde mi to odporné, ale chápu to. Ale je s tím konec. Ode dneška žádná lidská bytost jakékoli rasy nebude vysáta krystaly. Všichni Vagaři, kteří právě čekají na soud za porušení rasových zákonů, budou bez odkladů propuštěni. Rasové zákony budou ještě dnes zrušeny. Zvolíme nové radní z řad Vagarů i Avatárů. Vzhledem k tomu, že na veřejné volby teď nemáme čas, jmenuji Vagary do první Rady já. Ty, kvestore generále, jmenuješ zástupce Avatárů. Poměr bude vyrovnaný, obě skupiny budou mít po šestnácti radních. Ty jakožto kvestor generál budeš mít rozhodující hlas ve všech vojenských a občanských záležitostech.“


  Rael chvíli mlčky stál, pak přikývl. „Platí. Dnes večer se s tebou a s tvými zástupci sejdeme v Radním sále.“ Obrátil se k Sofaritě. „A teď bys mi mohla říct, co jsi zjistila o nepřátelích.”


  „Zatímco se tu bavíme,” odpověděla Sofarita, „útočí na Ammonovo hlavní město. Během několika hodin padne. Další vojsko se vylodilo dál na východě a pochoduje do vnitrozemí. Další dvě armády přistály na jihu.“


  „Kolik mužů?”


  „Ve východních vojscích dohromady tři tisíce, na jihu dvojnásobek. A denně připlouvají další lodě.”


  „Poslal jsem pro Ammona Viruka,” řekl Rael. „Mohla bys mu nějak pomoct?”


  „Pokusím se,” slíbila Sofarita.


  Rael se podíval na Mejanu. „Uvidíme se večer, s tebou a s tvými lidmi,” rozloučil se. Mávl na Niclina a zamířil ke dveřím.


  „Počkej, kvestore generále,” houkla Sofarita. Rael se zastavil a ohlédl se. „Chci, abys mi slíbil, že ani ty, ani nikdo pod tvým velením nezkusí Mejaně či nikomu z jejích lidí ublížit.”


  „Jak ti to mám slíbit?” zeptal se.


  „Přísahej - na duši své dcery Chryssy.“


  Rael zbledl. „Tak přísahám,” pronesl a odkráčel.


  „Myslel to vážně?” zeptal se Mejana.


  „Ano, ale před koncem se ještě bude snažit najít způsob, jak ten slib obejít.”


  „To jsem tušila.“


  „Teď složíš stejný slib ty,” odvětila Sofarita. „Otoky na Avatáry musí přestat. Tvá chvíle nadešla, Mejano. Přijmi vítězství šlechetně. Zapomeň na pomstu.”


  „Tak přísahám,” opáčila tlustá Mejana. „A teď musímjít.”


  Když odešla, přistoupil k Sofaritě kvestor Ro. „Obávám se, že už u svých kolegů nejsem v oblibě,“ pravil. „Rael mě nepožádal, abych ho doprovodil, a podle mě mi nenabídne místo v nové Radě.“ Poznal na Sofaritě, že je zasmušilá. „Co se děje?“


  „Rael si myslí, že tohle spojenectví nebude mít dlouhého trvání. Vkládá naděje v Anuovu novou pyramidu. Jakmile bude hotová, pokusí se získat moc zpátky. Mejana zase sní o dni, kdy všechny Avatáry vyvlečou z domu a podřežou. Jejich nenávist a předsudky jsou hlubší než oceány.”


  „Proč jsi je nezměnila, jako jsi změnila mě?”


  „Kdybych je změnila, odcizili by se lidem, kteří jim slouží. Takhle obě skupiny následují vůdce, se kterými názorově souzní. Pojď, projdeme se po zahradě a nadýcháme se vůně květin.”


  Talaban byl skvěle vycvičený. Uměl číst mapy, vést muže, plavit se po mořích a bleskově vymýšlet vojenskou taktiku. Ale nic v jeho dvousetletém životě jej nepřipravilo na okamžik, kdy spatřil Sofaritu. Bylo to, jako by se mu rázem zadrhly myšlenky.


  Když se s Hlavokamem blížili k Roově domu, byl ještě v pořádku. Vystoupili z kočáru právě včas, aby se potkali s odcházejícím Raelem a Niclinem. Kvestor generál si ho odvedl stranou. „Hlídej si, co říkáš a co se ti honí hlavou, Talabane. Je mocná a - podle mě - umí číst myšlenky.”


  „Pořád je odsouzená k smrti?”


  „Ne. Budeme volit novou Radu. Večer, v devatenáct hodin, buď v Sále. Nahradíš kvestora Roa.”


  „Co se mu stalo?”


  „Očarovala ho, Talabane. Dej si pozor, ať nedopadneš stejně.“


  S tím kvestor generál zamířil ke svému kočáru.


  Talaban s Hlavokamem vstoupili do domu. Uvítal je osobně Ro. Choval se přátelsky a uvolněně, jak to u něj Talaban ještě nezažil. „Vítám vás, přátelé,” pozdravil. „Pojďte, paní čeká.”


  Následovali jej do zahradního pokoje. Sofarita seděla na nízké pohovce. Když vešli, zvedla k nim zrak. Talaban se na ni podíval a klopýtl. Měla žlutohnědé oči se zlatými skvrnkami a dlouhé tmavé vlasy. Byla dozlatova opálená a překrásná a přistihl se, že na ni zírá a nedokáže jasně uvažovat.


  „Vítej, Talabane,“ pozdravila.


  Zkusil se probrat, ale než si uvědomil, co dělá, odpověděl:


  „Já jsem Talaban,“ což bylo směšné, protože ho právě oslovila jménem. Vykročil k ní, ale zavadil nohou o koberec a málem upadl.


  „Ráda tě zase vidím, Hlavokame,“ dodala s úsměvem. Domorodec se uklonil, ale neřekl nic.


  Její úsměv Talabana zasáhl jako kopí. Omamuje tě kouzlem, blesklo mu hlavou. Přesně, jak Rael předvídal. Dávej si pozor!


  „Co... jsi chtěla... proč sis nás zavolala?u vysoukal ze sebe. Rozčílilo ho, jak hloupě se chová. Takhle neohrabaně se nikdy nevyjadřoval. Cítil se směšně a trapně.


  „Jmenuju se Sofarita,“ odtušila, „a museli jsme se setkat. Oba jsme mluvili s Jednookým lišákem a oba víme, že ty příšerné nepřátele musíme porazit.“ Pověděla mu o Alméii, živoucím krystalu, srdci Alméků. Vylíčila mu hrůzy, jež čekají obyvatele tohoto světa, pokud ho Almékové dobudou. Také mu shrnula rozhovor s Raelein a Mejanou. Válečník se snažil soustředit, ale myšlenky se mu pořád rozbíhaly. Linie jejího krku byla prostě nádherná, ramena dokonalost sama. Když mluvila, snažil se vnímat a díval se jí na rty. Na měkké, plné, lesklé rty...


  „Jsi v pořádku, kapitáne?” zeptala se ho najednou.


  „V pořádku? Ano, jistě. Neočarováváš mě, paní?”


  „Ne záměrně, pane,” odvětila klidně. Hlavokam za jeho zády se zachechtal a smích se přes Talabana přelil jako pramenitá voda a zbavil jej napětí.


  „Obvykle se nechovám takhle hloupě,” opáčil. „Omlouvám se, paní.”


  „Nemáš se za co omlouvat, Talabane. Ale pověz mi, nepřekvapuje tě, jak se všechno vyvinulo? Co si myslíš o novém spojenectví s Vagary?“


  „Nevím,” odpověděl popravdě. „Všechno se to semlelo tak rychle.” Podíval se jí do očí a s potěšením zjistil, že si již dokáže zachovat jasnou hlavu. „Byli jsme vyřízení, už když Parapoli spláchlo moře. Byla to jen otázka času. A ten - jak se zdá - právě nadešel.”


  „Nejsi z toho smutný?”


  „Ne.” A k vlastnímu překvapení si uvědomil, že je to pravda.


  „Dobře. Bojím se, že většina Avatárů se na to bude dívat jinak. Když nebude koho vysát, vaše sny o nesmrtelnosti vezmou za své. Zestárnete jako ostatní.”


  „Ne, když Anu dostaví pyramidu,” namítl Talaban. „Načerpá sílu ze slunce a nabije krystaly bez potřeby lidských obětí.”


  „Kvestor Anu je velký muž,” odtušila Sofarita. „Ale nedokončí pyramidu včas, aby zachránil východní města. To zůstává na mužích, jako jsi ty a Rael.”


  Talaban přikývl. „To chápu, paní.”


  „Ale občas tě to trápí.”


  „Ano. Mluvíš o tom, že nám pomůžeš, ale podle toho, cos říkala, je Alméia mocnější než ty. Její vojska jsou silnější než jakákoli armáda, kterou můžeme povolat my. Nechápu, jak bychom mohli vyhrát.”


  „Popravdě nevím, jestli to dokážeme,” přiznala Sofarita. „Ale když se člověk střetne se zlem, je nesmírně důležité, aby se mu postavil, ať už zvítězit může, nebo ne. A moje moc přinejmenším ještě nějakou dobu poroste. Kdo ví, jak to celé skončí? Teď už musíš jít a připravit se na schůzi nové Rady. Nevadilo by ti, kdyby Hlavokam zůstal tady? Musíme toho spoustu probrat.”


  Talaban pocítil osten žárlivosti. Ale uklonil se a přinutil se k úsměvu.


  Ro jej doprovodil ke dveřím. „Je to úžasná žena,” prohodil.


  „To tedy je.”


  Když Talaban vykročil z domu, Ro ho ještě chytil za ruku. „Nenech se oklamat Raelem, Talabane. Není v ní ani ždibíček zla.”


  „Miluješ ji, Ro?“


  „Z celého srdce a celou svou bytostí.“


  Boru seděl ve vězeňské kobce a tiskl k sobě svoji schoulenou zlatovlasou dcerku. „Mně se tu nelíbí. Chci odsud pryč,“ postěžovala si. Pohladil ji po vlasech. Jsou tak hebké a jemné, pomyslel si, jako vlákna s láskou utkaných slunečních paprsků.


  „Musíme tu ještě chvilku zůstat,” odvětil. „Dveře jsou zamčené.“


  „Proč jsme tu zamčení?”


  „Jen spi, maličká.”


  „Já nechci spát. Já chci jít ven.”


  „Občas si nemůžeme dělat, co chceme.”


  V duchu si vynadal do sobeckých pitomců. Vždycky věděl, že by ho jednou mohli chytit, ale s každou další misí, která se obešla bez příhod, byl stále neopatrnější. Už léta cestoval mezi městy, sbíral informace a vyřizoval vzkazy mezi Padžisty a Anwarem. A ve své domýšlivosti s sebou začal brát Shori. Neuvědomil si, že je po všem, ani když ho zadržely stráže u východní brány. Když ho však odvedli sem, došlo mu, jak se věci mají. Oba čeká smrt. A může za to on. Shori mu v klíně vstala a zatahala ho za prokvetlý zlatý vous. „Nemrač se,” řekla.


  „Mám tě rád, maličká, a mrzí mě to.”


  „Co tě mrzí? Udělals něco?”


  „Ano. Měl jsem tě nechat u tety.“


  „Ale já s tebou cestuju ráda,” opáčila. „Baví mě jezdit přes řeky.“


  Dveře se otevřely. Boru se zhluboka nadechl, vzal Shori do náruče a vstal.


  Ve dveřích stanula Mejana a jí po bocích dva avatárští vojáci. Boru překvapeně zamrkal.


  „Doprovoďte ho,“ rozkázala Mejana. Potom vykročila po chodbě a zmizela mu z očí. Stráže ustoupily stranou. Boru vyšel se Shori na chodbu a pustil se po schodech. Spatřil Mejanu; šla beze slova před ním. Nakonec dospěli do dlouhého sálu s vysokým klenutým stropem. Kolem obrovského stolu sedělo zhruba třicet lidí. Přinejmenším polovina z nich byli Avatáři, ostatní však byli Vagaři a mnohé z nich Boru znal. Byli to Padžisté. Zůstal nechápavě stát. Co se to tu děje?


  V čele stolu seděl štíhlý Avatár s pronikavým pohledem a krátkými modrými vlasy. Vstal a pokynul Boruovi, ať jde blíž. Jeden strážce ho šťouchl do zad a Boru se dopotácel ke stolu.


  „Jsi Boru, Ammonův agent?“ zeptal se Avatár.


  „Ano.”


  „Znáš některé z přítomných.”


  „Ne.”


  „To nebyla otázka, Boru. Byl to fakt. Nesnažíme se tě obelstít a Vagaři, které tu vidíš, nejsou zajatci. Jsou to členové nové Vysoké rady. Já jsem Rael, kvestor generál.”


  „Co se mnou chcete dělat?” zeptal se Boru otevřeně nepřátelským tónem.


  „Osobně bych chtěl, aby tě vysáli, ale to už nejde.”


  „Jednou už jste mě vysáli, Avatáre,” odsekl Boru. „Sebrali jste mi třicet let.”


  Rael se nevesele usmál. „Udělej, co ti řekneme, a dostaneš je zpátky.“


  „Radši shniju v sedmeru pekel, než abych vám sloužil,” ucedil Boru zlostně. Shori se vyděsila a dala se do pláče.


  „Já chci pryč! Já chci pryč!” Objal ji a políbil ji na hlavu.


  „To nic. To je jenom menší hádka,” konejšil ji. „Nic důležitého.“ Shori se uklidnila a Boru znovu obrátil pozornost k Avatárovi. „Poslouchám.”


  „Ammonovo hlavní město je v obležení. Vypukla válka, po které by se z nás všech mohli stát otroci. Vyslal jsem za Ammonem posly a nabídl mu pomoc. Chci, abys za nímzajel a přesvědčil ho, ať stáhne své válečníky do Egaru. To bude přirozeným centrem naší obrany.“


  „A za to mi vrátíte mládí?“


  „Ano.“


  Boru se otočil k Mejaně, jež nyní seděla vedle jistého vagarského kupce. „Jak to, že žiješ, ženská?” zeptal se. „Vím, že jsem tě bodl dobře.“


  „Vyléčili mě, ty proradný bídáku,” odvětila ledově. „Nuže, uděláš, co po tobě kvestor generál žádá, nebo si radši necháš setnout hlavu?”


  Boru se zazubil. „Možná tornu nebudeš věřit, Mejano, ale jsem rád, že žiješ. A je úchvatné vidět tě, jak tu sedíš s nepřáteli. Zdá se, že nakonec je celý život o ústupcích.” Obrátil se k Raelovi. „No dobře, zkusím Ammona najít. Ale pamatujte si, že jsem váš nepřítel a tak to zůstane, dokud mi v žilách bude proudit krev.”


  „Výhrůžka, která mi má přinést spoustu bezesných nocí,” utrousil Rael a odvrátil se. „Za chvilku ti přivezou vůz. Dcerku můžeš nechat u paní Mejany.“


  „Cože? Ne! Ta pojede se mnou.”


  Rael k němu došel. „Tady bude ve větším bezpečí než na bojišti, Boru. Ale jestli chceš, můžu vás oba zabít hned a najít si jiného posla. Vyber si rychle.”


  Boru byl poražen a věděl to. Odnesl dcerku Mejaně. „Je všechno, co mám na tomhle světě rád,” řekl.


  Mejanina tvář změkla. „Nikdo jí neublíží - ať už se stane cokoli. To ti slibuji.”


  Kapitola dvacátá první


  Anwar se zadíval na ohnivé koule dopadající na hlavní město a pak se otočil k mladému králi. „Musíme odjet, Výsosti. Královská garda je nezastaví.”


  Král v zářivém rouchu z lesklého modrého saténu obšitého zlatém se k němu obrátil. „Kde je má nová armáda, Anware? Kde jsou mí vojáci?”


  „Cvičí, pane, v kopcích na severu. Ale obávám se, že proti těmhle... divochům... neobstojí.”


  Jedna ohnivá koule zasáhla palác z boku. Ze stropu královy ložnice se zřítil velký kus malované omítky. Do vzduchu se vyvalilo mračno prachu. „Docela si říkám, že už bychom měli jít, Výsosti.”


  Ammon přistoupil k oknu a upřel nenávistný pohled na zlaté lodě. Tři stály u břehu. Po spuštěných lávkách sbíhali válečníci s měděnou pletí a zlatými zbrojemi. Vyřítilo se na ně padesát královských strážců. Nepřátelé měli cosi, co vypadalo jako krátké černé obušky. Zvedli je k ramenům. První linie Ammonových vojáků popadala k zemi. Ostatní se obrátili na útěk.


  Na břehu už se to hemžilo stovkami cizích válečníků. Ammon se odvrátil.


  „Kam mám podle tebe jít, příteli?”


  „Navrhuji, abychom vyrazili na druhou stranu od nepřítele, Výsosti. A abychom to udělali hned!“


  Anwar provedl krále zadními pokoji a potom sestoupili po úzkém schodišti ke vchodu pro služebnictvo. Za kuchyňským oknem se choulil mladý otrok. Anwar na něj houkl:


  „Pojď sem, chlapče! Ale honem!“ Otrok neklidně zamrkal a přikradl se k nim. „Vysvleč si halenu. Dělej.“ Mladík si přetáhl šedivou halenu přes hlavu. Anwar mu ji sebral a podal ji králi. „Bud tak laskav a obleč si to, Výsosti.”


  „Ty chceš, abych se oblékl do tohoto hadru?”


  „Chci, abyste to dnes přežil, Výsosti.”


  Ammon si shrnul saténové roucho přes ramena a nechal ho sklouznout na zem. Potom si oblékl šedou halenu. Anwar otevřel boční východ a vykoukl ven. Ze středu města se valili uprchlíci. Dopadla mezi ně ohnivá koule. Tři muži a jedna žena vylétli vysoko do vzduchu a udeřili do stěny paláce. Anwar vykročil ven a mladý král jej rychle následoval. Přimíchali se do davu, který se hnal do jižní čtvrti. Anwar se zavěsil do králova rámě. Už mu docházel dech, pálilo ho na plicích a bolely ho nohy. Ammon ho vzal kolem ramen a napůl ho nesl. Zepředu se ozval vyděšený křik. Z jedné uličky se vynořila obrovská chlupatá zvířata s černými koženými pásy křížem přes hruď. Zuby a drápy se pustila do lidí. Dav zpanikařil a ještě zrychlil.


  Anwar zahlédl po levé straně jakýsi průchod a vyrazil do něj. Už nevěděl, kde jsou, ale vrávoral dál. Ammon ho chytil za paži a zastavil ho. „Odpočiň si chvilku,” vybídl ho. „Už nemůžeš.”


  Anwar zavrtěl hlavou a zkusil chvátat dál. Ammon ho zadržel.


  „Jsi pro mě příliš cenný, Anware. Jestli pořád poběžíme, dostaneš záchvat. Půjdeme teď krokem.”


  „To byli krallové!” zasupěl Anwar. „Kdysi jsem jednoho viděl, když jsem putoval po jihu. Byl mrtvý. Ale i tak byl obří a šla z něj hrůza.“


  Ammon se rozhlédl. Ulička byla úzká a pod malými okny ji třísnily výkaly. Z jedněch dveří vyběhla krysa a přecupitala Anwarovi přes nohu. Stařec uskočil. „Bereš mě na opravdu zajímavá místa,” poznamenal Ammon.


  Z vedlejší ulice k nim opět dolehl křik. Král tedy svého poradce rychle odvedl do dalšího průchodu a potom zabočili doprava na opuštěné tržiště. Na schůdcích k jednomu domusedělo děťátko, sotva roční. Hlasitě plakalo. Ammon ho vzal do náručí. „Co to děláš?“ rozkřikl se Anwar.


  „Byla by ostuda tu toho drobečka nechat,” opáčil Ammon. „Vždyť nic neváží.”


  Anwar nevěděl, co na to říct. Copak se král úplně pomátl? To z něj útok na město udělal slabocha? „Pojďme dál, Výsosti,” pobídl ho.


  Na dalším rohu se opět připojili k přeživším uprchlíkům, kteří mířili k jižní bráně. Král se zastavil. „Co se děje?” zeptal se Anwar. Stáli na vyvýšeném místě a Ammon ukázal na městské hradby. Za branami byli rozestoupení cizí vojáci. Batole se pláčem vyčerpalo a usnulo králi na rameni.


  „To je ono,“ prohlásil Ammon. „Měli bychom vymyslet, kde přespíme.”


  „Ve městě po tobě budou pátrat.”


  „Stojí tu šestatřicet tisíc domů. Chvíli jim to potrvá.”


  Ammon zahnul doleva a s dítětem přivinutým k tělu se vrátil do úzkých průchodů a uliček chudší čtvrti. Uviděli lidi, kteří neprchali. Byli oblečení v cárech, tváře měli špinavé, oči prosté jakýchkoli citů. Anwarovi zastoupila cestu ženská kost a kůže. „Chtěl bys tudma projít, boháči? No, tak to musíš zaplatit mýto.” Natáhla umazanou ruku.


  „Nemám s sebou peníze,” odvětil Anwar.


  „Tak jí dej prsten, Anware. Koupím ti nový.”


  „Poslechni tady krasavce, starouši,” ucedila nuzačka, tasila malou kudlu a přitiskla mu ji ke krku.


  Ammon levou rukou držel batole a pravačkou jí mrštně sevřel zápěstí a zakroutil s ním. Nůž zařinčel na zemi. Ammon ho zvedl a hodil jí ho. „Nezdá se, že by ses bála nepřátel,” nadnesl konverzačním tónem.


  Vyzáblina si promnula zápěstí. „Copak se pro takový, jako sme my, něco změní? Nezabijou nás. Nic pro ně neznamenáme. Stejně, jako nic neznamenáme pro vás. Život půjde dál. Anebo nepůjde.” Pokrčila rameny. „Teďkon naval ten prsten!”


  „Nejprve nás odvedeš do hrnčířské vsi.”


  Ženská se zašklebila a obnažila hnědé polámané zuby. „Chcete si nechat vyrobit vázu?“


  „A několik pohárů. Udělej to pro mě a dobře ti zaplatím.“ Nuzačka si prohlédla jeho hrubou šedou halenu.


  „Nevidím žádnej měšec.”


  „Na tom něco bude, Anware. Máš peníze?”


  „Myslím... myslím, že se nehodí, abychom to rozebírali právě teď a právě tady...”


  „Dej mi je.”


  Anwar sáhl do fialového roucha a vyňal malý, ale naditý měšec. „Veď nás, paní,” rozkázal Ammon.


  „Seš podivín, vo tom žádná,” opáčila nuzačka. Mrkla na štíhlého pobudu, jenž stál stranou ve stínech, a vyrazila. Ammon předal spící dítě Anwarovi a následoval ji. Tvářil se, jako by ho nezajímalo, že je někdo sleduje. Anwar se neklidně ohlížel a držel se u něj.


  Téměř půl hodiny se proplétali odporně páchnoucími uličkami a několika opuštěnými oblastmi. Z dálky k nim stále doléhaly výbuchy a slabý jekot. Posléze nuzačka ukázala na klikatý potůček. Po obou březích stály domky a vesnici spojoval malý kamenný most. „To je ta hrnčířská ves,” oznámila. „Teď chci dobře zaplatit!”


  Ammon otevřel měšec. Byl plný zlaťáků. Dva vylovil a podal jí je. Hubený chlapík za nimi se přiblížil. „Řek bych, že si vezmem všechny,” utrousil a tasil dlouhou tenkou dýku.


  „Hrabivost je tak nepatřičná,” odvětil Ammon. „Dal jsem vám víc zlata, než jste viděli za dlouhá léta. Víc nedostanete. Musím teď řešit jiné záležitosti. A nechci vás zabít. Buďte spokojení s tím, co máte.”


  „Máme bejt spokojení, hrdličko moje?” zeptal se obejda nuzačky.


  „Kdepak!” opáčila. „Rozpárej ho, Běli.”


  Dýka se mihla. Ammon ji vykryl pravým předloktím a vzápětí útočníka udeřil patou dlaně do umouněného obličeje. Zasáhl ho těsně pod chřípí. Lupič se bez jediného zvuku skácel na zem. Ženská stála a civěla. Potom u něj padlana kolena. Začala jím lomcovat. „Nemá to cenu,” prohlásil Ammon. „Je po něm.“


  „Tys ho zabil, ty parchante!“ zavřeštěla nuzačka. Ammon se otočil na patě a praštil ji hranou levé ruky do krku. Nechutně to křuplo a bídačka se svalila přes svého milého. Ammon si k nim dřepl a sebral jim zlaťáky.


  Batole se probudilo a začalo plakat. Ammon si ho vzal a pohladil ho po zádech. „No tak, no tak, prcku. Jen klid. Ve vesnici najdeme něco k snědku.“


  „Udivuješ mě, Výsosti. Jsi velice zdatný bojovník.“


  „Zdatnost je úměrná ke schopnostem protivníka. Ti dva toho moc neuměli.“


  „Ale i tak. Kde ses to naučil?“


  „Pamatuješ si toho okouzlujícího mladíka ze severu, který nás navštívil? Toho vysokého s plavými vlasy?”


  „Ano.“


  „To on mě to naučil. Tajemství zřejmě spočívá v nevelké rychlosti, s níž je výpad zpočátku veden. Je to docela účinné.“


  „Ovládáš to výborně, Výsosti. Je však velký rozdíl mezi cvičením s přítelem a opravdovým soubojem.”


  „To je pravda. Opravdový souboj je mnohem zábavnější.” Ammon se pustil ze svahu k vesnici.


  „Proč jsi vůbec chtěl jít zrovna sem, Výsosti?” zajímalo Anwara.


  „Mám tu přítele.”


  „Přítele hrnčíře?”


  „Není to tak úplně přítel,” uznal Ammon s úsměvem. „Ale vděčí mi za život.”


  Hrnčíř Sadau se bál skoro celé ráno. Kvůli výbuchům ve městě, uprchlíkům a zvěstem o vpádu cizích vojsk úplně trnul strachy. Na místě ho držela jen myšlenka, že nepřátelé, ať je to, kdo je to, budou potřebovat hrnce. Nebyl významný člověk - nikdy po tom ani netoužil. A nyní ho právě tato bezejmennost ochrání.


  Alespoň v to doufal.


  A proto ho k smrti vyděsilo, když otevřel dveře a spatřil přestrojeného krále. Sotva ho poznal, ztuhl a zůstal oněměle stát s ústy dokořán.


  „Myslím, že bys nás měl pozvat dál,“ prohodil Ammon a protáhl se kolem něj. Následoval ho jakýsi stařec. Nesl malé spící dítě.


  „Co... co chcete... pane?“ zeptal se Sadau. Král se v chudém pokoji posadil do proutěného křesla.


  „Potřebujeme nocleh. A jídlo pro mě a pro mého přítele. Ó... a ještě trochu mléka pro to nemluvně.”


  Sadau stál jako sloup a v hlavě mu to vířilo. Nepřátelé - ať už je to, kdo chce - budou po králi pátrat. Budou prohledávat všechny domy. Připadal si jako ve zlém snu. „Jak... jak jste mě našli?” zeptal se.


  „Zaklepal jsem na jednoho ze sousedů.”


  „Moji sousedi vědí, že tu jsi?”


  „Jsem přesvědčený, že mě nepoznali. Chudí lidé jen zřídka dostanou příležitost prohlédnout si mě pěkně zblízka. No tak, hoď sebou, člověče, pohosti nás. Přines nám něco k snědku.”


  „Tady nemůžeš zůstat, Výsosti. Budou tě hledat.”


  „Přesně tak. Ale podle mě nebudou počítat s tím, že mě najdou v nějaké chatrči.” Ammon vstal z křesla, přistoupil k hrnčíři a položil mu štíhlé ruce na ramena. „Jsi velký šťastlivec, Sadau. Hodil jsi hlavu mého bratra do Luan a nezemřel jsi za to. Nyní máš příležitost vysloužit si králův vděk. Až uteču a shromáždím vojsko, tak ty útočníky rozmetám a vezmu si své království zpátky. Potom tě náležitě odměním.”


  „Já nechci odměnu. Já chci žít!“


  „Vznešený cíl, hrnčíři. Ale řešme jedno po druhém. A v první řadě se potřebujeme najíst. Něčím nás nakrm.”


  Sadau se odpotácel do malé kuchyně a vrátil se s pecnem čerstvého chleba a talířem rozinek. „Mlíko pro to malé nemám,” oznámil.


  „Půjč si od sousedů. Ale neprotahuj to, venku se potulují bestie.”


  Sadau omámené odemkl dveře a vyšel ven, do záře zapadajícího slunce. Všude teď vládlo ticho a jeho napadlo, že vezme nohy na ramena, prchne do nějakého temného kouta, lehne si, zavře oči a bude se modlit, aby se probudil a celé to byl jenom horečnatý sen. Najednou zaslechl zdálky řev a příšerné vytí. Rozběhl se k domku bratrance Orise. Bylo tam tma, okenice byly zavřené. Zaťukal na dveře. „To jsem já, Sadau,“ křikl.


  V domě nesvítila jediná lucerna. Oris nebyl doma a jeho manželka Rúla seděla potmě s dvěma malými dětmi po boku a kojencem na klíně. „Myslíš, že všichni umřeme?“ hlesla přeskakujícím hlasem. Připomínala myšku, byla nahrbená a neustále ztrhaná. Jak by zaručeně byl každý, kdo by musel žít s Orisem. Byl to vorař, velký bouřlivý chlap, k přátelům se choval jako ke svým milovaným a ke svým milovaným jako ke sluhům. Rúla byla unavená jeho nevěrami a věčným lhaním.


  „Ne, neumřeme,“ opáčil Sadau. „Kde je Oris?”


  „Nevrátil se domů. Ráno šel pracovat na řeku. Co budu dělat, Sadau? Co bude s dětmi, jestli umřel?”


  Sadau se také bál, a navíc ji neměl rád, ale její úzkost ho vzala u srdce.


  „Pojď ke mně,“ navrhl. „Počkáme na Orise tam. Určitě neumřel.“ Nejspíš se schovává u nějaké děvky, pomyslel si. Vzal jedno dítě do náručí a druhé za ruku a vyrazili k němu domů. Rúla se zjevně trochu uklidnila, ale děti byly neobvykle zticha.


  Když vstoupili dovnitř, Rúla strnula. „Máš tu přátele,” řekla. „Asi bych radši měla zůstat doma.”


  „To je dobré,” ujistil ji Sadau. „Jsou to moji zákazníci.” Zamkl dveře a odložil dítě, které přinesl. Byla to holčička a hned si sedla na zem a rozplakala se. Ammon k ní došel a dřepl si k ní.


  „Neplač, maličká,” tišil ji. „Je to jenom hra. Jak se jmenuješ?”


  „Saris,” odpověděla holčička. „Tatínek vlastní řeku.”


  „Jaká shoda náhod,” opáčil Ammon. „Můj tatínek takyvlastnil řeku.“ V malém pokoji už bylo těsno. Batole, jež přinesl Anwar, se rozbrečelo.


  „Má hlad,“ řekl Ammon a zvedl oči k Rule. „Myslíš, že bys ho mohla nakojit?”


  Rula přikývla, předala svoje spící batole Sadauovi a došla si pro Ammonovo, zvedla ho do náruče, rozhalila si šaty a vytáhla velké ňadro. Dítě ihned začalo dychtivě sát.


  V tichosti uplynula hodina. Potom někdo zaklepal na dveře. Sadau se tak lekl, že málem omdlel. „Kdo tam?” houkl.


  „Oris. Je tam Rúla?“


  Sadau otevřel a dovnitř vstoupil podsaditý mladý muž. Rula k němu doběhla a pevné ho objala. „Tolik jsem se o tebe bála.“


  „I já o tebe,” svěřil sejí Oris. „Venku je to hrůza. Všude samá mrtvola. Teď už je klid. Král je přej po smrti a všichni urození buď utekli, nebo umřeli. Když to přišlo, myslel jsem si, že zaútočili Avatáři. Ale ti to nejsou. Jsou to nějací rudoši. Palác je v troskách.”


  Ammon se zvedl a přistoupil k nim. „Říkáš, že král je po smrti?”


  Oris si ho podezřívavě změřil očima. „Zákazníci,” vysvětlil Sadau chabě.


  „Jo. Dotáhli jeho mrtvolu na hlavní náměstí a pověsili ji tam.”


  „Jak poznali, že je to král?” zeptal se Anwar.


  „Jak to mám vědět? Měl na sobě dlouhý modrý roucho. Asi ho našli v paláci.“


  „Smutné,” pravil Ammon. „Odjakživa jsem měl krále rád.”


  „Radši bysme měli jít domů,” prohlásil Oris. „Jen bohové vědí, co bude zítra.“


  Ještě než odešli, Ammon požádal Růlu, jestli by se nepostarala o opuštěné batole. Rúla souhlasila, a tak jí dal zlaťák a ona ho okamžitě předala Orisovi. Velký vorař si Ammona bedlivě prohlédl. „Neviděl jsem tě už někde?” zeptal se.


  „Je to docela možné. Plavím se po Luan pravidelně.“


  „Dobře. No, ať vás bohové ochraňujou. Ať ochraňujou nás všechny.“


  Sadau za nimi zavřel dveře. Potom se otočil ke králi. „Myslí si, že jsi po smrti,“ zaradoval se.


  „Ne na dlouho. Někdo si tu mrtvolu prohlédne a pozná, že to nejsem já. Ale zdá se, že prozatím jsme v bezpečí. Zítra mi pomůžeš vymyslet, jak se dostanu z města.”


  „Prosím tě, pane,” zaskučel Sadau, „já nejsem žádný nebojsa! To jsem zjistil, už když jsem se díval, jak ten Avatár Viruk vraždí všechny moje druhy.”


  Ammon se usmál. „Podceňuješ se, hrnčíři. Pleteš si přirozený strach s mrzkou zbabělostí. Být na tvém místě, také bych tu hlavu hodil do Luan. To je jeden z důvodů, proč jsem tě nedal zabít. Podívej se na mě. Podívej se mi do očí.” Sadau to udělal. „Připadám ti jako hlupák?”


  „Ne, pane.”


  „Pak mi věř. Máš víc odvahy, než sám tušíš. Zítra odejdeme a ty budeš v bezpečí. Nemám pravdu?”


  „Máš, pane,” přisvědčil Sadau sklesle.


  Rael měl chmurnou a zahořklou náladu. Schůze Rady byla krajně rozpačitá, Vagaři téměř nepromluvili a všechny jejich obavy musela vyslovit Mejana. Jen ať jsou zticha, pomyslel si. Do jednoho jsou to zrádci. To ho popuzovalo nejvíc, většina přítomných Vagarů byli lidé, které znal, lidé, kterým se pod avatárskou vládou dařilo, kupci a umělci, z nichž mnohým přidělil oficiální funkce. Teď věděl, že pletichařili, zabili Baliela a osnovali vraždu Roa a dalších. Možná i jeho. Chtěl na ně udeřit, poslat k nim domů vojáky a vy vléct je z postelí.


  Vypudil tyto příjemné představy z hlavy a začal znovu věnovat pozornost Talabanovi, který mlčky seděl na pohovce a hleděl do číše vína.


  „Jsi nějaký zamlklý,” prohodil. „Uhranula tě?“


  „Už to tak vypadá,” odvětil Talaban s žalostným úsměvem. „Choval jsem se jako pitomec. Nemohl jsem od níodtrhnout oči. Přišlo mi, jako bych měl dvojnásobný jazyk, a žvatlal jsem jako hňup.“


  „Nenech se oklamat, Talabane. Je to největší nepřítel, jakého si dovedeme představit.“


  „Těžko věřit, pane.”


  „Jen mi věř. Nevíš, co je zač - co se z ní stane.”


  „Vím, že nám pomáhá a že se hodlá postavit nepřátelům.”


  „To je teď,“ opáčil Rael. „Každým dnem její moc a znalosti rostou. Změní se, Talabane.”


  „Jak si můžeš být tak jistý?”


  „Je napojená na krystaly.“


  Talaban sebou trhl, jako by ho praštil. „Ne! To není možné!“


  Rael si příčinu jeho znepokojení vyložil špatně. „Ale je - a je to pravda. Viruk ji našel v jedné místní vesnici. Vyspal se s ní a poznal, že má nádor na plicích. Jako obvykle porušil pravidla a vyléčil ji krystalem. To by ještě tak nevadilo. Až na to, že byla jednou z desítek milionů. Krystal ji změnil, stal se její součástí. Pořád to pokračuje. Dnes dokáže číst myšlenky, léčit rány a vysílat svou duši do nejzazších koutů světa. Ale zítra, příští měsíc nebo příští rok bude jako Krystalová královna, její moc bude obrovská. Věříš, že taková bytost ochotně zemře?”


  „Promění se v krystal,” hlesl Talaban, Jako Chryssa.”


  „Ne jako Chryssa,” odsekl Rael. „Jako Krystalová královna nebo třetí Nejvyšší Avatár. Kolik tisíc lidí zemřelo během krystalových válek? Kolik lidí zaplatilo krví, aby mohl žít? Podle současných záznamů jich nechal obětovat přes sto tisíc.“


  „Jak dlouho ještě bude v lidské podobě?” zeptal se Talaban.


  „Nevím. Dva roky. Pět. Co na tom sejde? Otázka zní, co můžeme udělat pro to, abychom opět třímali otěže?”


  Při představě, že Sofarita zemře, se Talabanovi udělalo zle od žaludku. Zatočila se mu hlava. Ovládl strach a vzhlédl k Raelovi. Kvestor generál byl unavený, pod očima měl tmavé kruhy. „Jak dlouho už jsi nespal, pane?“ zeptal se.


  „Tři dny. Prospím se co nevidět. Nuže, pověz mi, co si o tom myslíš.“


  „Podle mě nemá smysl snažit se kout pikle proti Sofaritě ani proti Vagarúm. Okamžité nebezpečí představují Almékové. Ty musíme porazit. Popravdě, naše šance jsou mizivé, ale když se nespojíme, tak budou nulové. Schůze Rady nevěstí nic dobrého. Vagaři byli napjatí a neklidní. Vůbec jsme je nezkoušeli zapojit do diskuze. Ale ta Mejana se mi líbí. Umí pečlivě a promyšleně volit slova. Není hloupá.“


  „To ona nechala zabít Baliela.“


  Talaban vstal z pohovky. „Mohu k tobě být upřímný, spřízněnče?“


  „Beze všeho.“


  „Zapomeň na nenávist. Ovlivňuje tvůj úsudek. Řešme jednoho nepřítele po druhém. Mejana je v tuto chvíli naším spojencem. Musíme o její pomoc usilovat stejně jako o pomoc jakéhokoli kmenového náčelníka. Svůj důvtip a nesmírné strategické nadání musíš soustředit výhradně na Alméky. S ostatními si můžeš lámat hlavu, až se vypořádáme s nimi.“


  Rael si povzdechl. „Vím, že máš pravdu, ale je to těžké, Talabane.“ Nalil si víno a zhluboka se napil. „Zmínil ses, že bys chtěl velet pozemnímu vojsku. Proč?“


  „Máš nedostatek velitelů, spřízněnče. Viruk je vynikající bojovník, ale není vůdce. Potřebuješ někoho, kdo dokáže na bojišti uplatnit tvou taktiku. Nechci, aby to vyznělo neskromně, ale jsem nejlepší, koho máš.“


  „Nemůžu si dovolit přijít o Hada, Talabane.“


  „Nepřijdeš o něj. Navrhl bych ti jiného kapitána. Je chytrý, odvážný a zkušený.”


  „Já tedy o nikom, kdo by měl na to, aby převzal velení, nevím.”


  „Je to můj seržant, Methras.”


  Rael mrštil prázdnou číší přes celou místnost. „Vagar!Ty bys svěřil naši nejmocnější bojovou zbraň do rukou Vagara? Copak jsi zešílel?”


  „Je avatárské krve, Raele,“ odvětil Talaban tiše. „O toin není pochyb. A je věrný.“


  „Věrný? Včera bych považoval za věrné Vagary na schůzi. Včera bych považoval za věrného tebe. Ale teď se mi zdá, že jsi mi cvičil Vagary za zády, a to je proti zákonu. Mému zákonu.“


  „Ano, porušil jsem zákon,“ uznal Talaban. „A mrzí mě, že tě to tak ranilo. Jak víš, v minulosti jsem se snažil naučit řízení Hada i jiné Avatáry. Žádný to ale nezvládl. Všem scházely potřebné vlohy. Když jsem se dozvěděl, že budeme bojovat s bitevními loděmi, musel jsem najít někoho, kdo by zaujal mé místo v případě, že bych byl raněn. A taky jsem potřeboval někoho, kdo by uměl střílet ze sluncometu. Když jsme vpluli do pagarského přístavu, byl to právě Methras, kdo potopil cizí lodě.“


  Rael se zkusil uklidnit. „Už se stalo, ale co se stalo, lze odestát.“


  „Na chvilku se nad tím zamysli, pane,“ naléhal na něj Talaban. „Přinejmenším v nejbližší době budeš chtít zvítězit nad Vagary v Radě, přesvědčit je, že opravdu mají vliv na státní záležitosti. Znáš snad lepší řešení než jmenovat jednoho z Vagarů kapitánem Hada - jak jsi to říkal? - naší nejmocnější bojové zbraně? Oba víme, že je mocná, jen když ji nasadíme proti jiným lodím. Ano, sluncomet se dá použít i na pozemní cíle, ale může vystřelit pouze třikrát. Krom toho budou na palubě Avatáři a všichni budou vyzbrojení z-luky. Methras by je všechny nepřemohl.“


  Rael se sesul do křesla. „Na tom něco bude,“ přisvědčil. „Pomohlo by nám to zvítězit nad Vagary. Ale nalijme si čistého vína, příteli. Potřebujeme zázrak. Doufám, že se Viruk dostal k Ammonovi. To by pro začátek stačilo.“


  Kapitola dvacátá druhá


  Ač byl Virkokka smrtonosný a nikým nemilovaný, právě díky němu svět přežil. Jeho největšími nepřáteli byli ledoví obři. Rok co rok útočili na jeho úrodné země a přikrývali je ledem a sněhem. Úroda umírala a smrtelníci se třásli zimou. Potom chodili za Virkokkou prosit, aby je zachránil. A on každý rok přicházel, jak dodnes přichází, s ohnivým mečem a slunečním kopím a ledové obry vyháněl. A z rukou se mu sypala čerstvá semínka každičkého stromu a květiny. Kudy šel, tam rašila kukuřice, a kde složil hlavu, tam rostla tráva. A třebaže jej žádný smrtelník nikdy neměl rád, stromy si šeptaly jeho jméno, i tráva jím šuměla a květiny voněly jen a jen pro něj.
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  Když Viruk vedl svých deset Avatárů na poslední hřeben před územím Erek-džip-zhonád, nebyl ve zrovna nejlepší náladě. Stále měl za to, že Rael udělal chybu, když ho poslal jinam než do první linie, a nechtěl strávit ani chviličku s cizími podlidmi. Jako by nestačilo, že byl Vagary obklopen už doma.


  Rael mu řekl, ať si vybere deset nejlepších vojáků. Viruk si vzal prvních deset, na něž v kasárnách narazil. Všechny je znal jménem, ačkoli žádný mu nebyl blízký. To ostatně byla pouze hrstka lidí, a přátele neměl žádné.


  Nyní jel kousek před svým oddílem, ztracen v myšlenkách, zi-luk opřený o sedlo. Najednou jeho kůň klopýtl. Málem mu přeletěl přes hlavu. Zi-luk spadl na zem. Viruk podrážděně přitáhl otěže a sesedl.


  V tentýž okamžik se všude kolem rozlehlo burácení, prudká vlna zvuku, která jej omráčila. Pět vojáků cosi srazilo ze sedel a čtyři koně se zmučeným ržáním klesli k zemi. Viruk popadl zi-luk. Tětivy se rozsvítily. Na hřebeni před sebou spatřil dvacet válečníků s měděnou pletí, vyzbrojených zdobenými černými obušky. Jeden namířil zbraň na Viruka. Vyšlehl z ní plamen a kouř. Viruk ucítil, že mu kolem hlavy něco prosvištělo. Zvedl zi-luk. Válečníkovi vybuchla hruď a odlétl na své druhy.


  Nato začali pálit další tři Avatáři a nepřátelé zahodili ohnivé obušky, tasili zubaté meče a rozběhli se po svahu. Než uběhli polovinu vzdálenosti, jež je dělila, Viruk jich pět skolil. Na hřebeni nad nimi se objevili další alméčtí vojáci. Opět zahřměly ohnivé obušky. Dva ze zbylých Avatárů padli. Viruk se zaměřil na nové protivníky, a než se stáhli a zmizeli, tři zabil. První skupina Alméků se zatím přihnala téměř až k posledním přeživším Avatárům.


  Viruk zastřelil ještě dva, pak se k němu s bojovým pokřikem přiřítil třetí a už se rozmáchl. Viruk ho zasáhl přímo do obličeje. Almékovi zmizela hlava. Poslední avatárský voják skolil další dva, ale třetí ho bodl do břicha a čtvrtý mu vrazil meč do krku. Viruk zahodil zi-luk, vytrhl meč a dýku a vrhl se na trojici Alméků. První zemřel s přeťatým hrdlem, druhý zavrávoral a zhroutil se s dýkou v srdci. Poslední se dal na útěk a rozběhl se zpátky po svahu. Viruk zasunul meč do pochvy, dřepl si k jednomu z mrtvých Avatárů a uchopil jeho zi-luk. Trvalo několik vteřin, než se na něj naladil, ale vzápětí střelil prchajícího nepřítele do zad. Z Almékovy tmavé zbroje vyšlehly plameny a pak se skácel na tvář a zůstal nehybně ležet.


  Na hřebeni znovu třeskly ohnivé obušky. Dva z přeživších koní se svalili. Viruk doběhl pro svůj zi-luk, honem ho sebral a chňapl po otěžích svého zvířete. Krvácelo z díry veslabinách. Vyhoupl se do sedla a pobídl ho do cvalu.


  Zaburácely za ním další výstřely, nikdo ho však netrefil. Kůň téměř osm set metrů uháněl jako s větrem o závod a pak se zhroutil. Viruk z něj seskočil. Před sebou měl háj. S dvěma z-luky v rukou se k němu rozběhl. Když se ohlédl, uviděl, že na otevřené prostranství vykročilo přes třicet alméckých vojáků. Roztáhli se do bojové linie a opatrně se přibližovali.


  Chvátal dál. Háj nebyl moc hustý a neskýtal žádnou přirozenou obrannou pozici. Viruk si zkusil vybavit, kde přesně se nachází vzhledem k Luan a řadě pohraničních osad. Usoudil, že bude přinejmenším patnáct kilometrů od nejbližší vagarské vesnice a téměř dvakrát tolik od Ammonova hlavního města. Dál vytrvale běžel a stoupal výš a výš. Mezi stromy zahlédl, že vojáci zhruba čtyři sta metrů za ním vstupují do lesa. Dospěl na vrchol kopce a náhle se zarazil. Stanul na okraji strmého útesu a šedesát metrů pod sebou spatřil řeku Luan. „No tak to je krása,“ ucedil trpce. Třesk-ly za ním výstřely. Bezděky se skrčil a zaposlouchal se, jestli to kolem něj bude svištět. Nic nezaslechl, jen nějakých šest metrů za ním vyskočilo do vzduchu trochu hlíny. Zazubil se. Zvedl zi-luk po mrtvém vojákovi a vyslal mezi stromy tři jasné střely. První zasáhla větev a vybuchla ve spršce jisker a třísek. Druhá trefila jednoho Alméka do ramene, urvala mu ruku a otevřela plíci. Třetí skončila v kmeni stromu. Z kůry vyšlehl oheň a z díry se začal valit černý kouř.


  Almékové se schovali za stromy a občas přeběhli do úkrytu o něco blíž.


  Viruk nebyl muž, který by se nechával příliš ovládat hněvem, ale cítil, že tato situace si říká o výjimku. Přišel o deset Avatárů, umřel mu kůň a po krku mu šlo bezmála třicet válečníků. Sráz za jeho zády mu hrozil smrtelným pádem do kamenitého řečiště. Hvízdly kolem něj dvě střely. Tiše zaklel, zvedl se, vyrazil podél okraje útesu a pátral, kudy by slezl. Jedna střela jej tvrdě zasáhla do ramene a roztrhla mu kůži. Upustil cizí zi-luk a odpotácel se ještě o pár kroků dál. Almékové vyběhli z úkrytů a zacílili ohnivé obušky.


  A Viruk skočil z útesu.


  Almékové přispěchali k okraji a shlédli dolů. Po muži, jehož pronásledovali, nebylo ani stopy. Chvíli se motali nad srázem, pak sebrali zi-luk a odešli.


  Viruk slyšel, že se vzdalují, z útesu o tři metry níž, kde se pevně držel pod úzkým převisem.


  „Dnes mi štěstí nepřálo,” utrousil. „Ani trošku mi nepřálo.” Příšerně ho bolela ruka. Otočil se, sedl si na římsu, vyňal z váčku zelený krystal a přiložil si ho k ráně. Kůže a svaly se začaly splétat takřka okamžitě, ale kost pod nimi na tom byla hůř. Střela mu také rozervala límec černé kožené kazajky. Zvedl k němu ruku - a nahmatal v něm cosi malého a kulatého. Vytáhl to a zjistil, že se jedná o zakrvavenou olověnou kuli.


  „Odporné zbraně,” prohlásil. „Není na nich nic pěkného.” Nějakou dobu seděl a houpal nohama pod římsou. Pozoroval rudozlaté útesy na druhém břehu, tyčící se na pozadí modré oblohy. Rozhlížel se po krajině. Byla drsná a nezměrně krásná. Květin tu moc nerostlo, avšak světlá zeleň stromů na břehu řeky a různé odstíny zlata na skalách nabízely učiněnou pastvu pro oči.


  Nakonec se přetočil na kolena, popolezl po římse a rozhlédl se po úchytech pro ruce a oporách pro nohy, aby mohl vyšplhat zpátky nahoru. Se zi-lukem by to nezvládl, ovšem nechat ho tu nechtěl. Stál teď necelé čtyři metry pod okrajem útesu. Vyklonil se a hodil zbraň vysoko do vzduchu. Opsala oblouk a přistála někde nahoře. Jal se pomalu a opatrně šplhat. Rameno mu tepalo bolestí, ale pořád v něm měl dost síly, aby si nemusel dělat starosti. Vytáhl se přes okraj, sebral luk a vykročil do lesa.


  Věděl, že jeho mise skončila a bylo by hloupé v ní pokračovat. Ammon už je buď po smrti, nebo se schovává. Tak jako tak by ho téměř jistě nenašel.


  Rozkaz však zněl jasně. Najdi Ammona a ochraňuj ho.


  Deset Avatárů padlo a Viruk byl zraněný. Nepřátelé se již vylodili a hlídkují na březích. Jakou má jeden Modrovlasý šanci, že jim proklouzne a najde muže, kterého v životěneviděl? Zauvažoval nad tím. Nízká pravděpodobnost ho lákala.


  Navíc určitě zabije další nepřátele.


  S touto radostnou myšlenkou pokračoval v cestě.


  Sofarita, kvestor Ro a Hlavokam seděli se zkříženýma nohama na koberci pod jedním z oblouků do zahrady. Oči měli zavřené. Do pokoje vstoupil Roův nejstarší sluha Sempes a udiveně se na ně zadíval. Tvářili se klidně a uvolněně. Posbíral číše a talíře a v tichosti odešel.


  Kvestor Ro si připadal jako v nebi. Zářilo kolem něj zlaté světlo a zároveň slyšel i cítil, jak kolem něj krouží sílící hudba. A nijak ho nevyrušovala v rozhovoru se Sofaritou a Hlavokamem. Ba naopak, jako by spolu mluvili právě prostřednictvím hudby. Sofarita jim propojila mysli a on se od Hlavokama za chvilku, nebo mu to tak alespoň přišlo, naučil anažštinu. Na jazyky měl vždycky nadání, ale tato metoda učení byla nevýslovně úžasná. V duchu se mu tvořily obrazy a slova a s naprostou jasností splývaly v jedno. Byl to živý jazyk, plný výstižných příměrů. Ro v mžiku vstřebal veškeré anažské mýty, kmenové dějiny a hrdiny, a co víc, nezměrnou lásku k zemi.


  Sofarita je přivedla zpátky, a když Ro otevřel oči, dolehl na něj pocit velké ztráty.


  „Vítej v mém domě,“ pronesl dokonalou anažštinou, jakmile se probral i Hlavokam. Domorodec se zazubil.


  „Mluvíš naprosto bez chyby,” odvětil. „Je příjemné slyšet zase jazyk svých lidí.”


  Ro se protáhl a vstal. Sofarita ještě chvíli nechala zavřené oči. Potom si povzdechla a na oba se usmála.


  Do pokoje vstoupil starý Sempes. Uklonil se Roovi. „E caida manake, Pasar?” pravil. Ro tomu vůbec nerozuměl. Na chvilku zapřemítal, zda si z něj stařík netropí žerty. Pak si s úlekem uvědomil, že uvázl v jazykové struktuře anažštiny. Sempes mluvil obecnou řečí. A Ro ji zapomněl!


  „Co říká?” zeptal se Hlavokama. Domorodec se zatvářil překvapeně.


  „Ptal se, jestli nemáme hlad.“


  Sofarita natáhla štíhlou ruku a dotkla se Roa na paži. Kvestorem projelo teplo a jeho mysl se uvolnila. „Není ti něco, pane?“ uslyšel Sempese.


  „Ne, nic mi není. Dnes jsi tvrdě dřel, Sempesi. Zbytek dne by sis měl nějak užít. Jdi se projít. Nebo cokoli jiného. O potřeby hostů se postarám sám.“


  „Ano, pane. Děkuju, pane.“


  Když odešel, Sofarita řekla: „Zajímavé. Rychlost, s jakou ses naučil anažštinu, nějakým způsobem ovlivnila tvoji schopnost vrátit se do mateřštiny. Jako by ji nový jazyk úplně nahradil.“


  Ro přikývl. Už teď cítil, jako by mu znalost anažštiny začínala halit mlha.


  „Některé schopnosti vyžadují čas - i s pomocí kouzel,“ odvětil. „Kdovíproč mě to uklidňuje. Kdy se sejdeš s Raelem a Mejanou?“


  „Brzo,“ opáčila Sofarita. „Řekla jsem jim, že přijdu do Radního sálu.“


  „Osedlám koně,“ prohlásil Ro. Pak se zarazil. „Já vlastně koně osedlat neumím. Ale nemůže to být nic těžkého - ne pro někoho, kdo se ve chvilce naučí cizí jazyk. Pomůžeš mi, Hlavokame?“


  Společně odešli. Sofarita se natáhla na pohovku. Rael bude potřebovat informace o Almécích. Znovu zavřela oči - a vylétla domem nad střechu.


  Nejdříve zamířila na jih, k městům Borie, Pejkan a Ca-val. Z posledního byly už jen dýmající trosky. Sofarita nevěřila vlastním očím. Domy byly do posledního zničené a všude se válely mrtvoly. Snesla se níž. Obětí bylo na tisíce. V přístavu nakládali do dvou zlatých lodí desítky truhel. Na otevřených palubách je pak rovnali na sebe a svazovali. Sofarita prostrčila tvář tmavým dřevem. Uvnitř ležely krví zbrocené krystaly, tisíce krystalů. Odtáhla se od nich a vystoupala vysoko nad přístav.


  Obyvatele Cavalu povraždili pro Krystalovou královnu. Truhly chtěli odvézt přes oceán, aby mohli krystaly nasypatdo jednoho z mnoha otvorů ve zlaté pyramidě. Potom bude Alméia nasycena.


  Rychle zaletěla do Pejkanu. Tam byly škody menší, na louce před městem však obrovští krallové hlídali několik set zajatců. Vagaři mlčky a vyděšeně seděli schoulení na zemi.


  Sofarita vyrazila do Borie. V přístavu kotvilo patnáct zlatých lodí a další dvě právě připlouvaly. Ulice byly z větší části pusté, ale na jedné široké třídě spatřila almécké vojáky na cestě do tábora, který rozbili ve Velkém parku. Tábor byl čistý a dobře uspořádaný, veliké stany stály v těsně sevřených řadách. Mohlo tam být odhadem přes tři tisíce mužů.


  Potom si pospíšila na východ, do Ammonova hlavního města. Na ulicích se povalovaly stovky mrtvol a chudší čtvrtí pochodovali vojáci a naháněli lidi do provizorního tábora u úzkého potůčku. Na březích čekalo padesát otevřených truhel s blyštivými krystaly.


  Před truhlami stál vysoký důstojník, kterého spatřila jako prvního, s tváří lesklou jako sklo. Na sobě měl zlatý kyrys a vysokou zlatou přilbu s třemi zlatými pery na hledí. Vedle něj stál hrbáč v zelené tunice. Držel hůlku se zlatým kruhem na konci.


  Bahenní lidé byli nahnáni na otevřené prostranství a srovnáni do nepravidelné řady. Nato přišli alméčtí vojáci a stoupli si do řady před ně. Důstojník dal rozkaz. Muži zvedli ohnivé obušky - a zaburácelo to! Zajatci popadali na zem. Někteří ještě žili a snažili se vstát. Vojáci k nim doběhli a ubodali je. Když byli všichni mrtví, rozřízli jim hrudníky, vyrvali jim srdce a následně do děr nasypali krystaly.


  To už Sofaritě stačilo. Vystoupala do výšky, prolétla nad městem a spočítala vojáky. Alméků byly přinejmenším tři tisíce a krallů viděla přes sto.


  Rael jí řekl, že někde poblíž bude i Viruk, že hledá krále. Soustředila se na něj a vybavila si jeho krutou, leč pohlednou tvář. Udržela ji v mysli, uvolnila se, zavřela duševní oči a poslepu se rozlétla.


  Nakonec zpomalila a oči otevřela. Přibližně patnáct kilometrů od města seděl kdosi u řeky a patlal si do vlasů červený jíl. Pohvizdoval si při tom. O kus dál zahlédla mezi stromy jakýsi pohyb. Blížily se dvě obří bestie s bílou srstí a zkříženými černými pásy. Muž je neviděl.


  „Viruku!“ křikla na něj. Neslyšel ji.


  Určitě existuje nějaký způsob, jak se s ním spojit. Ona ho však nezná. Snesla se k němu a strčila do něj duševní rukou. Neucukl, vůbec ji necítil. Krallové už byli blízko. Viděla v jejich kulatých očích žízeň po krvi. Z tesáků jim kanuly sliny.


  Náhle se rozběhli.


  Viruk popadl zi-luk a otočil se. Vylétla světelná střela, zasáhla první obludu do hrudi a oslnivě vybuchla. Do vzduchu vystříkla krev s úlomky kostí. Druhá zrůda už byla skoro u Viruka. Zůstal klidně stát. Jakmile se na něj králi vrhl, skočil doprava, překulil se a vstal. Králi se až po pár krocích zastavil a otočil. Viruk se zasmál a střelil ho do obličeje. Hlava zmizela. „Nešika, nešika,“ utrousil Viruk. Podíval se, zda se z lesa neblíží další nepřátelé. Když se ujistil, že je sám, vrátil se ke břehu a znovu si začal mazat vlasy rudým jílem. Posléze tu ošklivou patlaninu stáhl do ohonu. Nahnul se nad vodu a podíval se na svůj odraz.


  „Už jsi náležitě ustrojen, můj milý?“ zeptal se ho. „Obávám se, že odpověď zní ne. Z hedvábí pytlovinu neuděláš. Ale bude to muset stačit.“


  Musí existovat způsob, jak se s ním spojit, uvažovala Sofarita.


  Je přece napojená na krystaly a má moc. Nechtělo se jí věřit, že se ho nemůže dotknout. Napojená na krystaly! To by mohlo být ono, pomyslela si. U opasku mu visel váček. Hmátla do něj. Byly v něm dva krystaly. Zaměřila se na ně. Začaly se chvět. Viruk to ucítil a udiveně je vytáhl. Sofarita přitiskla k prvnímu zelenému krystalu duševní ruku.


  „Slyšíš mě, Viruku?“ zeptala se. Viruk se rozhlédl kolem dokola. „Mluv se mnou,“ pobídla ho.


  „Nevidím tě. Jsi hlas Pramene?“


  „Ano,” opáčila. Řekla si, že na to bude reagovat lépe, než kdyby se představila jako vesničanka, se kterou se vyspal.


  „Obvykle slýchám mužský hlas,” odvětil. „Ale to je jedno. Koho mám zabít?”


  „Musíš najít Ammona. Rael ho potřebuje.“


  „To už vím,” pravil. „Právě mám namířeno do města. Bude to ovšem trochu složité, protože netuším, jak Ammon vypadá, a jestli utekl, nejspíš bude v přestrojení. Jsi anděl smrti?”


  „Ne, mám za úkol tě chránit.”


  „Á, to je milé. A před čím přesně mě máš chránit? Nevšiml jsem, že bys mě varovala, když se blížili ti krallové.”


  „To jsi pomoc nepotřeboval. Počkej tady. Za chvilku se vrátím.”


  Odpojila se od něj a pospíšila si zpátky do Egaru. Ro a Hlavokam mlčky čekali v zahradním pokoji. Otevřela oči. „Viděl jsi někdy Ammona?” zeptala se Roa.


  „Ano. Je vysoký, zženštilý. Má krásnou tvář.“ Sofarita se zvedla z pohovky a vzala ho za ruku.


  „Ukaž mi ho! Mysli na něj!”


  Ro poslechl. Sofarita se bez dalšího slova vrátila na pohovku a vystoupila z těla. Stejně, jako našla Viruka, se rozlétla na východ a nakonec dorazila k několika skaliskům. V jeskyni na východním svahu našla tři muže: jednoho starého, jednoho vystrašeného a jednoho na stráži v ústí sluje. Poslední byl vysoký, a jak říkal Ro, ve tváři byl nesmírně krásný a měl sytě fialové oči. Vznesla se do výšky a vrátila se k Virukovi na břehu řeky. Házel žabky a sledoval, jak ploché oblázky poskakují po hladině.


  „Ammon je zhruba dvacet kilometrů jihovýchodně odsud. Putuje s vousatým starcem a ještě kýmsi. Zavři oči.” Viruk je zavřel. Poslala mu obraz všech tří mužů. Viruk zavýskal a tleskl.


  „To je ten prcek hrnčíř,” řekl. „Vida, vida! Málem jsem ho zabil, víš. Ovšemže to víš. Byla jsi u toho. Víš jistě, že nemám nikoho zabít?”


  „Nikoho,” opáčila Sofarita.


  „Vskutku zvláštní. Obyčejně mě Pramen žádá, abych rozséval smrt.”


  „Tentokrát ne. Běž a najdi Ammona.”


  „Můžeš na sebe vzít lidskou podobu?”


  „Ne.”


  „Škoda. Ženská by mi teď vážně přišla vhod. Po boji bývám v hrozném napětí. Mám čas si nějakou najít?”


  „Ne! Musíš jít a splnit svou povinnost.”


  Odtrhla se od něj a vrátila se do Egaru.


  Otevřela oči a dlouze vydechla. „Viruk je naprostý šílenec.”


  „Ano,” přisvědčil Ro. „To už vědí všichni Avatáři.”


  „Jak to, že ještě žije?”


  „Je dobrý v tom, co dělá.”


  Ammon stál v ústí jeskyně a pozoroval zlaté útesy a vzdálenou třpytivou Luan. Toho rána se všichni tři proplížili vyschlým korytem k jižní hradbě. Postupovali pomalu a velmi opatrně, když vtom uslyšeli dusot pochodujících nohou. Krčili se pod drolícími se břehy a poslouchali, jak na prostranství nad nimi vedou zajatce. Sadaua zradil močový měchýř, a tak v rozpacích zabořil obličej do hlíny. Zazněly výstřely. Lidé řvali bolestí. Popravovalo se hodinu, možná déle. Ammon tu hrůzu neviděl, ale zvuky, jež ji doprovázely, ho strašily po zbytek života. Slyšel děti plakat a žadonit, ženy prosit o životy svých ratolestí. Nikoho neušetřili. Nakonec vojáci odešli. Ammon vstal a vykoukl přes okraj břehu. Všude ležely mrtvoly a civěly skelným zrakem do slunce. Prohlédl si je. A strnul. Zhruba šest metrů od něj ležela žena, která včera večer přišla k Sadauovi. Vedle ní spatřil její děti i batole, jež zachránil. Všichni měli rozervané hrudníky.


  Přinutil se vtisknout si do paměti všechny tváře a předsevzal si, že na žádnou část těchto strašlivých jatek nikdy nezapomene.


  Potom se vrátil k ostatním. „Měl jsem zůstat doma,” zakňoural Sadau.


  „Neřekl bych,“ opáčil Ammon. „Pojďte, vyrazíme dál.”


  Říčka, jejímž korytem se kradli, kdysi protékala pod jižní bránou a spojovala se s Luan. Všichni tři se protáhli do stínu vnější hradby. Krajina za ní byla otevřená a nenabízela téměř žádné úkryty. Jestli na ochozech budou stráže, tak je uvidí, jen co vykročí. Do večera tedy zůstali, kde byli, a vytratili se až pod rouškou tmy.


  Ještě teď, v ústí jeskyně, cloumal Ammonein vztek. Chtělo se mu okamžitě najít vojsko, vytáhnout zpátky do města a vykonat na zabijácích krvavou odplatu. Uvědomoval si však, že jeho muži, byť dobře vycvičení, by proti ohnivým obuškům neměli šanci. Touha po pomstě byla nesmírně silná a musel s ní zápasit. Věděl, že nyní musí zachovat chladnou hlavu.


  Došel k němu Anwar. „Jsi velmi zamlklý, králi.”


  „Přemýšlel jsem. Povraždili moje lidi jako dobytek. Musím najít způsob, jak je pomstít.”


  Starý rádce neměl daleko do naprostého vyčerpání. Samou únavou byl celý šedý. „Uspořádej si myšlenky, pane, a vzpomeň si, co jsem tě učil. Jak zní první pravidlo?”


  „Určit si priority,” odpověděl Ammon s úsměvem.


  „Dobře. Co je nejdůležitější?”


  „Uniknout.”


  „A pak?”


  „Získat moc. Sebrat vojsko. Potom ustanovit nové velení. Svolat kmenové náčelníky a shromáždit sílu, která dobude království zpět.”


  „Všechno v pravý čas, můj pane. Zaměř se na jednu věc. Věnuj jí veškerou pozornost. Rozlišuj mezi časem na city a časem na činy. Vždy však uvažuj. Co jsi zjistil o nepřátelích?”


  „Jsou vražední a zlí,” odvětil Ammon okamžitě.


  „Co dál?”


  Ammon se nad tím zamyslel, ale nic ho nenapadlo. „Dám se podat, rádce.”


  „Nepřišli dobývat, pane, ale zabíjet. Kdyby si chtěli město podrobit, zavedli by zákaz vycházení a nové zákony a přidělili mu vlastní vládce. Místo toho prostě popravují obyvatelstvo. Z jakého důvodu, netuším. Ale v prvé řadě jim jde o zabíjení. Otázka zní, zaútočili pouze na nás? Nebo udeřili i na někoho jiného? Nezaútočili kupříkladu na Avatáry? Nedobyli jejich města? Než vymyslíme nějaký plán, musíme zjistit rozsah invaze.“


  Ammon přikývl. „Máš pravdu, ale těmito otázkami se budeme zabývat jindy. Říkal jsi, že si musíme stanovit priorit. Nejdůležitější je, aby sis odpočal. Dej si trochu chleba a prospi se.“


  „Musíme se dostat dál od města, pane,“ namítl stařec.


  „A dostaneme se. Ale až se prospíš.“


  Anwar si povzdechl, pak se usmál. „Musím uznat, že mě to zmohlo,” odvětil. Odšoural se do jeskyně a lehl si na zem.


  Ammon zvedl zrak k obloze. „Nikdy jsem nebyl zcela přesvědčen o tom, že existuje nějaká vyšší bytost,” zašeptal. „Ale teď bych se klidně přesvědčit nechal.”


  „Nechceš kousek chleba, pane?” zeptal se malý hrnčíř, který k němu mezitím přistoupil.


  Ammon si kus utrhl, sedl si a pokynul Sadauovi, ať si sedne také. Hrnčíř tak učinil. „Ta žena, co jsi ji včera přivedl k sobě domů, jak se jmenovala?”


  „Rúla, pane.”


  „Věříš ve Velkého boha?”


  „Samozřejmě.“


  „Pak se za ni pomodli. Ona i její děti byly mezi těmi, které zavraždili, když jsme se schovávali.”


  Sadauův obličej se stáhl žalem a z očí mu vyhrkly slzy. „Jejich smrt mě mrzí, můj malý hrnčíři,” řekl Ammon. „Ale zdá se, že jsem ti znovu zachránil život. Kdybys zůstal doma, zemřel bys s nimi.”


  „Proč zabíjejí děti?” hlesl Sadau. „Co z takového... z takového zločinu mají?”


  „Tak to ti nepovím. Ale udělám, co bude v mých silách, abych je pomstil.”


  „Ale to už je nevzkřísí, že?“ zabručel Sadau a odebral se hluboko do jeskyně.


  „Ne, nevzkřísí,“ pravil Ammon tiše.


  Ammon spal a zdály se mu zlé, temné sny. Najednou se vzbudil a sedl si. V jeskyni panovala tma, probral ho však nějaký zvuk. Anwar ještě spal a hrnčíř taktéž. Král se obrátil k ústí jeskyně - a ztuhl. Rýsovala se v něm obludná postava. Měřila bezmála dva a půl metru a byla porostlá světle šedou srstí, jež ve svitu měsíce zářila jako stříbro, byla to jedna z těch zrůd, které viděl ve městě. Pomalu vstal. Tvář měla lysou a růžovou a oči kulaté a vzdáleně lidské. Z pootevřené tlamy jí trčely obrovské tesáky. Nepřibližovala se. Na hrudi se jí křížily pásy z černé kůže a na nich visely dva obušky z drsného železa. Ammon se ani nehnul. Na rameni, zastrčený pod jedním z pásů, měla zlatý šátek. Ammon ho poznal. Ještě předevčírem ho nosil.


  Kdysi slyšel, že psi severských kmenů dokáží vystopovat uprchlíka podle pachu jeho oblečení. Toto však nebyl žádný pes.


  Příšera nehybně stála a oči se jí třpytily. Ale k útoku se nechystala. Ammon dloubl špičkou boty do spícího Anwara. Starý rádce zamručel a vzbudil se. Uviděl zrůdu a zůstal bez hnutí ležet. Ammon věděl, že za tou bestií přijdou vojáci, a z toho pomyšlení jej přepadala strašná beznaděj. Anwar měl pravdu. Měli jít dál. Teď už asi nedostane příležitost pomstít se těm bezohledným zabijákům. Probral se i hrnčíř - a zaječel. V jeskyni to znělo velice pronikavě a Ammon sebou trhl. Příšera se stále nehýbala.


  „Přinejmenším je dobře vycvičená,“ poznamenal král co možná nejklidněji. Sadau přitiskl tvář k zemi a zakryl si hlavu rukama. Anwar s povzdechem vstal.


  „Tohle nevěstí nic dobrého, pane,“ prohodil, ale nepodařilo se mu to pronést tak nevzrušeně jako králi.


  Zpoza kralla se ozvaly kroky, někdo stoupal po skalní stezce. Zrůda se vytratila do tmy a do sluje vešli čtyři muži. První měl zlatý kyrys a na hlavě přilbu ozdobenou pery.


  Ostatní byli pouze obyčejní vojáci s ohnivými obušky.


  „Ty budeš Ammon,” pravil důstojník a přistoupil ke králi.


  „Přesně tak.“


  „Říkali, že vypadáš jako ženská. Měli pravdu.”


  Shodil z ramene malý vak a položil ho na zem. Trochu povolil šňůrky a vysypal z něj půl tuctu zelených krystalů. Následně se obrátil k vojákům. „No tak na co čekáte? Zabte je!“


  „Počkejte chvilku,” požádal Ainmon konverzačním tónem.


  Důstojník se na něj podíval, překvapilo ho, že se oběť zřejmě vůbec nebojí.


  „Moc nezdržuj,” odsekl. „Je mi zima a těším se na něco teplého do žaludku.”


  „Než zemřu, zajímalo by mě, jaké máte úmysly s mou zemí. Když jsem ráno utíkal z města, nemohl jsem si nevšimnout, že pořádáte hromadné popravy. Děláte to čistě proto, že máte rádi krev, nebo proto máte jiný důvod?”


  „Ten nejlepší na světě,” opáčil důstojník. „Živíme bohyni. Až bude po tobě, otevřeme ti hrudník a nasypeme do něj krystaly. Vstřebají zbytky tvé životní síly. Bohyně je potom nasaje - a tebe s nimi. Poznáš štěstí a život věčný. Staneš se součástí velkého alméckého národa.“


  „Chápu,” odtušil král. „Hodláte vyvraždit celou moji zem?”


  „Bohyně má velký hlad,” vysvětlil důstojník. „Naše záchrana ji vyčerpala. Máš ještě nějaké otázky, nebo už můžeme přikročit k věci?”


  „Ještě jednu. Máte tu víc vojsk?”


  „Spoustu vojsk.”


  „Napadli jste Avatáry?”


  „Modrovlasé? Ano. Jejich města padnou stejně jako tvoje. Armádám bohyně podlehne každý.”


  „Inu,” prohodil Ammon s úsměvem, „nemám dalších otázek. Pojďme na to.” Zatímco mluvil, přibližoval se k důstojníkovi. Než si muž uvědomil, že mu hrozí nebezpečí,král se na něj vrhl, vytrhl mu od opasku zlatou dýku, ovinul mu ruku kolem krku a přitiskl mu hrot dýky pod bradu. „Nuže,” řekl, „myslím, že bychom měli celou situaci přehodnotit.“


  „Ty to nechápeš,“ odvětil důstojník, jako by mluvil k dítěti. „Tohle je k ničemu. Mí muži mě prostě zastřelí a pošlou mou životní sílu královně. Potom můj věčný život začne dřív, než jsem si myslel.“


  Ammon jeho slovům nevěnoval pozornost, nechal dýku na místě a podíval se na trojici vojáků. Všichni namířili na důstojníka ohnivé obušky. „Odhoďte zbraně, nebo ho zabiju,“ pohrozil Ammon. Než mu stačili odpovědět, důstojník se sám nabodl. Dýka mu projela krkavicí. Ammonovi vytryskla na ruku krev. Důstojník sebou křečovitě zaškubal. Ammon z něj vytáhl dýku a dál ho držel jako štít.


  Vtom se zvenčí ozval mohutný řev - a oslepivě se zablýsklo. Ústí jeskyně postříkala krev s chlupy a kousky kostí. Vojáci se vylekaně otočili. Dovnitř skočila temně oděná postava. Ohnivé obušky zaburácely. Temná postava zvedla zi-luk. Vylétly dvě střely. Dva vojáci zemřeli ošklivou smrtí. Třetí zahodil ohnivý obušek, tasil meč a vyrazil do útoku. Válečník upustil luk, vykročil mu v ústrety a sáhl po dýce. Meč se jen mihl. Válečník uhnul a zabořil Almékovi dýku do pravého oka. Jakmile se voják sesul, vyškubl ji a utřel si ji do jeho haleny. „Já jsem Viruk,“ představil se s úsměvem od ucha k uchu.


  „Co sis to při nebesích udělal s vlasy?“ zeptal se ho král. Hleděl na červené bahno, jímž měl zapatlanou hlavu.


  „To je přestrojení. Snažil jsem se vypadat jako jeden z tvých lidí. Moc se mi to nepovedlo, že?“


  „My totiž nepoužíváme říční bahno, Viruku. Mícháme jíl s různými barvivý a voňavkami a nanášejí nám ho zkušení lazebníci.“ Přistoupil blíž a dobře si slepené vlasy prohlédl. „A obvykle do něj nepřidávají mravence a kravince.”


  „Možná zavedu novou módu,” odtušil Viruk vesele. „Kdo to je?” zeptal se a ukázal na Anwara.


  „Můj První rádce, Anwar. Ten druhý...”


  „Toho znám,“ přerušil ho Viruk a uchechtl se. „Jak se vede, hrnčíři? Jak to, že ještě žiješ?“


  „Sám nevím, pane,“ zaskučel Sadau. „Je to pro mě záhada.”


  „Nejspíš ses narodil pod šťastnou hvězdou jako já. Nuže, vztyk, člověče, zvedej se. Čeká nás dlouhá cesta.“


  „A kam bys ráčil jít?“ otázal se Ammon.


  „Do Egaru. Kvestor generál mi rozkázal, abych tě tam doprovodil a cestou se postaral o tvé bezpečí. Taky mám vyřídit, že ti Avatáři nabízejí veškerou možnou pomoc proti těm cizincům.“


  „Vytáhnu proti nim s vlastním vojskem,“ odvětil Ammon.


  „Počkej, pane,“ ozval se Anwar. „Možná bychom měli změnit plány. Zajít za naší armádou a poslat ji do Egaru zvládnu sám. Nesmírně se mi uleví, když budu vědět, že už jsi v bezpečí.“


  „V bezpečí u Avatárů? No, to tu ještě nebylo.”


  „Znáš to staré přísloví? Nepřítel nepřítele musí býti přítel? Lépe už to říct nejde. Avatáři mají spoustu zbraní a jejich města jsou silná. Jakmile se naši lidé dozvědí, že stále žiješ, shromáždí se pod tvým bitevním praporem - ať už ho vyvěsíš kdekoli.”


  „No dobře,” přikývl Ammon. „Tvou nabídku přijímám, Viruku. Chápu správně, že máš někde poblíž koně?”


  „Ne.”


  „Bude to dlouhá cesta.“


  „Ale zato v té nejvybranější společnosti,” dodal Viruk, postavil na nohy malého hrnčíře a poplácal ho po rameni. „Nemám pravdu, Sadau?”


  „Když to říkáš, pane.”


  Viruk přešel k mrtvým Almékům a zvedl jeden ohnivý obušek. Několik minut se snažil pochopit, jak funguje, pak ho zahodil.


  „Hrozné zbraně,” poznamenal. „Děsně hlučné - a ten kouř smrdí hůř než prasečí prdy.“


  „Očividně se pohybujeme v jiných kruzích,“ prohlásil Ammon. „Nemohu tvrdit, že bych někdy viděl prasečí zadnici. Nicméně ti budu věřit.”


  Viruk vybuchl smíchy. „Chceš říct,” zeptal se, „že se ti nelíbím? To snad ne.”


  „Nejsi nic jiného než zabiják, Viruku. Člověk zamilovaný do smrti, jak se zdá.”


  „Z čehož vyplývá?”


  „Abych to podal jednoduše, opovrhuji tebou a vším, co tak nezdárně zastupuješ. Vyjádřil jsem se jasně?”


  „Až mě lip poznáš, změníš názor. Teď už pojďme. Vybil se mi zi-luk. A představa, že bych se měl s nějakým krallem utkat jenom s dýkou, se mi moc nelíbí.”


  Kapitola dvacátá třetí


  Když dospěli k mlžné bariéře, Talaban se rozloučil s Caprishanem a zásobovací karavanou a vyrazil s padesáti jezdci na severovýchod. Podíval se na mladého muže, který jel vedle něj. Jeho jezdecké oblečení bylo drahé, tříslově hnědou kazajku měl z těch nejlepších kůží a na ramenních švech se mu skvěly černé perly. Pod kolena vysoké škorně měl rovněž z dobré kůže a kolem kotníků je zdobily stříbrné kroužky. Od chvíle, kdy se vypravili z Egaru, toho moc nenamluvil, a když už něco řekl, tak jedině v odpovědi na přímou otázku.


  Hlavokam jel napřed jako zvěd a řada postupovala pomalu, aby co nejméně vířila prach.


  Kvestor generál jim dal jasné rozkazy. „Dotírejte na nepřátele. Je na čase, aby zjistili, že je ten vpád bude něco stát. Tvrdě na ně udeřte, pak se stáhněte. Nepouštějte se do běžných bitev. Zaútočte jako jestřáb a hned zmizte.“ Talaban před zraky Mejany a Raela předal velení Hada Methrasovi. Mladý seržant přijal novou roli s tichou důstojností a Talabana naplnila pýcha.


  Avšak úkolem, který svěřili jemu, už tak nadšený nebyl. Raději by si muže vybral sám, ale protože se teď dělili o moc s Vagary, musel přijmout ústupek. Dvacet avatárských lučištníků a třicet vagarských válečníků vedených nezkušeným mladým mužem, jenž mu nyní jel po boku.


  Talaban o něm věděl málo - pouze, že je to kupec, Mejanin vnuk, a že prý dobře zná kraje, do nichž mají namířeno.


  „Jak daleko je to do první osady?” zeptal se ho.


  „Šest sedm kilometrů,“ odvětil mladík. Působil neklidně a napjatě.


  „Hlavokam je vynikající zvěd. Nemusíš se bát, že nás přepadnou, Pendare.”


  „Já se nebojím,“ ohradil se Pendar. Bylo zjevné, a jak si Talaban uvědomil, i zcela pochopitelné, že ho nemá rád. Doufal však, že bude mít dost rozumu, aby na nenávist k Avatárům pozapomněl, až dojde na střet s nepřítelem. Do té doby nemá cenu snažit se s ním spřátelit.


  Pobídl koně a oddíl předjel. Krajina začínala být kopcovitější. Po levici se tyčila vysoká rudá skaliska a před sebou měli Genselský průsmyk. Hlavokam přitáhl otěže, zastavil poníka a zadíval se dopředu. Když ho Talaban dojel, otočil se k němu.


  „Co jsi viděl?“ zeptal se Avatár.


  „Nic. Ale nepřítel tady.“


  „Jak si můžeš být tak jistý?“


  „Někdo sleduje. To vím. Cítím pohled.“


  Talaban se rozhlédl po průsmyku. Slunce stálo vysoko a nikde nebylo ani známky po nějakém pohybu. Ani pták neproletěl, dokonce i vánek ustal.


  Talaban obrátil koně, vrátil se k Avatárům a odvedl si stranou seržanta. Jmenoval se Goray a byl to velký chlap s krátkými tmavými vlasy a trojhrotým plnovousem nabarveným namodro. Byl to veterán mnoha kmenových válek a jeden ze starších Avatárů, bylo mu hodně přes tři sta let. Šedesát roků sloužil jako vysoko postavený důstojník, ale před dvanácti lety od vojska odešel, aby mohl studovat hvězdy. Neudělalo mu radost, když kvestor generál povolal jej a další Vysloužilé Avatáry zpátky do služby. „V průsmyku jsou nepřátelé,” oznámil mu Talaban.


  „To se dalo čekat, kapitáne. Jaký máš plán?”


  „Už jsi tudy někdy jel?”


  „Naposled před sedmdesáti lety.”


  „Co si myslíš o tom Vagarovi?”


  „Je nezkušený a jeho muži mají strach. Je příliš zženštilý.“


  „Jeho sexuální zaměření mé nezajímá.“


  „Ani mě,“ opáčil Goray klidně. „Ale tak jsem to nemyslel. Mluvím o vnímání. Ne o tom, co je - ale co je vidět. Jeho muži se bojí. Vojáci ve válce berou vůdce jako studnice odvahy a inspirace. Pijí z nich. Obávám se, že on je pro řadu svých vojáků spíš směšná postavička, někdo, z koho si mohou dělat legraci. To mi dělá starosti.”


  „To chápu. Ale ptal jsem se, co si o něm myslíš ty.“


  „Potřebuje vítězství, něco, co mu dodá sebedůvěru - a inspiruje jeho muže.“


  Talaban se vrátil k řadě jezdců a vzal si Pendara stranou. „Hlavokam si myslí, že na nás v tom průsmyku číhají nepřátelé. Nedal by se nějak objet?”


  Pendar chvíli přemýšlel. „Mohli bychom to vzít na sever, ale to bychom se přiblížili k Moraku, Aminonovu hlavnímu městu. Krom toho by se nám cesta protáhla o tři dny tam i zpátky. A vzhledem k tomu, že máme zásoby jenom na deset dní, nemohli bychom pak tak dlouho přepadat Alméky. Nemohli bychom se s nimi utkat tady?”


  Talaban nechal otázku bez odpovědi, sesedl a pokynul Pendarovi, ať jde za ním. Došel na plácek s holou, suchou hlínou a klekl si. „Načrtni mi ten průsmyk,” řekl. Pendar vytáhl dýku a začal kreslit čáry.


  „Hned za ústím se stáčí doprava a potom se vlní. Prvních čtyři sta metrů jsou stěny strmé. Pak se průsmyk zužuje - zhruba na půl kilometru. Často tam dochází ke skalním sesuvům, budou tam stovky úkrytů mezi balvany. Dál jsou stěny zase strmé.”


  „Nejlepší místo na přepadení je tedy asi půl kilometru od ústí?”


  „Řekl bych, že ano, ale nejsem voják.”


  „Teď už jsi. Zvykni si na to.“ Pendar zrudl, ale než stihl něco říct, opět promluvil Talaban. „Hlavokam si myslí, že nás sledují. Kde se průsmyk stáčí doprava?”


  Pendar přitiskl hrot dýky k zemi. „Tady. Je to důležité?”


  „Jestli nás sledují, tak shora z útesu. Byl jsi tam někdy?”


  „Jenom na levé straně. Dá se vylézt až nahoru. Vede tam úzká stezka, místy přes římsy. Pravá strana je moc příkrá.”


  „Pozorovatel tedy bude nalevo. Jakmile vjedeme do průsmyku, neuvidí na nás.“ Talaban se zhluboka nadechl. „Jedeme!“


  Vyhoupl se do sedla, zvedl ruku a řada vojáků se rozjela přes otevřené prostranství. Hlavokam se k němu připojil. „Vidím ho. Krčí za velkým kamenem. Vysoko nalevo.“


  „Jak vysoko?“


  „Devadesát metrů.”


  Vypínaly se před nimi stěny útesu, světle červený pískovec opracovaný tisíci roky větru, deště a tekoucí vody. Čnícími skalisky se táhly hluboké svislé čáry, které jako by vytesala zkušená ruka. Talaban zastavil oddíl. Sesedl a prohlédl si útes po levé straně. Byl strmý, ale nebyly na něm převisy a ve výšce zhruba dvaceti metrů Talaban spatřil skalní římsu. Svolal si Avatáry, vysvětlil jim plán a požádal o deset dobrovolníků. Přihlásili se všichni. Vybral si deset nejštíhlejších a nejmenších, pak si zavolal Pendara.


  „Vylezeme nahoru a dostaneme se nad a za nepřátele. Když jich bude sto nebo méně, začneme po nich střílet. Jakmile se do toho dáme, musíš ty okamžitě vyrazit a zaútočit. Nebudeme se totiž mít kde schovat, rozstříleli by nás těmi ohnivými obušky na cucky. Rozumíš?“


  Pendar přikývl. „Ale nezvedne nějaký Almék hlavu a neuvidí vás?“


  „Hlavokam pojede napřed a bude dělat, že obhlíží průsmyk. Budou sledovat jeho.“


  „Mohli by ho zabít.“


  „Pendare, chtějí přepadnout nás všechny, ne jednoho zvěda. Možná máš pravdu. Ale to už k válčení patří. Nic není bez rizika.“


  Talaban došel ke skále. Povolil si opasek, připjal si na záda zi-luk a jal se šplhat. Úchytů bylo dost, ale pískovec byl suchý a mohl se drolit. Talaban tedy každý úchyt nejprve ozkoušel a lezl opatrně. Když se dostal asi do čtrnáctimetrů, nevěděl jak dál. Po pravici měl úzkou svislou trhlinu, jež se vinula až k římse. Byla hluboká nanejvýš pět centimetrů. Popolezl k ní, zvedl pravou ruku a zasunul ji do ní. Nahmatal malé úchyty, ale nebyla dost hluboká, aby do ní zastrčil špičku boty a mohl se zapřít nohou. Podíval se nahoru. Zhruba dva a půl metru nad ním se prasklina rozšiřovala. Slyšel, že muži pod ním se přibližují. Podíval se a uviděl, že první už je téměř u něj.


  „Dobře se drž,“ řekl mu. „Budu potřebovat tvoje rameno.“ Voják se zazubil. Vyšplhal pod něj a přitiskl se ke skále.


  „Můžeme, pane.“


  Talaban zaklínil ruku v trhlině a povytáhl se, pak se zapřel nohou o vojákovo rameno a nadzvedl se na místo, kde se puklina rozšiřovala. S pomocí dalšího úchytu vylezl ještě výš, zasunul nohu do praskliny a vytáhl se na římsu.


  Deset vojáků pod ním následovalo jeho příkladu, jeden však nahoru vyšplhat nemohl, protože se neměl o koho zapřít.


  Talaban mu ukázal, ať se vrátí na zem, a potom se s devíti muži opatrně pustil po římse.


  Hlavokam seděl na poníkovi a čekal na znamení. Když mu je Talaban dal, uchopil otěže a krokem se rozjel do průsmyku.


  Panovalo tam strašidelné ticho a Hlavokam cítil, jak mu po zádech stéká pot. Na zvěda by nepřátelé zaútočit neměli. Budou chtít zabít co nejvíc vojáků. Ale některý z Alméků by mohl být nervózní. Hlavokam jel dál. Před sebou a nalevo uviděl zbytky mnoha skalních sesuvů. Za jedním kamenem se pohnul stín, ale Hlavokam si toho nevšímal. Rozhlížel se nalevo napravo, jako by zkoumal průsmyk. Jednou si dovolil ohlédnout se vlevo nahoru a spatřil, že Talaban a jeho devět vojáků obezřetně postupuje po úzké římse.


  Přitáhl otěže, odepnul ze sedla polní láhev a napil se. V průsmyku bylo horko, vzduch se ani nehnul. Hlavokam postřehl další pohyb, pouhopouhý zákmit stínu za obrovským balvanem. Nejsou moc zkušení, pomyslel si. A už senemůžou dočkat, až začnou zabíjet. Obrátil poníka a pomalu se vrátil do ústí průsmyku.


  „Co jsi viděl?“ zeptal se Pendar. Notně se potil a z očí mu koukal strach.


  „Odhadem sto,“ opáčil Hlavokam.


  „Budeme s nimi bojovat?“ Tato myšlenka mladého muže očividně děsila.


  „Až bitva začít, musíš rychle vyrazit,“ upozornil ho Hlavokam. „Talaban je otevřený. Bez krytí. Připravte. Brzo bude řež.“


  Pendar tasil meč. Třásla se mu ruka. Hlavokam si ho přestal všímat a přejel pohledem po čekajících vagarských válečnících. I oni byli v napětí. Zazubil se na ně, vytáhl zpoza opasku sekeru a pozvedl ji. Nic, žádná odpověď. Věděl, že bojovníci čerpají inspiraci z vůdce. Tenhle Pendar byl nezkušený. Bál se a jeho strach byl nakažlivý.


  Hlavokam navedl poníka vedle jeho koně.


  A čekali.


  Talabanovi kanul do očí pot, ale přesto se dál posouval po úzké římse. Už viděl ukryté nepřátele. Všichni, až na dva důstojníky, byli oblečení stejně, v černých halenách bez rukávů a tmavých kamaších, a neměli na rukou žádné ozdoby, ani řetízky, ani náramky z mědi či zlata. Nic, co by se lesklo či třpytilo. Střízlivě odění byli i důstojníci. Ti měli kyrysy a kulaté přilby ze začerněného kovu. Talaban odhadoval, že se za balvany krčí zhruba sto třicet mužů. Měli přichystané ohnivé obušky, čekali bez hnutí a byli připravení ke střelbě, což vypovídalo o dobré disciplíně. Nevěřil, že se po prvním útoku obrátí na útěk. Vyschlo mu v ústech a zamyslel se nad svým plánem. Byl krajně nebezpečný. Žádný z Alméků dosud nezvedl zrak. Ale až bitva začne, tak je uvidí. A vzhledem k tomu, jak jsou tu na ráně, určitě utrpí ztráty. Vlastně je možné, uvažoval Talaban, že nás první salva zabije všechny. Ohlédl se po svých mužích. Mysleli na totéž.


  Římsa byla široká zhruba půl metru - právě tak, aby sina ní mohli dřepnout a nepředstavovali zbytečně velké cíle. Pokynul mužům, ať se rozestoupí. Vojáci poslechli a uchopili z-luky. „Střílejte rychle,“ rozkázal. „A doufejme, že nám Vagaři přijedou na pomoc co nejdřív.“ S tím zvedl luk, naladil se na něj a namířil na záda jednoho klečícího válečníka.


  Vzduchem se mihlo deset zi-šípů, a vzápětí dalších deset. Dole - na pouhou chviličku - vypukl naprostý zmatek. Zasažení nestačili ani vykřiknout. Jen leželi, haleny jim hořely a ze strašlivých děr v zádech jim stoupal černý dým. Almécký důstojník zařval rozkaz a ihned zavládla kázeň. Muži zacílili ohnivé obušky a zazněla salva. Do skalní stěny udeřily olověné kule. Talabana škrábl na tváři úlomek kamene, ucítil, jak se mu z ranky řine krev. Zůstal, kde byl, a klidně na vylekané Alméky vypouštěl střelu za střelou. Potom jedna kule přirazila vojáka vedle něj ke skále. Převážil se a bez jediného zvuku se po hlavě zřítil na zem.


  Talaban zabil jednoho alméckého důstojníka a další dva válečníky. Vzápětí uslyšel dusot kopyt. Neodvážil se ohlédnout a dál pálil. Z římsy spadl druhý Avatár, pak třetí. Talaban pod sebou uviděl Hlavokama, jak se na poníkovi žene do boje. Seskočil ze sedla a zaťal sekeru do hlavy druhému alméckému důstojníkovi. Průsmykem se rozlehl pronikavý válečný pokřik Anahů.


  Almékové se začali stahovat, přebíhali od balvanu k balvanu a kryli se. Nikdo teď nestřílel na lučištníky na římse. Mezi ustupujícími však nepropukla panika a zpočátku se stahovali spořádaně. Průsmykem cválalo deset Avatárů na koních a pálilo ze sedel. Vagaři sesedli a bojovali zblízka se skupinou Alméků, kteří zaujali obranné postavení přímo pod Talabanem a jeho muži. Bitva byla zuřivá. Talaban uviděl, že Pendar se brání alméckému šermíři. Mladý Vagar byl až směšně neohrabaný a mával zbraní kolem sebe tak, že si s ním protivník nemusel dělat těžkou hlavu. Dosud žil jenom proto, že zběsile ustupoval.


  Almék znenadání vyrazil. Pendar zakopl a upadl. Almék už stál nad ním. Talaban ho zasáhl z boku do krku. Zi-šíp mu utrhl hlavu a tělo zkropilo Pendara krví z otevřenékrkavice a zhroutilo se na něj. Vagar upustil meč a odplazilse.


  Přeživší Almékové se stáhli hlouběji do průsmyku, ale Avatáři na ně dál pálili. Pod útesem bylo dobojováno. Talaban vstal. Na římse zůstalo pouze pět lučištníků a z toho dva byli zranění, jeden měl prostřelené rameno a druhý prostřelený loket. Skála pod římsou nebyla úplně strmá, ale i tak se po ní bude šplhat těžko. Talaban poslal první tři muže dolů a popolezl k raněným.


  „Já to zvládnu, pane,“ řekl Avatár s prostřeleným ramenem. Držel si u krvavé díry v koženém kyrysu krystal. „Nemám nic zlomeného.“


  „Víš to jistě?” Voják přikývl. Potom s úšklebkem schoval krystal a spustil nohy z římsy. Když přenesl váhu na zraněné rameno, hekl bolestí, ale pomalu sešplhal na zem.


  Druhý voják seděl zády ke skále a byl bledý bolestí a šokem. Když se k němu Talaban přesunul, uviděl, že má dvě rány, kromě roztříštěného lokte měl ještě díru těsně pod opaskem.


  „Já odsud myslím neslezu,“ vysoukal ze sebe a zkusil se usmát. Talaban mu dýkou rozřízl kamaše a prohlédl si ránu. Kule ho zasáhla do kyčle, roztrhla svaly a zjevně se odrazila od pánve. Z rány tekla spousta krve.


  „Kde máš krystal?“


  Voják ukázal na váček u opasku. Talaban ho otevřel. Vtiskl mu zelený drahokam do levé dlaně a řekl mu, ať se zaměří na bolest v lokti. Potom vyňal vlastní léčivý kámen a s jeho pomocí mu zastavil krvácení z kyčle. Po několika minutách se vojákovi začal vracet barva.


  „Ty zraněný, kapitáne?“ houkl zespodu Hlavokam.


  „Ne. Chytej!”Talaban mu z římsy hodil zi-luk. Zbraň se v pádu roztočila. Hlavokam ji zkušeně chytil. Talaban opět zaměřil pozornost na raněného, opatrně mu stáhl opasek a potom si svlékl i svůj. Spojil je a pomohl vojákovi vstát. „Snesu tě dolů na zádech,“ oznámil mu.


  „Neuneseš mě. Nech mě tady. Zkusím to později.”


  Talaban zavrtěl hlavou. „S jednou rukou bys neslezl. Teďmě poslouchej.“ Dal mu jeden konec opasku do zdravé ruky, obtočil mu jím trup, pak si ho stáhl kolem pasu. „Chytni se mě kolem krku a dobře se drž. Ale ne moc pevně, ať můžu dýchat.“


  „To není moudré,“ poznamenal voják.


  „O moudrosti si promluvíme, až budeme dole,“ opáčil Talaban. „Pomalu pojď se mnou.“ Společně se skrčili k římse. „Přenes váhu na moje ramena.” Talaban se pevně chytil, lehl si na břicho a spustil nohy. Vojákova mrtvá váha ho stahovala a na chviličku si vyděšeně pomyslel, že se neudrží. Pak se nohou zapřel o skalní výčnělek. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a začal sestupovat. Voják byl těžší, než se zdál, a Talaban cítil, že se mu ramenní svaly napínají k prasknutí.


  Muži je zdola povzbuzovali a radili Talabanovi, kde hledat oporu pro nohy.


  „Trochu doleva a dolů. To je ono, kapitáne. Další máš hned pod tím!”


  Talaban již přerývaně lapal po dechu a oslepoval ho pot. Pravá ruka se mu třásla vyčerpáním. Vyšplhali k němu dva Avatáři a odlehčili mu od vojáka. Opatrně slézali. Když dospěli k úpatí skály, natáhly se po nich nedočkavé ruce. Jeden z mužů rozepnul dvojitý opasek a pomohl raněnému k balvanu, kde se zakrvácený Avatár sesul a s děkovnými modlitbami zavřel oči.


  Talaban zatím popadl dech a zavolal si Goraye. „Hlášení,” žádal.


  „Šest Avatárů mrtvých, tři zranění. Dva Vagaři mrtví, devět zraněných. Žádný těžce.”


  „A nepřátelé?”


  „Napočítal jsem dvaasedmdesát mrtvých,” odvětil Goray. „Ostatní utekli na východ. Nevyvázlo jich víc než tucet.”


  „Posbírej ohnivé obušky, váčky s černým prachem a střelivo. Rozdej všechno Vagarůin a vysvětli jim, jak ty zbraně fungují.“


  „Ano, pane.” Goray byl jeden z třiceti Avatárů, kteří v Egaru prováděli s ukořistěnými zbraněmi různé pokusy. Naučil se s nimi výborně zacházet.


  Talaban došel k Pendarovi. Seděl na balvanu a jeho meč stále ležel o nějakých dvacet kroků dál u bezhlavého Alméka.


  „Je ti zle?“ zeptal se Talaban.


  „Už ne. Už jsem toho vyzvracel tolik, že by to vydalo na tři žaludky. Jsem jenom slabý a malátný. Vidím, že tě zranili,” ukázal Pendar na jeho šrám na tváři. Po pravé líci Talabanovi pořád tekla krev.


  „Myslím, že na pohled je to horší, než to doopravdy je. Škrábl mě úlomek kamene.”


  Vytáhl krystal, přiložil si ho k obličeji a rána se okamžitě zatáhla.


  „Jak jsi slezl s tím vojákem - to bylo úžasné,“ prohodil Pendar. „Muži tě budou milovat.”


  Talaban si lichotky nevšímal. „Tebe nikdo nikdy neučil šermovat, že?”


  „Ne. To ty jsi mě zachránil?”


  „Ano. Vystřelil jsem narychlo a příliš vysoko. Omlouvám se. Musel to být šok, když ta střela přilétla.”


  „Slovo šok na to nestačí. V jednu chvíli se na mě ten Almék ušklíbal a vzápětí už neměl čím. V ten okamžik - ne-li dřív - mi došlo, že na tuhle práci vážně nejsem stavěný.” Usmál se a odvrátil zrak.


  „Nepodceňuj se, Pendare. Vojenství je o nasbíraných zkušenostech. Pálí ti to, všechno se naučíš. Drž se u mě. Sleduj pravidelné postupy. Přejde ti to do krve. Už to začalo. Ten útok jsi vedl dobře. Za to ti děkuji. Bylo to od tebe odvážné.“


  Pendar se usmál. „Nechval dne před večerem, Talabane.“ Uvolnil se a rozhlédl se po bojišti. „Tak tohle je život válečníka,” pravil. „Nemůžu tvrdit, že by na něm bylo něco, pro co bych ho doporučil. Páchne to tu tak, že už se slétají mouchy.“


  „Mrtvým povolují střeva,” vysvětlil Talaban. „0 bitvách a hrdinech vzniklo už tolik písní, ale o tomhle smradu se nikdo nezmiňuje. Podle mě většina autorů žádnou bitvu nezažila.“ Sedl si vedle Vagara. „Už je ti líp?“


  „Ano. Co bude teď?“


  „Pošleme těžce raněné zpátky do Egaru, vyrazíme dál a zabijeme tolik Alméků, kolik jen zvládneme. Chtěl by ses radši vrátit? Není na tom nic nečestného. V hlášení tě pochválím.“


  „Kdybych se vrátil, babička by ze mě asi neměla radost,“ odvětil Pendar. „Připravuje si mě na politika. Myslí si, že hrdinu lidi přijmou líp.“


  „To se neplete.“


  „Ona se plete jen zřídka. Je to tvrdá, cílevědomá žena.“


  Došel k nim Hlavokam. „Já jít na skálu,“ oznámil. „Zabít pozorovatele. Setkáme později, ano?“


  „Dávej na sebe pozor,” Talaban na to. „Za hodinu odjíždíme.” Hlavokam se usmál a odběhl.


  „Viděl jsem, jak tou malou sekerou zabil čtyři Alméky,” řekl Pendar. „Šla z něj hrůza.”


  „Pochází z národa válečníků. Věří, že boj je jediná cesta ke slávě.“


  „A tohle je sláva?” opáčil Pendar a ukázal na mrtvé.


  „Ne,” zavrtěl hlavou Talaban. „Tohle je surovost a protiklad toho, o co civilizace usiluje. Ale v určitých ohledech Hlavokamův národ rozumí pravdám, na které jsme my zapomněli. Rosteme jenom díky boji. To, co ses tady dnes naučil během krátké chvíle, by ti nedokázala předat žádná kniha ani píseň, ani učitel. Seděl jsi na koni v ústí průsmyku a čelil smrti. Potom jsi překonal strach a vyrazil do útoku. Cítil ses někdy víc naživu?”


  „Ne, nikdy,“ uznal Vagar. „Ale stejně to bylo děsivé.“


  „Ano, je to děsivé. Všichni ti mrtví - Almékové, Avatáři i Vagaři - mohli žít užitečný, plodný život. Teď je z nich maso pro mrchožrouty. Jestli má tvoje pramáti pravdu a dostaneš se do politiky, můžeš toho, co ses tu naučil, využít ve prospěch svých lidí. Za svůj dlouhý život jsem dospěl k poznání, že všichni kolísají mezi mrzkostí a vznešeností. Každý den se musejí rozhodovat a rozhodnutí je stahují na tu či onu stranu. Vůdcové by měli vést ke vznešenosti. Dnes jsi viděl spoustu mrzkosti a ještě víc vznešenosti. Stane se z tebe buď o něco lepší, nebo o něco horší člověk. Podle mě lepší. Teď seber meč. Myslím, že je čas na pár základních lekcí.“


  Byl to dlouhý den a Sofarita se do domu vrátila unavená do morku kostí. Kvestor Ro spal a do postele se odebrali i všichni jeho sloužící, s výjimkou jednoho. Starý Sempes na ni čekal.


  „Nedala by sis něco k jídlu, paní?“ zeptal se. „Nebo ti mám třeba připravit lázeň?“


  „Ne, díky. Asi půjdu rovnou na kutě,“ odpověděla Sofarita. Pomalu stoupala do schodů. Bolela ji kolena a kyčle, další příznak, že se zvolna mění v krystal. Na vrcholku schodiště se zastavila, pak pokračovala do své ložnice. Byl to východně orientovaný pokojík s širokým klenutým oknem a malým balkonem. Oknem viděla jasné hvězdy nad třpytivým mořem.


  Byla příliš vyčerpaná, než aby se vysvlékla, a tak jenom skopla z nohou boty, odhrnula přikrývku a lehla si. Polštář byl měkký a příjemný, ale usnout nemohla.


  Uplynulo již osm dní od chvíle, kdy Talaban se svými muži vyjel z města. Sledovala jeho první střet s Alméky a přistihla se, že se o něj bojí. Myslela na něj teď často. Bylo na něm cosi, co ji zaujalo. Nedokázala to pojmenovat. Bojoval už ve čtyřech dalších šarvátkách, bleskových útocích na almécké karavany, a nyní mířil na místo, kde se měl setkat s Hadem, s nímž se Methras vydal proti proudu Luan.


  Všude jinde to vypadalo zle. Almékové povraždili většinu obyvatel Borie, Pejkanu a Cavalu a tři tisíce vojáků teď pomalu táhly po pobřeží k Egaru. Za osm dní budou na dohled. Další podobně velká armáda se chystala k přesunu z Ammonova hlavního města.


  Methras potopil dvě zlaté lodě, po řece však připlouvaly další a další a přivážely vojáky a válečné zbraně.


  Viruk se s pomocí Sofarity spojil s agentem Boruem a společně doprovodili Ammona do Egaru. Naposledy jejich vůz viděla dnes, když kodrcal mezi poli poblíž její vesnice Pacepty. Ta byla opuštěná, sedláci se vydali hledat bezpečí v kopcích.


  Almékové vylodili vojska po celém světadíle. Daleko na jihu rozdrtili kočovníky, pobíjeli je po stovkách. Na východě svedli pravidelnou bitvu s kmenem Hantu. Utrpěli těžké ztráty, ale večer zůstalo na bojišti přes dva tisíce mrtvých Hantuů a mezi nimi i jejich vůdce Rzak Xhen.


  Další Almékové se utábořili třicet kilometrů od Egaru u mlžné bariéry v údolí Kamenného lva. Sestavili strukturu z kovových tyčí, krabic a drátů a nyní mlhu studovali. Dvacet mužů se jí pokusilo projít. Jeden se vrátil. Neuvěřitelně zestárl a během chviličky zemřel.


  Sofarita mlhou proletěla a zjistila, že Anuova pyramida už má jednatřicet stupňů a sahá do výše šedesáti metrů. Vplula do Anuova stanu. Anu spal na lůžku. Vlasy měl řídké a bílé jako obláčky, tvář mu brázdily hluboké vrásky a ruce i nohy měl tenké jako hůlky. Probudil se, zvedl hlavu a podíval se přímo na ni. „Říkal jsem si, kdy nás navštívíš,“ pronesl nahlas. „Nebo se mi to jenom zdá?“


  „Nezdá, Svatý.“


  Anu zavřel oči a zase si lehl. Zamihotala se kolem něj slabá modrá aura a vzápětí z něj vystoupila duše. „Rád tě vidím, dítě,“ pravil. „Jak se ti vede?“


  „Moje síla pořád roste,“ odvětila Sofarita, „někdy pomalu, jindy tak náhle, že už je toho na mě moc. Nejde to postupně. Děsí mě to.“


  Anu ji vzal za duševní ruku. „Jsi statečná, Sofarito. Pramen vybral dobře. Ale to on vždycky.“


  „Neprosila jsem ho, aby si mě vybral,“ opáčila. „Nestojím o to.“


  „Podle mě se mýlíš. Kdybys věděla, jak příšerné zlo přijde, a Pramen ti nabídl moc, s níž by ses mu mohla postavit, věřím, že bys ji přijala. Jsi silná, dobrá a máš šlechetné srdce.“


  „A umřu.“


  „Umřeme všichni, dítě. Umře všechno.“ Pustil ji. „Vyřiď Raelovi, že potřebuji další truhlu. Musím zrychlit Tanec.“


  „Vyřídím. Proč dobrovolně stárneš?”


  „Netoužím po nesmrtelnosti, Sofarito. Je to těžké břímě a má málo skutečných výhod.”


  „Až odejdeš, odejde i Hudba.”


  Anu se usmál a zavrtěl hlavou. „Hudba nemůže zemřít. Lidé ji pouze přestanou chápat. Možná je to dobře. To se ukáže časem. Ale cítím, že na světě je dost zla i bez kouzel.”


  „Almékové se snaží proniknout tvou mlžnou ochranou. Zastavíš je?”


  „Mohl bych, ale neudělám to,” řekl Anu. Odmlčel se. „Cítíš, když je Alméia blízko?”


  „Ano.”


  „Cítíš ji teď?”


  „Ne.”


  „Dobře, tak si promluvíme. Nemám sice rád lži, ale nechal jsem Raela a ostatní věřit, že je moje pyramida zachrání, že se stane novým energetickým zdrojem pro nabíjení truhel. To je ovšem přesný opak pravdy. Až se z ní začne linout Hudba, vysaje z krystalů veškerou sílu. Truhly budou prázdné, z-luky přestanou střílet. Avatáři přijdou o nesmrtelnost. A až Hudba dolehne na východ, připraví o život Krystalovou královnu. Nejprve ale musím pyramidu dokončit. Alméia zatím věří, že pro ni bude zdrojem energie. Dokud to tak zůstane, nepokusí se mě zastavit. Je krajně důležité, aby se nedozvěděla pravdu. Musíš se postarat, aby se soustředila na tebe, Sofarito. Udělej, co bude třeba.”


  Sofarita u něj zůstala ještě hodinu a probírala s ním strategii. Potom vycítila, že se blíží Alméia, rozloučila se a vrátila se do těla.


  Nyní v posteli opět myslela na Talabana.


  Jeho odvaha ji nepřekvapila, ale potěšila ji citlivost, s níž jednal s Pendarem. Přemítala, jaké by bylo dotknout se Talabanovy holé kůže, pohladit ho prstem po tváři. Chvilku opět byla dívkou z vesnice a vzpomínala na první noc s Verisem. Až na to, že si nepředstavovala Verise, ale někoho jiného. Štíhlého, svalnatého Avatára Talabana.


  Pak na ni udeřila chladná realita.


  Už nejsi holka z vesnice. Jsi bohyně.


  Umírající bohyně.


  Kvestor Ro nespal. Měl za sebou náročný den, dohlížel na výcvik nových branců ve třech kasárnách. Nebyl to snadný úkol. Přišly se zapsat tisíce Vagarů a každý musel projít lékařskou prohlídkou a dlouhým pohovorem. Tím pádem vznikaly dlouhé řady, které se táhly daleko z kasáren a ucpávaly ulice. Roa si zavolali, aby z toho zmatku vykřesal pořádek. V prvních kasárnách zastihl Raela a Mejanu v bouřlivém rozhovoru. Mejana chtěla vědět, proč se zdraví mladí muži nemohou jednoduše přihlásit a být přiděleni k nějaké jednotce. Rael se jí snažil vysvětlit, jaké by to mělo vojenské následky. Ani jeden tomu druhému nerozuměl.


  Ro se do toho vložil. „Smím se k tomu vyjádřit?”začal. Mejana přemáhala zlost. I Rael bělal vzteky. Oba přikývli. „Nejprve si shrňme oba názory. Kvestoru generálovi jde o to, aby nové vojsko bylo ukázněné a účinné. Tebe, paní, znepokojují ty pečlivé prohlídky, bojíš se, že jsou součástí nějakého tajného avatárského plánu, jak znovu získat vládu nad armádou.”


  „Přesně,”přisvědčila Mejana.


  „Jak Rael ví, nejsem vojensky založený člověk,”pokračoval Ro. „Ale znám jisté zákonitosti, které by měly platit vždy. Naše vojsko je malé, ale zato účinné, jak se v průběhu let ukázalo. Máme propracovanou komunikaci, důstojníci a muži se navzájem dobře znají. Rozkazy si předávají rychle a efektivně. Velký přísun nevycvičených branců by mohl vyvolat chaos. Pokud tomu dobře rozumím, kvestor generál má v plánu přibrat tisíc nových vojáků. Tím by se naše síly téměř zdvojnásobily.”


  „Mohli bychom do boje poslat dvacet tisíc mužů,”namítla Mejana. „Měli bychom proti Almékům přesilu pět na jednoho.”


  „A mohli bychom se dívat, jak všechny naše muže masakrují!“ odsekl Rael.


  „Při vší úctě, paní,” pronesl Ro uklidňujícím tónem, „a s tou úctou to myslím vážně, protože podle mého názoru jsi obdivuhodná žena, tato záležitost přesahuje tvé znalosti. To, co jsem říkal o komunikaci, není pouze důležité, ale naprosto klíčové. Generál musí být v každé bitvě schopen řídit taktiku, vydávat rozkazy tak, aby se plnily co nejrychleji. Ty navrhuješ, abychom na Alméky vypustili neukázněný dav. My Avatáři už jsme s takovými vojsky bojovali. Vždy jsme zvítězili. Při prvním útoku jsme zabili stovky nepřátel. Ostatní to demoralizovalo. Někteří se rozhodli utéct do bezpečí. To vyvolalo zmatek, a ve většině případů i paniku. Na vycvičení obrovského vojska nemáme čas. Nicméně mě nejspíš napadlo kompromisní řešení.“


  „Měl by to být dobrý kompromis,“ podotkl Rael.


  „Vytvoříme dvě síly,“ spustil Ro. „První bude vojsko a tam se bude pokračovat v prohlídkách jako doteď, vybereme pouze tisíc nejlepších a nejzdatnějších. Druhá bude domobrana. Ta bude chránit hradby, jen pokud ji povoláme, a když hradby padnou, bude bojovat v ulicích. Každé čtvrti přidělíme vlastního velitele a tito velitelé si zvolí podvelitele, kteří budou řídit rozdávání zbraní. Co vy na to?“


  „Zaručený recept na pohromu,”odpověděl Rael.


  „Mně se to líbí,” pravila Mejana. „Lidé snad poprvé budou cítit, že drží osud ve vlastních rukou.“


  „V takovém případě jsme tu skončili,”prohlásil Rael. „Omluvte mě.“ Odkráčel z místnosti. Mejana se otočila k Roovi.


  „Pomůžeš mi s vytvořením té domobrany?” zeptala se.


  „Ovšem, paní,”Ro se na chvilku odmlčel, pak se jí podíval do očí. „Je to skvělý voják. Nikoho lepšího na obranu měst bychom nenašli.”


  „Ale?” pobídla ho.


  „Ale nemá za co bojovat. Když vyhraje, tak prohraje. Rozumíš?”


  „Čas Avatárů skončil,” odvětila. „To bych nezměnila, ani kdybych mohla.”


  „To chápu. O to mi nejde. Nehledě na to, jak se zařídíme s domobranou a novými Vagary v armádě, hrotem kopí budou v této válce avatárští vojáci se z-luky. Nejlépe se bojuje, když je za co. Proč by Rael při současné situaci neměl shromáždit těch pár set Avatárů, kteří ještě zbyli, zmocnit se Hada, odplout někam do dáli a začít znovu?”


  Mejana se zamyslela nad otázkou i nad tím, co z ní vyplývalo. Jestli k něčemu takovému dojde, Egaru a Pagaru bezpochyby padnou do rukou Almékům.


  „Nemám jim co nabídnout,” pronesla konečně.


  „Můžeš se zavázat, že pokud vyhrajeme, nebudete se mému lidu nijak mstít.”


  „To bych lhala,” opáčila Mejana. „Nenávist k Avatárům je zakořeněná tak hluboko, že se projeví velmi brzy.”


  „Já vím,” odtušil Ro smutné. „A Rael taktéž.”


  „Tak co můžu dělat?”


  Ro to nechal bez odpovědi. Zasel semínko a víc udělat nemohl.


  Byl to náročný den, avšak za soumraku již bylo vidět počátky organizace. Jmenovali velitele dvaceti čtvrtí a vyhradili deset oblastí k výcviku. Dlouhé zástupy branců se zmenšily a všude začínal vládnout řád.


  Hodinu před půlnocí se Ro vrátil domů a dal volno sluhům, jen Sempese požádal, aby ještě počkal na paní Sofa-ritu. Potom si dopřál dlouhou koupel a odebral se na lože.


  Nemohl usnout. V hlavě mu to vířilo. Myslel na ženu a děti, o něž přišel, na roky práce a studia, na setkání se Sofaritou a emoce, které v něm toto setkání vyvolalo - emoce, které nikdy nedojdou naplnění. Zpočátku choval naději, že se jejich vztah prohloubí, ale pak si všiml, jak se dívá po Talabanovi. Jak by se s ním mohl měřit? Talaban byl vysoký a pohledný. Podobné tělesné vlastnosti by neměly mít s pravou láskou nic společného. Jenomže ve skutečnosti je tomu docela jinak, to Ro věděl.


  Vylezl z postele a nalil si studenou vodu. Dveře byly otevřené a jeho zamrazilo. Ohlédl se po otevřeném okně. Průvan to nebyl, závěsy se ani nehnuly. Zamířil ke dveřím a vykročil na chodbu. Okamžitě se roztřásl zimou.


  To přece není možné! Zaběhl zpátky do ložnice, přehodil si přes ramena vlněný plášť a vrátil se na chodbu. Byla tma, ale viděl, že ze Sofaritina pokoje se line slabé modré světlo. Že by čarovala? Nevyruší ji, když vstoupí dovnitř? Zachvěl se. Pak došel ke dveřím. Zely dokořán. Stěny pokrývala tlustá vrstva ledu a ve vzduchu se točily sněhové vločky. Ro vstoupil.


  Sofarita ležela v posteli a tvář měla zahalenou sněhem a jinovatkou.


  Rozběhl se k ní. Při tom postřehl koutkem oka jakýsi pohyb. Otočil se a spatřil - byť jen na chviličku - průsvitnou mladou ženu, přízračnou postavu s bílými vlasy a chladnýma zelenýma očima. Vzápětí zmizela. Odhrnul přikrývky, podebral bezvládnou Sofaritu a s heknutím ji zvedl ze zmrzlé postele. Od vrávoral s ní na chodbu a odnesl ji k sobě do pokoje. Byla prokřehlá na kost, rty měla promodralé. Nebyl čas rozdělávat oheň. Položil ji do postele a strhal z ní zledovatělé oblečení. Zakryl ji, shodil plášť i noční košili, vklouzl k ní a přitáhl si ji k sobě, aby se zahřála. Jemně jí třel promrzlé paže.


  Nějakou dobu si říkal, že to určitě nevyjde a ona mu umře v náručí. Ale pak jí ze rtů splynulo tiché zasténání. Pevně ji objal a ucítil, že už se prohřívá.


  Zamrkala a s námahou otevřela oči. „Ona... mě... zkusila... zabít,“ hlesla.


  „Teď jsi v bezpečí,“ řekl Ro. „U mě, v bezpečí.“


  Zesláble se usmála a přivinula se k němu. Potom usnula.


  Přetáhl jí přikrývku přes rameno. Už na tom byla lépe, cítil, jak z ní začíná sálat teplo. Palčivě si uvědomil, že mu tiskne stehno k noze. Lehl si na záda a zavřel oči. Padl na něj smutek, splnil se mu totiž sen, ležel vedle nahé Sofarity a ona ho objímala. Tušil však, že další taková chvíle už nepřijde, že už nikdy neokusí její tělesnou blízkost, intimitu, čirou radost z toho, že jsou spolu. Přál si, aby to neskončilo, vůbec se nehýbal a snažil se pozdržet každičkou krásnou, prchavou a pamětihodnou vteřinu.


  Talaban ležel bez hnutí ve tmě, ruce měl svázané za zády a v hlavě mu tepalo po ranách, které utržil. Na jazyku cítil krev ze šrámu v ústech. Nevěděl, proč ještě žije. Jeli na místo, kde se měli setkat s Hadem, a střetli se s alméckým loveckým oddílem. Pendar, opojen úspěchy posledních dní, vyrazil se svými muži na divokou zteč. Talaban se tryskem rozjel za nimi a řval, ať se vrátí.


  V křoví se schovávala spousta dalších nepřátel a Vagaři schytali krutou salvu. Deset jich slétlo ze sedel a útok se zadrhl.


  „Vraťte se k řece!“ zahřímal Talaban. Další rozkaz už přeživší nepotřebovali. Obrátili koně a s hromovým dusotem se pustili zpátky k Luan. Talaban se také otočil. Vtom vyběhli z úkrytu dva Almékové. Jeden vypálil z ohnivého obušku a zasáhl jeho oře do lebky. Kůň se zhroutil. Talaban mu přelétl přes hlavu. Nemotorně dopadl na zem a pokusil se vstát. Cosi ho tvrdě udeřilo do hlavy, a když otevřel oči, zjistil, že má spoutané ruce i nohy a natřásá se na voze.


  Zavezli ho do opuštěné vesnice a uvrhli jej do prázdné sýpky.


  Nebyla tam okna, a tak nevěděl, zda je den, nebo noc. Občas upadl do bezvědomí. Pokaždé, když se probudil, zvedal se mu žaludek a byla mu zima.


  Otevřely se dveře. Dovnitř vešli dva Almékové, chytili ho za ruce a vyvlekli ho ven. Tam čekali další dva. Jeden na sobě měl blyštivý zlatý kyrys a přilbu ozdobenou zlatými pery a obličej se mu ve svitu měsíce leskl jako sklo. Druhý byl hrbáč a držel zlatou hůlku s kolem na konci. První dva dotáhli Talabana před ně a potom ho zezadu drsně nakopli do podkolení, až padl na zem. Někdo ho chňapl za vlasy a zvedl na kolena.


  „Potrápil jsi nás, Avatáre,“ pronesl Almék se skleněnou tváří. „Ale ne víc než včelí bodnutí. Zítra vytáhnu na vaše města. Vím toho hodně o vaší obraně a o plánech vašich vůdců. Nicméně mi prozradíš mnohem víc.“


  „Ze mě nic nedostanete,” odvětil Talaban.


  „Ba naopak. Můj sluha odhalí veškeré znalosti, které jsi nasbíral za celý život. Má takovou zvláštní schopnost - jak se přesvědčíš.” Obrátil se k hrbáčovi. „Vyprázdni ho.”


  Hrbáč si zasunul zlatou hůlku za opasek a přistoupil k zajatci. Přiložil mu ruce k hlavě a přitiskl mu prsty ke spánkům. Avatárem projel oheň. Bylo to, jako by mu do ucha vlezl had a prožíral se mu mozkem. Talaban se úporně soustředil, začal s prvním obřadem a zkusil se slídícímu plazovi bránit. Pohyb v hlavě se zpomalil. Talaban vztyčil duševní hradbu vytvořenou z temnoty. Had do ní zaťal zuby a rozcupoval ji jako zteřelé hedvábí. Talaban ustupoval a držel se své totožnosti. Had se blížil. Talaban zahájil druhý obřad, pak třetí. Dokonale se koncentroval a pustil plaza až k sobě.


  Potom přešel do protiútoku a vrazil do něj svého ducha jako kopí. Okamžitě se vyrojily obrazy. Dětství v osamění a strachu, plné týrání, bití a posměchu. Rodiče ho prodali žebrákům a ti si přivydělávali jeho znetvořením. Drásali mu kůži a pomazávali ho zvířecími výkaly, způsobovali mu strašlivé boláky, díky nimž bylo hrbaté dítě ještě pitvornější a tudíž cennější.


  Had se zkusil stáhnout, ale Talaban ho držel pevně.


  Prolétl hrbáčovým dětstvím, dospělostí a výcvikem u Cas-Coatla. Hrbatec se s pomocí krystalů skvěle naučil číst cizí myšlenky. Znenadání získal moc a nelítostně ji využíval déle než tři staletí.


  Talaban viděl všechno a prostřednictvím jeho vzpomínek prožil čarovný únik z jejich světa odsouzeného ke zkáze a spatřil, kdo to vše uskutečnil.


  Alméia, velká bohyně, Krystalová královna.


  A v jediném náhlém oslnivém záblesku spatřil, proč Alméia potřebuje tolik mrtvých.


  Had se zmítal, zoufale se snažil vysmeknout.


  „Tvůj život byl smutný,“ řekl mu Talaban. „V mládí tě zneužívali a trýznili, v dospělosti jsi ty zneužíval a trýznil ostatní. Je mi tě líto.“


  Plaz se přestal mrskat. „Jsem, co ze mě udělali,“ odpověděl hrbáč.


  „Kéž jsi v příštím životě šťastný,“ popřál mu Talaban.


  Zahájil čtvrtý obřad a uťal hadovi hlavu.


  Hrbáč se skácel na zem a vypustil duši. Talaban se zapotácel, ale udržel se na kolenou.


  Cas-Coatl si dřepl k mrtvému sluhovi. „Jak jsi ho zabil?“ zeptal se konverzačním tónem.


  Talaban zvedl hlavu. „Stejně, jako bys ho zabil ty, Cas-Coatle,“ opáčil.


  „Á, chápu. Vy Avatáři jste nám vážně podobní. To naneštěstí pro tebe znamená, že se budu muset uchýlit k mučení.“ Obrátil se ke dvěma strážím. „Zamkněte ho a pošlete pro Lan-Roase. Vzkažte mu, ať si vezme všechny ty svoje... nástroje.“


  Stráže chytily Talabana za paže a zvedly ho. „Mučení bude k ničemu, Alméku,” prohlásil.


  „Hádám, že máš pravdu,” přisvědčil Cas-Coatl. „Žel, budeme to muset zkusit. Lan-Roas je velmi zručný. Začne tím, že ti vypálí pravé oko, pak ti uřeže prsty pravé ruky. Potom ruku samotnou. A to, příteli, bude teprve začátek. Budeš se ještě divit, jakou bolest dokáže svým obětem způsobit.”


  Talaban na to nic neřekl a stráže ho odvlekly do sýpky a hodily na zem. Zabouchly za ním dveře a Avatára opět pohltila černočerná tma. S vypětím všech sil se překulil na kolena a začal škubat a kroutit pouty na rukou. Kožené pásky nechtěly povolit. Zvedl se na nohy a opatrně se přišoural ke zdi. Otočil se k ní zády a začal se podél ní posouvat a pátrat po jakýchkoli drsných hranách, o které by mohl pouta přeřezat. Žádné nenašel.


  Kolik času mu zbývá, než přijde mučitel a začne ho mrzačit?


  Na takové věci nemysli, pokáral se přísně.


  Dospěl ke dveřím. Veřeje byly zasazené do kamene a ani tentokrát nenalezl žádné ostré hrany, jež by mu pomohly. Nakonec začal jednou nohou pomalu přejíždět po podlaze v naději, že by poblíž mohl ležet nějaký kamínek. Zase nic. Ucítil ledový dotyk zoufalství. Zkusil to znovu a pečlivěji. Zavadil chodidlem o cosi drobného. Sedl si a začal po tom šátrat konečky prstů. Nejprve to nemohl najít, ale pak nahmatal něco tvrdého. Bylo to ploché a mělo to nepravidelný tvar, na délku to měřilo nanejvýš dva tři centimetry. Opatrně to uchopil a přejel po tom palcem. Byl to kameninový střep.


  S ostrým okrajem.


  Velice opatrně ho zvedl k poutům a začal je pilovat. Po několika minutách vytočil ruku tak, aby se jich dotkl. Nezanechal na koženém pásku téměř ani škrábanec. Došlo mu, že by to mohlo trvat celé hodiny.


  A celé hodiny neměl.


  Vrátil se ke dveřím a podařilo se mu střep vklínit do jedné škvíry. Potom si ho nad pouty zatlačil do levého zápěstí. Protrhl pokožku a z ranky začala prýštit krev. Zvlhčovala suchý pásek a Talaban ji nechal téct několik minut, než ucítil, jak mu kane z prstů na zem. Potom zaťal svaly a vší silou zabral.


  Pouta vydržela.


  Třikrát se rychle nadechl a zkusil to znovu. Tentokrát ucítil drobný pohyb. Zapřel se, pootočil levým zápěstím a zatáhl pod trochu jiným úhlem. Pouta opět maličko povolila.


  Uslyšel blížící se kroky. Dodalo mu to sílu a znovu zabral. Zvětšil si tím ranku na zápěstí a pouta ještě víc zvlhla. Přetrhl je, právě když kroky dospěly ke dveřím. Zavrávoral a kymácivě vyrazil ke vchodu.


  Uslyšel, jak někdo zvedá závoru, nato se dveře otevřely. Dovnitř vstoupil vysoký chlap. Přes rameno si nesl pytel a v ruce pilku. Uviděl, že na něj Talaban čeká, a ztuhl. Avatár se na něj vrhl, rozmáchl se pravačkou, propnul dlaň. Konečky prstů ho zasáhl do krku a rozdrtil mu obratle. Mučitel se zhroutil na zeď, zachroptěl a zalapal po dechu,ale bylo to marné. Talaban ho obešel. Za dveřmi stály tři stráže.


  Všechny určitě neporazí.


  Vtom z nízké střechy seskočila tmavá postava. Hrdlo prvního strážce rozťala malá lesklá sekera. Talaban se vyřítil na druhého a uštědřil mu levý hák na bradu. Třetí tasil meč a ohnal se po něm. Čepel zasáhla Talabana pod levá žebra a odsekla mu kus masa. Chňapl po ruce s mečem a přitáhl si Alméka blíž - přímo na zvedající se levý loket. Strážce téměř upadl. Než se narovnal, Hlavokam mu zabořil sekeru do lebky.


  „Měli bysme sebou hodit,“ řekl. „Koně za vesnicí.”


  Ozval se za nimi výkřik. Talaban se otočil a uviděl, že se k nim přes náměstí žene Cas-Coatl s tuctem mužů. „Teď nejvyšší čas!“ S tím se domorodec rozběhl. Talaban se pustil za ním. Než dochvátal ke kraji vísky, Hlavokam získal velký náskok a zmizel mu v mělké suché strouze. Talaban byl téměř na dně se silami a dál už utíkat nemohl.


  Dovolil si ohlédnout se a spatřil, že ho Almékové dohánějí. Uslyšel dusot kopyt. Ze strouhy vyjel Hlavokam i s druhým koněm. Když míjel Talabana, Avatár se chytil sedlové hrušky a vyhoupl se zvířeti na hřbet. Zaburácely za nimi ohnivé obušky, ale všechny střely je zdaleka minuly.


  Tryskem uháněli na západ, přes kopce ke vzdálené Luan. Po nějaké době Talaban rozeznal v dáli obrys Hada.


  O půl hodiny později už seděl ve své staré kajutě a Hlavokam mu zašíval ránu nad bokem. Naproti Talabanovi seděl Methras. „Nečekal jsem, že se s tebou ještě shledám,” řekl Avatárovi.


  „Doufám, že jsem tě příliš nezklamal.”


  Methras se zazubil. „Hlavokam přísahal, že mě podřízne, jestli mu nedám šanci tě vystopovat.”


  Talaban sebou škubl, protože ho zabolelo v ranách. „Vzali mi krystal,” prohodil.


  „Půjč si můj,” nabídl Methras a otevřel váček u opasku. Talaban se mu podíval do modrých očí. Ještě před týdnem by Vagara za vlastnictví takové věci stihl rychlý trest smrti.


  „Umíš ho používat?“ zeptal se Talaban.


  „Tak trochu. Ale naučím se to.“


  Talaban drahokam přijal a přitiskl si ho k ráně. Svaly se okamžitě začaly splétat. „Naučím tě obřady,” pronesl.


  „Já je znám. Ale brzdí mě moje vagarská krev,” odvětil Methras s úsměvem.


  „Jak dlouho jsi byl na té střeše?” zeptal se Talaban domorodce.


  „Dlouho. Poblíž moc vojáků.”


  „Jak ses tam dostal, že tě neviděli?”


  „Velké schopnosti. Ty určitě rád mě vidět.”


  „Jsem rád, že jsem ti dal tu sekeru.” Znovu upřel pozornost na Methrase a pravil: „Musíme se co nejrychleji vrátit do Egaru. Almékové vytáhnou už zítra. U města budou ani ne za pět dní.”


  „Kvestor generál to ví. Na pochodu jsou tři armády. Téměř osm tisíc mužů.”


  „Velké číslo,” vmísil se Hlavokam. „My možná prohrát.”


  Talaban s heknutím vstal z lůžka. „Potřebuji si odpočinout,” řekl. „Kde mám kajutu?”


  „Tohle je tvá kajuta,” opáčil Methras.


  „Ne, už ne.”


  Methras se usmál. „Skoro celou noc budu v řídící místnosti. Prospi se tady. Až budeme v Egaru, vzbudím tě.”


  Talaban byl příliš unavený, než aby něco namítal, a tak se natáhl na důvěrně známé posteli.


  Když Hlavokam vstal k odchodu, Avatár ho chytil za ruku. „Pojedeš domů, příteli. Za Suryet.”


  Potom zavřel oči a upadl do hlubokého, bezesného spánku.


  Kapitola dvacátá čtvrtá


  Pro Raela byly události posledního měsíce bez ustání pochmurné. Ode dne, kdy se kvestor Ro vrátil se čtyřmi plně nabitými truhlami, jako by se nic nevyvíjelo dobře. Jako by se Pramen ve chvíli největší naděje obrátil proti nim.


  Nyní se ke dvojměstí blížila tři ukázněná a smrtonosná vojska, Vagaři čekali, až vezmou svůj osud do vlastních rukou, a ta čarodějnice byla každým dnem mocnější a mocnější.


  Rael byl vyčerpaný. Vylovil z váčku bílý krystal a přiložil si ho k čelu. Rozlila se jím chladná, osvěžující energie. Povzdechl si a vrátil se v myšlenkách k Sofaritě. Kdykoli se s ní měl sejít, musel dorazit bez krystalů. Všechny krystaly ve svojí blízkosti totiž vysála. Proto ji už nezval do Radního sálu, ale navštěvoval u Roa doma.


  Seděl za stolem a hleděl na stoh listin.


  Vzal do ruky první a přečetl si, jak jsou na tom s jídlem. Téhož dne, kdy se dozvěděl o Almécích, nařídil, aby přivezli množství zásob, a sýpky v obou městech teď byly nacpané k prasknutí. I přesto při delším obléhání zavládne do tří týdnů hlad. Od zítřka bude jídlo na příděl.


  Přešel k oknu a rozhlédl se po zátoce. Kotvil v ní Had spolu se zhruba padesáti menšími vagarskými loděmi. Ty poslední dobou zásobovaly město, nyní však neměly kam vyplout. Zemědělské vesnice u Luan byly opuštěné, jejich obyvatelé buď uprchli, nebo byli zabiti.


  Vrátil se ke stolu a probíral se listinami, dokud konečně nenašel hlášení z krystalové pokladnice. Druhou truhlu Caprishan zavezl Anuovi, jak Svatý žádal. S pomocí třetí právě nabíjeli z-luky. Poslední zůstala v útrobách Hada. Zanedlouho bude Rael potřebovat, aby ji vyňali. Potom už Had nikam nepopluje.


  V jistých ohledech byl Had sedm jako Avatáři - mocný, leč odsouzený ke zkáze.


  Neměli dostatek energie ani dostatek mužů a Rael propadal beznaději. Talaban ho nazval největším žijícím stratégem. Rael tomu věřil. Člověku je ale k ničemu, že je vynikající stratég, když nemá prostředky k tomu, aby své strategie uskutečnil.


  V ideálním případě by vyslal několik silných jednotek, aby útočily na pochodující vojska, přerušovaly jim zásobování a unavovaly je. Měl ovšem jen necelé dvě stovky boje-schopných Avatárů a takový krok si nemohl dovolit. A kdyby na Alméky s ohnivými obušky poslal lehce vyzbrojené Vagary, poslal by je na smrt. Blížící se armády tedy mohly postupovat vlastním tempem a určovat vývoj války.


  Jediná výhoda, kterou měl, spočívala ve vražednosti Alméků. Kdyby jejich vpád nebyl tak krvavý, mohli by využít zajatce k zásobování. Takto budou muset města dobýt rychle.


  Zamyslel se nad tím. Hradby Pagaru nejsou silné. Postavili je narychlo, během prvních dobyvačných tažení. Nepřátelé je prorazí, o tom nepochyboval. Egaru je menší a dá se bránit o mnoho lépe. Vzhledem k tomu se rozhodl, že další Avatáry pošle do Pagaru.


  Potom se zaměřil na Ammona. Král právě byl v komnatách, jež pro něj vybrali, v prvním patře radní budovy. Brzy se s ním bude muset sejít. Jeho pět tisíc mužů by mohlo pomoci všechno zvrátit, ale nakolik rozumné je pozvat pět tisíc v zásadě nepřátelských vojáků do vlastních měst? Kdyby se jim nějakým zázrakem podařilo Alméky drtivě porazit, Ammon by se ocitl v pozici, po níž toužil. Ovládl by Avatárskou říši.


  Říši?


  Jakou Říši? Tato myšlenka Raela skličovala. Žádná Říše už nebyla.


  Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Viruk. „Co chceš, spřízněnče?“ vyštěkl Rael. Náhlé vyrušení ho podráždilo.


  „Neopovažuj se mě nazývat svým spřízněncem, ty zkurvysynu!“ zahřímal Viruk. „Poslal jsi mě pryč z avatárského města, abych zachránil oboupohlavního podčlověka, a jak mi to oplatíš, když se vrátím? Město řídí vagarští psi. Měl bych tě podříznout, ty proradný parchante!“


  Raela popadl ledový vztek. Vstal, obešel stůl a stoupl si před rozzuřeného válečníka. „Jestli se někdo provinil zradou, tak jsi to ty, ty domýšlivý pitomče,” odsekl. „Skutečnou moc ve městech teď má ta vesničanka, se kterou ses vyspal. A víš proč? Protože jsi porušil zákon a uzdravil ji, Viruku. Je napojená na krystaly. Určitě chápeš, co to znamená. Zkusili jsme ji zabít. Nevyšlo to.“


  „Můžu ji zabít já,“ opáčil Viruk. „Dokážu zabít všechno, co žije a dýchá.“


  „To - v tuhle chvíli - nepřipadá v úvahu. Díky jejím silám máme aspoň nějakou naději proti Almékům. Až Anu dostaví tu svou pyramidu, tak na tom možná budeme lip.”


  „A pak co? Zase se zmocníme vlády?“


  „Samozřejmě,” odtušil Rael mile.


  Viruk se usmál od ucha k uchu. „To už se mi líbí víc.“


  „Teď musím jít uvítat hosty.“ Rael sjel pohledem Viníkovo oblečení špinavé z cest. „Tobě navrhuji, abys šel domů a vykoupal se.“


  „Nevíš náhodou, jestli moje blatouchy dorazily v pořádku?” zeptal se Viruk.


  „Ne, nevím,” odvětil kvestor generál.


  Jakmile Viruk odešel, Rael zamířil do Radního sálu a poslal pro paní Mejanu a Ammona.


  Jako první dorazila Mejana v objemném modrém rouchu. Úsečně Raelovi kývla a bez jediného slova si sedla po jeho pravici. Několik minut mlčky čekali, dokud sluha neohlásil příchod krále.


  Ammon dorazil v zapůjčené tunice z perlově šedého hedvábí a v sandálech se stříbrnými šňůrkami. Tmavé vlasy měl umyté a navoněné a splývaly mu až po ramena. Plavnými a ladnými pohyby obešel stůl a povytáhl si křeslo poblíž Raela. „Pokoje jste mi nabídli překrásné,” pronesl, „ale ocenil bych dobrého krejčího.“


  „Nějakého ti pošlu, hned jak tu skončíme,” odpověděl Rael. „Nejprve ale dovol, abych tě uvítal v Egaru. Těší mě, že jsem ti pomohl s útěkem.”


  „Bezpochyby mne to bude něco stát,” podotkl Ammon. Střelil fialovýma očima po Mejaně. „A ty jsi kdo, paní?”


  Rael rychle řekl: „Dovol, abych ti představil paní Mejanu, První radní.”


  Ammon krátce sklonil hlavu. „To je nějaká nová avatárská móda, paní, nenosit modré vlasy?” zeptal se rozverně.


  „Nejsem Avatárka, pane.”


  Ammon se zatvářil, jako by ho to překvapilo. „Opravdu? V tom případě by mě zajímalo, jak jsi dosáhla tak významného postavení.“


  „Jak sis dobře vědom,” vmísil se Rael vyrovnaným tónem, „Mejana je hlavou Padžistů, organizace, kterou financujete ty a tvůj ministr Anwar. Nicméně na tom teď příliš nesejde. Všichni čelíme strašným nepřátelům. Nyní se musíme dohodnout, jak s nimi budeme bojovat.”


  „Mé vojsko by tu mělo být během pár dní,” pravil Ammon. „Navrhuji, abychom potom bránili hradby.”


  „Nejprve budeme potřebovat nějaké záruky,” vmísila se Mejana.


  „Jako třeba?”


  „Slib, že až vyhrajeme, tví vojáci odejdou.”


  „Já nepotřebuji nikomu nic slibovat, paní. Této zemi kdysi vládli Erek-džip-zhonád. Bude tomu tak znovu. Zdá se mi, že to já bych si měl klást požadavky.”


  Otevřely se dveře a sálem k nim došel sluha. Všem třem se uklonil a posléze přistoupil k Raelovi. „Vzkaz, pane, od paní Sofarity.”


  Rael ho převzal, přečetl si ho a opřel se v křesle.


  „Dobré zprávy, doufám,“ nadhodil Ammon.


  Rael vstal. „Tvá armáda byla při průchodu Genselským průsmykem napadena. Tři tisíce mrtvých, zbytek rozprášen. Tento rozhovor skončil.“


  „Mám pocit, že mě Pramen začal nesnášet,“ prohlásil Rael. Pověděl jí o zničení Ammonova vojska a o tom, že se neporazitelní Almékové přibližují. Vzala ho za ruku a zavedla ho na střešní zahradu. Stál tam dlouhý stůl přikrytý měkkými ručníky. Vedle něj byl menší stolek a na něm lahvičky s vonnými oleji.


  „Vysvleč se, Raele,” řekla.


  „Nemám čas, Mirani.“


  „Udělej, co ti říkám, manželi,” nedala se. Rael si povzdechl a vysvlékl si tuniku a kamaše. Mirani mu pokynula, ať si lehne na břicho na masážní stůl. Potom si nalila do dlaně olejíček a začala mu jemně mnout ramena. „Svaly máš tuhé jako ze železa,” prohodila. Přidala na síle a Rael zasténal. „Máš pocit, že tě Pramen nesnáší? Jestli je to pravda, dává to najevo dost zvláštním způsobem. Vždyť se už přes sto let milujeme. Nadutče!” Zbavila ho napětí v horní části zad a začala sestupovat podél páteře. „Pramen k tobě nechová nenávist, Raele. Ale určitě se mu nelíbí, co se z nás stalo. Otrokáři a tyrani. Všechny naše plány a veškerá naše ctižádost směřují k jedinému cíli: udržet si vládu, všechno řídit. Žijeme z toho, že krademe život ostatním. Pokud se tohle Prameni líbí, pak s ním nechci nic mít. Už chápeš, proč jsem odmítla vstoupit do Rady?” Rael nehybně ležel a užíval si manželčin kouzelný dotek. Mirani ho dál masírovala a loktem mu uvolňovala dlouhé svaly nad pasem. Opět zasténal.


  „Snažíš se mi pomoct, nebo mě zabít?” utrousil.


  „Snažím se, abys prohlédl,” odvětila. „Mejana je jasná záře úsvitu; Sofarita je slunce, které přichází po dešti. Nejsou zlé, Raele, je jich třeba. V mládí jsme byli požehnaní a zplodili jsme spoustu dětí. Všechny dospěly. Všechny zemřely při pádu světa. Všechny, až na Chryssu.” Rael zavřeloči, tak ho vzpomínka na ni zabolela. „Žila jenom pár let, ale přinesla nám ohromnou radost. Představ si, jak se Mejana musela cítit, když její dceru, světlo jejího života, vysáli pomocí krystalů. Představ si, jak trpěla, Raele. Ano, zabila Babela a zosnovala i další vraždy. Ano, nesnáší Avatáry. Ale bojuje za správnou věc. Zasvětila svůj život boji za to, aby už žádné matce nevysáli dítě. Nechovej k ní nenávist, Raele. Obdivuj ji. Važ si jí.


  A co se týče těch zvrátil, které tě trápí... To si myslíš, že každá válka jde vyhrát snadno? Jsi kvestor generál. Přijdeš na to jak zvítězit. Nic menšího od tebe nečekám. Teď seotoč.“


  Rael se překulil na záda. Mirani si rozvázala šaty a nechala je ze sebe sklouznout do trávy. Pak si vylezla na stůl a obkročmo dosedla na manžela.


  Ten zvedl ruce a pohladil ji po ramenou. „Jak to, že jsi tak tvrdá?”zeptal se jí s úsměvem.


  „Vdala jsem se za vojáka,” odpověděla. A s tím ho políbila.


  „Je to příliš nebezpečné,” řekl kvestor Ro Talabanovi. Sofarita mlčky seděla v trávě, očividně ztracená v myšlenkách. Vzduchem se nesla těžká vůně jasmínu a všichni tři seděli na odpoledním slunci. Roa nepotěšilo, že vysoký důstojník přišel. S potlačeným zklamáním si všiml, jak se Sofarita v jeho přítomnosti rozzářila.


  „Podle mě je to naše jediná naděje, kvestore,” odpověděl Talaban.


  Sofarita zvedla zrak. „Ještě jednou mi řekni, co ses dozvěděl od toho hrbáče. Do poslední podrobnosti.”


  Talaban se usmál. „Mohl bych ti vylíčit celý jeho život, paní, ale k ničemu by to nebylo. Důležité je, že Krystalová královna nechtěla přesunout část svého kontinentu do tohoto světa. Hodlala nejprve vytvořit zábranu, přes kterou se ničivá vlna pouze převalí, a potom přemístit svá města do klidnějšího koutu vlastní planety. Při tom ale otevřela bránu mezi světy. To by nás samo o sobě nezajímalo - nebýt skutečnosti, že tu bránu neuzavřela úplně. Dochází v ní k souboji obrovských sil, brána se snaží stáhnout její země zpátky, kam patří. Krystalová královna spotřebovává značné množství energie jen na to, aby je udržela tady. Proto potřebuje tolik mrtvých. A proto se tě bojí, paní. Můžeš jí odčerpat část moci, kterou potřebuje. Ale ne odsud. Rael mi řekl, že už se neodvažuje přiblížit se k tobě s krystaly. Nechává je v Radním sále. I tam je tvá síla vysává, ale ne tolik. Věřím, že kdybychom se vypravili na západ a přiblížili se k říši Krystalové královny, mohla bys ji oslabit. Třeba by to potom Alméky vtáhlo zpátky do brány.“


  „Jenom ty, kteří by zůstali na jejím území,” poznamenala Sofarita nepřítomně.


  „Myslíš, že se pletu, paní?”


  „Ne, nepleteš se, jenom předbíháš. Ještě nejsem dost silná, abych ji mohla napadnout přímo. Nejdřív musím pomoct Raelovi zničit její vojska. Pak se můžeme zabývat přepadením na západě. Teď si povídejme o něčem příjemnějším. Tvá zahrada je opravdu krásná, Ro.“


  „Děkuji,” opáčil kvestor. „Není sice tak pěkná jako ta Virukova, ale přináší mi nesmírnou radost. Vždycky mě bavilo pozorovat...”


  „Už je pryč,” řekla Sofarita zničehonic. „Alméia nás špehovala, sledovala nás a poslouchala. Vrátí se. Nemáme na naplánování cesty moc času.”


  „Tak tedy se mnou souhlasíš?” zeptal se Talaban.


  „Ano, je to jediné řešení. Ale jen co vyplujeme, dojde jí, co máme za lubem. Budeme muset překonat spoustu nebezpečí.“


  „Není vševědoucí,” namítl Ro. „Nepředvídala sluncomet a zkázu svých lodí, ani Hada, když připlul zachránit Pagaru. Ani sejí nepovedlo přepadnout Talabana v tom průsmyku.”


  „Ona ví,” stála si Sofarita za svým, „ale omezuje ji to, že potřebuje k rozdávání rozkazů ostatní. Je jedna věc zpravit generála, že do průsmyku míří vojáci, a něco docela jiného řídit průběh následné bitvy. Její generál Cas-Coatl se s ní dorozumívá krystalem, který nosí u opasku. Řeklanu, že Genselským průsmykem bude procházet malý oddíl. Cas-Coatl na vás poslal dva kapitány. Ovšem s těmi už se Alméia spojit nemohla. Stejně tak Cas-Coatla upozornila na sluncomet. On si myslel, že ho stihne zničit, než dorazí Had. Mýlil se. V tomhle mi věřte. Zná všechny naše slabiny. Naše síla ale spočívá v tom, jak dlouho trvá, než někdo vyplní její rozkazy. Vyplujeme na západ. Já vyberu, kde přistaneme, a nikomu to neřeknu, dokud nebudeme skoro Ía místě.“


  „Pojedu s tebou, Sofarito,” pravil Ro.


  „Nejsi válečník, příteli. Co tam budeš dělat?”


  „Mám jiné schopnosti,” odvětil malý kvestor. „A ty je můžeš potřebovat.”


  „Tak dobře. Vyrazíme o půlnoci.”


  Viruk seděl opřený v otevřeném kočáře a jednou rukou držel kolem ramen hrnčíře. „Támhleto,” pronesl, „je Velká knihovna.” Sadau takovou stavbu jaktěživ neviděl. Králův palác v Moraku považoval za úchvatný, avšak vedle této budovy by vypadal jako blátěná chatrč. Knihovna byla ohromná a v jejím průčelí stály dvě téměř desetimetrové sochy, podpírající obří překlad. Na tom čněla socha sedícího muže s rozpřaženýma rukama. Byla to nejvyšší stavba, jakou kdy Sadau viděl.


  „Co tam sedí za krále?” zeptal se.


  „Čtvrtý Nejvyšší Avatár,” odpověděl Viruk. „Nebo pátý. Já už vážně nevím. Uvnitř je přes tři sta místností.” Před Knihovnou čekaly řady kočárů a desítky sluhů z nich vykládaly truhly.


  „Co to dělají?” otázal se Sadau. „Přemisťují poklad?”


  „Svého druhu,” potvrdil Viruk. „Je to nejsilnější budova v Egaru. Stěhují do ní avatárské ženy a děti, aby byly v bezpečí. Nuže, chtěl bys vidět něco opravdu mimořádného?”


  „Mimořádného?” zopakoval Sadau. „Neobnáší to zabíjení, že ne?”


  Viruk se usmál a poplácal ho po zádech. „Proč myslíš?”


  „Protože jsem nedoručil tu hlavu. Protože jsem utekl a schoval se.“


  „Tak ty máš za to, že je pro mě tvá smrt natolik důležitá, abych si pronajal kočár a ještě tě někam vozil? No tak, hrnčíři. Kdybych tě chtěl zabít, udělal bych to už dávno.“


  „Díky, pane,“ a Sadau si vzpomněl, jak se Viruk zachoval, když se na cestě poprvé setkali s Boruem. Usmál se na něj, pak tasil dýku, vyskočil na vůz, popadl ho za vlasy a zvrátil mu hlavu. Už už mu dýku vrazil do krku, ale vtom král zaburácel: „Nezabíjej ho, Viruku, ten je můj!“


  Avatár chvíli nehybně stál, načež schoval zbraň, sedl si vedle Borua a vzal ho kolem ramen. Skoro stejně, jako teď držel jeho. „Rád tě zase vidím, Boru,“ prohodil s širokým úsměvem. „Jak ses měl?“


  Při té vzpomínce se Sadau zachvěl. Viruk je šílenec. A on s ním teď jede jen bohové vědí kam.


  Kočár pokračoval po široké třídě a potom po stromy vroubené cestě na zalesněný kopec. Tam stálo pouze pár domů, ale ty, které viděl, byly vskutku nádherné. Virukovi - jak Sadau předpokládal - patřil ten nejhezčí v okolí.


  Kočár zastavil před mramorovým vchodem. Viruk vysedl, zaplatil kočímu a zavedl Sadaua do zadní části domu. Tam mu otevřel dveře do zahrady. „Pohleď!“


  Sadau se rozhlédl po neskonale krásné krajině sladěných barev a sladkých vůní. Spatřil květiny, jaké ještě nikdy neviděl. Zůstal stát s otevřenou pusou. Bylo to jako vidina ráje.


  „Nuže?“ pobídl jej Viruk.


  „Takhle pěkná nemůžou být ani Nebesa,“ hlesl Sadau. Přestal si Avatára všímat a vykročil po dlážděném chodníčku. Vystoupal po širokých schodech na skalku. Po obou stranách uviděl velké terakotové kořenáče plné květin.


  Viruk k němu došel. „Toto je můj svět,“ pravil. Mluvil teď jiným hlasem a Sadau si ho bedlivě prohlédl. Tatam byla hrozba, a dokonce i ty chladné šedé oči nyní působily jemnějším dojmem.


  Po cestičce se ubíral sluha ve středním věku. Přes rameno nesl slaměný pytel plný plevele. Když uviděl Viruka, zazubil se. „Blatouchům se daří, pane,“ ohlásil. „Musíš se na ně podívat. Jsou překrásné.“


  Viruk se sluhou odešli po chodníčku a Sadaua nechali stát, kde byl.


  Hrnčíř skopl z nohou boty a bloumal po skalce. Hlína byla úžasně vlhká. Šel dál a narazil na úzký potůček. Sedl si do trávy a spustil nohy do vody. Poprvé po mnoha dnech zavládl v jeho duši mír. Natáhl se do trávy a zavřel oči.


  Když se vzbudil, už se stmívalo. Posadil se a promnul si oči. Vyškrábal se na nohy, sebral boty a vrátil se do domu. Zahlédl ho nějaký sluha. Byl vysoký, štíhlý, s dlouhým nosem a malýma bystrýma očkama.


  „Mohu ti nějak pomoci?“ zeptal se odměřeně a věnoval nepokrytě opovržlivý pohled jeho šatům ušpiněným z cesty.


  „Přivezl mě sem pán Viruk, chtěl mi ukázat zahradu,” odvětil Sadau. „Putovali jsme spolu.” To na sluhu zjevně neudělalo dojem. „Zachránili jsme krále.”


  „A to kterého, pane?”


  „Krále Ammona. Dovedli jsme ho do Egaru. Pán Viruk mě vzal kočárem na prohlídku města. Viděl jsem Knihovnu.”


  „Nuže, pane, pán Viruk vyrazil do Radního sálu. A nezmínil se, že by měl hosta.”


  „Asi na mě zapomněl,” usoudil Sadau.


  „Kde bydlíš, pane? Pošlu pro kočár.”


  „Já nevím. Několik hodin jsem seděl v Radním sále. Potom mě pán Viruk zavezl sem.”


  V tu chvíli vstoupil zahradník. „Tady jsi,” zaradoval se. „Hledal jsem tě. Jmenuju se Kale.” Napřáhl velkou tlapu.


  „Sadau,” představil se hrnčíř.


  „Pán Viruk říkal, že dnes máš přespat u mě. Bydlím v domku necelé dva kilometry odsud.”


  Sadau začal odpovídat, pak se zadrhl. „Co?” pobídl ho Kale.


  „Já... no... dva dny jsem nejedl. Máš doma něco k snědku?”


  Zahradník se uchechtl.


  „Pán Viruk je slušný a milý člověk, ale nemívá hosty příliš často.“ Podíval se na sluhu. „Dojíme ten koláč a dáme si chleba se soleným máslem,“ řekl. „Najíme se tady v zahradě. Dojdi pro pár luceren.”


  Sluha se k Sadauově údivu uklonil a odkráčel.


  „Musíš být velice důležitý člověk,” poznamenal Sadau. „Já už si říkal, že na mě naplive.”


  Kale se usmál. „Jsem jenom zahradník. Ale jsem zahradník pána Viruka. A věř mi, to je skoro, jako bych byl král.”


  První almécké vojsko dorazilo k hradbám Pagaru těsně přes soumrakem. Rael z druhé strany zátoky sledoval blikající lucerny vysoko na pagarské východní strážní věži. „Čtyři tisíce mužů,” vyluštil ze světel jeho pobočník Cation. „Ale nevidím žádné obléhací věže ani jiné zbraně. Rozbíjejí tábor těsně mimo dostřel zi-luků.“ Na jih od řeky dosud nebylo po nepřátelích ani stopy. „Jde sem paní Mejana, pane,” oznámil Cation.


  Rael se otočil a zlehka se Vagarce uklonil. Měla na sobě těžký plášť na ochranu před večerním větrem a zdála se starší, utahanější, než jak ji kdy Rael viděl. „Dostala jsem tvůj vzkaz,” řekla.


  „Raději se o tom nebavme, z důvodů, které jsem v něm zmínil.”


  Mejana přikývla.


  „V téhle čtvrti můžeme povolat dva tisíce členů domobrany,” pravila. „Když bude kdokoli z tvých důstojníků potřebovat posily, pošlete pro ně běžce.”


  „Odvedla jsi dobrou práci, Mejano. Chválím tě,“ opáčil Rael nepřítomně. Už zase hleděl přes nízké kopce.


  Mejana se opřela o cimbuří a samou únavou zavřela oči. Rael v ní poprvé spatřil ne vůdkyni vražedných Padžistů, ale ženu, vyčerpanou a zarmoucenou smrtí svých blízkých, která se v beznadějné situaci snaží podat co nejlepší výkon. Vyňal z váčku krystal a natáhl ruku. Mejana otevřela očia ucouvla. „Nestojím o vaše zpropadené čáry!”rozhorlila se.


  Rael si povzdechl.


  „Chápu. Ale v příštích hodinách a dnech, paní, budeš potřebovat veškerý svůj důvtip.“


  „To je možná pravda, Raele. Ale zkusím to zvládnout v tomhle křehkém, rozbolavělém těle. Je moje. Patří mi nejen jeho síla, ale i slabost. Všechno. Nicméně díky za nabídku a doufám, že omluvíš můj ostrý tón.“


  Tím ho překvapila. Nahnul se k ní a položil jí ruku na rameno. „Snad tě probere blížící se rozruch. Ale jestli ne, navrhuji, abys šla domů a pár hodin se prospala. Až sem přijdou, nějakou dobu potrvá, než utvoří linie a přichystají si zbraně. Pošlu pro tebe posla.“


  „Ne,”odmítla. „Už je mi o něco líp. Nebude ti vadit, když počkám?”


  „Ani v nejmenším.”Otočil se k ní zády a schoval krystal zpátky do měšce. Střetl se očima s Cationem a poznal, že si pobočník všiml, že před chvilkou kámen použil. Usmál se na něj. V Pagaru znovu zablikala návěstní světla. První část zprávy Rael promeškal, ale rozšifroval ji, když ji po chvilce opakovali. Pagarští obránci z vyvýšeného místa za ústím řeky viděli, že se Almékové blíží už i k Egaru.


  „Spousta vozů,”řekl Cation. „S bronzem? Co to znamená?”


  „Vezou na nich bronzové zbraně,”vysvětlil Rael. „Spoj se s Pagaru. Zjisti, kolik jich vidí.”


  Cation odešel. Mejana se dotkla Raelovy paže a ukázala na východ. Na obzoru se již daly rozeznat obrysy první řady pochodujících vojáků. Mejana se rozhlédla podél hradby, pak se podívala na Raela. „Tři kilometry hradeb dvěma tisíci mužů neubráníš.”


  „Ne, neubráním,” přisvědčil Rael. „Ale celou hradbu zničit nemohou. Nejvíc se bude bojovat tam, kde vznikne průlom.”


  Rael za sebou zaslechl pohyb, obrátil se a spatřil, že na ochoz stoupá tlouštík Caprishan. Ztěžka funěl a byl zbrocený potem. „Dostali jste se k Anuovi?“ zeptal se Rael.


  Caprishan přikývl, pak chvíli popadal dech. „Ale neměli jsme,” vypravil ze sebe konečně. „Zahlédla nás skupina Alméků. Velká skupina, asi dvě stě mužů. Už jsem si myslel, že je s námi konec. Ale oni se stáhli a nic nám neudělali. Co si o tom myslíš, Raele? Já to nechápu.”


  „Ani já,“ přidala se Mejana.


  „Já to chápu naprosto dokonale,” odvětil Rael trpce. „Uvědom si, co Anu dělá. Staví novou Bílou pyramidu. Bude čerpat sílu ze slunce a nabíjet všechny naše krystaly. Jak nám řekla Sofarita, Krystalová královna má neukojitelný hlad. Velkou potřebu. Jakmile bude pyramida hotová, začne z ní sát.“


  „Pak musíme Anua zastavit,” usoudila Mejana. „Nesmí ji dokončit.”


  „Anua nezastavím, ani kdybych chtěl,” odvětil Rael. „Ale nebude teď dostávat zásoby a nebude možné se s ním spojit. Proto zažádal o druhou truhlu. Bude dělníky živit energií z krystalů. Je od nás odříznutý, Mejano. Můžeme jen doufat, že Alméky porazíme dřív, než tu pyramidu dostaví.“


  „Mám ještě další zprávy,” navázal Caprishan.


  „Dobré zprávy, doufám.”


  Caprishan pokrčil rameny. „Král Bahenních lidí utekl z města. Požádal o koně, aby se mohl projet v parcích. Potom uprchl. Je to dobrá, nebo špatná zpráva?”


  „Ani jedno. Na shromáždění kmenů už není čas. Jsme v tom sami.”


  Caprishan se přes cimbuří podíval na linie blížících se vojáků. V denním světle vypadali nelidsky, pohybovali se jako jeden muž. Zdálky připomínali řadu mravenců. Caprishan se oklepal. Na hmyz nemyslel rád. Svrbělo ho z toho po těle. „Mají dobrý výcvik,” prohodil. „Podívejte se, jak pochodují. Dokonalá kázeň.”


  Slunce za obránci se zanořilo do krvavě rudého moře.


  A Had sedm vyrazil a zmizel za obzorem.


  Methras trval na tom, aby Talaban zůstal ve své bývalé kajutě, a Avatár to vděčně přijal. Nyní stál na malé palubě za kapitánskou kajutou a ohlížel se po egarských věžích. Zalévalo je světlo hasnoucího slunce. Když se město začalo rozplývat v dáli, projelo jím zachvění. Zmocnil se jej zádumčivý pocit loučení a nedokázal ho zahnat. Měl mezi Avatáry pouze pár přátel, ale to neznamenalo, že by proti nim něco měl. Ve městě zůstali lidé, jež znal téměř dvě stě let, muži a ženy, kterých si vážil a které obdivoval. V prvé řadě to byla jeho rodina. Téměř všichni Avatáři, kteří přežili pád světa, byli spříznění.



  Nyní je ponechával osudu.


  Nezáleželo na tom, že odplouvá proto, aby se je pokusil zachránit. V tuto chvíli si připadal jako zběh.


  „To přece nejsi,” řekla Sofarita. Talaban se pomalu otočil. Stála u stolu, ve štíhlé ruce držela pohár vody a krásné tělo jí halila modrá róba. Vlasy měla spletené do copu a na křivku její šíje byla radost pohledět.


  „Prý není zrovna zdvořilé někoho tajně poslouchat,” utrousil.


  „Nedokážu svou moc vždycky ovládat,” odvětila. „Obzvlášť ne, když jsou lidé, co jsou mi blízcí, rozrušení.”


  „Tou blízkostí myslíš...?” Podíval se ni a usmál se.


  „Fyzickou blízkost,” opáčila a začervenala se.


  „Vzhledem k tomu, že jsi mi četla myšlenky, víš, že k tobě něco cítím. Nevadí ti to?”


  Tentokrát se usmála ona. „Ne. Občas je příjemné... když člověk na někoho takhle zapůsobí. Co tě ke mně přitahuje, Talabane? Moje tělo? Nebo schopnosti? Obojí?”


  Vzal ji za ruku a políbil ji na ni. „Kéž bych ti to dokázal říct. Kéž bych dokázal najít slova. Ale když jsem tě poprvé uviděl, jako by do mě udeřil blesk. Od té doby na tebe pořád myslím.”


  Sofarita se mu jemně vysmekla. „Nesmíme se zamilovat,” pronesla. Měl pocit, že v jejím hlase zaslechl lítost. „Moje moc každým dnem roste. Myslím, že kdybych se s tebou pomilovala, umřel bys. Nevysávám sílu jenom z krystalů. Začínám...” Zadrhla se. „Bavme seněčem jiném.” Přešla na malou palubu.


  Egaru už téměř nebylo vidět. Talaban si stoupl za Sofaritu a položil jí ruce na ramena. Když se jí dotkl, zachvěla se. „Nezamiluj se do mě, Talabane,” varovala ho.


  Talaban se zasmál. „Jako bych měl na vybranou.”


  „Všichni si můžeme vybírat,” odvětila Sofarita a otočila se zády k zábradlí. Talaban k ní přistoupil blíž. Zvedla ruku a zastavila ho, i když byl ještě kousek od ní. „Uvědom si, co děláš,” poradila mu. „Vidíš ženu, jenomže já už nejsem z masa a kostí. Měním se v krystal. Pravda, pomalu. Ale stejně se měním. Copak tě láska ke Chrysse nic nenaučila?”


  Tím ho zaskočila. „Tady nejde o Chryssu.”


  „Nezdá se ti zvláštní, že ses zamiloval do dvou žen s krystalovým prokletím?”


  „Tohle není fér. Když jsem tě poprvé uviděl, nic jsem netušil. A když jsem se zasnoubil s Chryssou, taky ještě byla naprosto v pořádku. Nehraj si se mnou, Sofarito. Věřím, že bych se do tebe zamiloval, i kdybych zajel do tvé vesnice a zahlédl tě pracovat na poli. Jestli o tom pochybuješ, přečti si to v mé hlavě. Vidíš tam něco špatného?”


  „Ne,” uznala. „Špatného nic, Talabane. Jsi dobrý člověk. Ale já už nejsem to děvče z vesnice. Jsem mnohem víc a mnohem míň.“ Najednou sebou trhla. „Musím si jít lehnout,” řekla.


  „Bolí tě něco?”


  „Trochu. Přejde to.”


  Díval se za ní, jak prochází kajutou. Při pohledu na její vlnící se boky jako by mu došel dech. Když odešla, sedl si ke stolu a v hlavě mu vířilo. Co by jen dal za to, aby ji mohl držet v náručí, aby jí směl přetáhnout ty modré šaty přes bledá ramena.


  Někdo zaklepal na dveře. „Dále,” houkl Talaban. Vstoupil kvestor Ro.


  „Neruším, Talabane?”


  „Ale ne. Mohu ti nabídnout víno?” Ro zavrtěl hlavou a sedl si. Vypadal ustaraně.


  „Co říkáš Sofaritě?“ zeptal se.


  „V jakém ohledu?”


  „Co se týče zdraví.”


  „Nic,“ odpověděl. Chvíli mlčel. „Asi ji něco pobolívá.”


  Ro přikývl. „Bude se to zhoršovat. Možná máme problém.”


  „Poslouchám.”


  „Její moc pramení ze schopnosti čerpat z krystalů. V Egaru jich byly tisíce. Tady ne. Tady máme truhlu, z-luky a osobní kameny. Sluncomet Rael přemístil na městské hradby. Upozornil jsem ji, že tato výprava bude nebezpečná, a ona se snaží nevysávat energii z lodi.”


  „A ten problém?”


  „Představ si Vagary závislé na omamných látkách. Když o ně přijdou, bývají rozrušení, někdy i prchliví. Sžírá je touha. Někteří pro peníze na ukojení závislosti dokonce i vraždí. Sofarita už trpí, a to jsme sotva opustili město. Přeplout oceán potrvá tři týdny. Jestli neudrží svou touhu na uzdě, mohla by vysát loď. Nebo ještě hůř.“


  „Co by mohlo být horší, Ro?”


  Kvestor se zatahal za vousy. „Krystaly nabíjíme lidskými životy. Drahokamy tu energii pouze drží v sobě. Když bude Sofarita zoufalá, mohla by vysát nás všechny.”


  „To by neudělala,” namítl Talaban. „Je to dobrá žena.”


  „Možná to bude nad její síly.“


  „Co tedy navrhuješ?”


  „Jak rychle můžeme plout?”


  Talaban se nad tím zamyslel. „Už teď plujeme rychle. Plachetnici by takhle dlouhá plavba trvala dva měsíce.“ Odmlčel se. „Nicméně když si nebudeme lámat hlavu s šetřením energií a nenarazíme na nečekané bouře, mohli bychom do cíle dorazit do dvaceti dní. Ale bude to nebezpečné, Ro. Jestli v takové rychlosti najedeme na velrybu nebo na útes, mohli bychom vážně poškodit loď.”


  „Dvacet dnů je moc dlouho,” opáčil Ro. „Sofarita propadne hladu mnohem dříve.”


  „O jakém časovém měřítku se tu bavíme?” zeptal se Talaban.


  „Hádám tři dny.“


  Kapitola dvacátá pátá


  Démoni byli mocní a jejich zbraně strašlivé na pohled. Obyvatele Nebeského města jímala z Pekelné hordy hrůza. Ra-Hel, král bohů, sledoval, jak se shromažďují. Zdáli je pozorovala i Královna smrti. Ó, bratři moji, toť příběh o hrdinech a válce. Démonů bylo jako listí v temném hvozdě, leč Ra-Hel byl bůh slunce. A přivolal jeho moc.


  ze Soumračné písně Anahů


  



  V bitvě, věděl Rael, jde především o načasování. Sofarita mu řekla, že Krystalová královna může špehovat a odposlouchávat všechny plány. Potom o nich může povědět svému vojevůdci Cas-Coatlovi a ten učiní náležitá opatření. To vyžaduje určitý čas. V tom spočívá Raelova jediná výhoda.


  Almékové soustředili muže půl kilometru od egarských hradeb bezpečně mimo dostřel zi-luků. Za nimi, dál vzadu, čnělo přes čtyřicet ohnivých trubek z blyštivého bronzu. Na takovou vzdálenost je nezničí ani sluncomet, a i kdyby, Rael neměl dost energie na čtyřicet střel. Vypálí se štěstím tři.


  Na ochoz za ním přišli Mejana s Pendarem. „Proč neútočí?“ zeptal se Pendar neklidně, když už se ráno vleklo. „Však oni zaútočí,“ odvětil Rael.


  V tu chvíli z bronzových rour vylétly ohnivé koule. Opsaly vysoký oblouk nad řadami bojovníků a na třech místechdopadly na hradby. Zničily cimbuří, smetly vojáky. Objevila se zející prasklina a část hradby zhruba tři sta metrů po Raelově pravici se zhroutila. Rael vykoukl a uviděl, že alméčtí technikové zbraně přenastavují. Nyní všechny ohnivé koule pršely na nejvíc poškozené místo. Dvanáctimetrová hradba vydržela tucet výbuchů. Potom se zbortila a vznikla asi devítimetrová puklina, jíž nepřátelé budou moci vpadnout do města.


  Rael zařval na Goraye a Cationa dole pod sebou. Přijeli s vozem a dvacet mužů ho rychle běželo vyložit. Po částech vynesli na cimbuří bronzový sluncomet z Hada sedm. Čtyři vojáci zvedli základnu s ozubenými koly a usadili ji na plošinu vedle Raela. Potom připevnili palnou trubku a nakonec Rael s Cationem připojili zlaté dráty ke zdroji energie. Rael namířil sluncomet na náspy, jež měly v případě dešťů zabránit Luan, aby se vylila ze břehů.


  Stroj se rozvibroval.


  Rael se neklidně podíval na řadu alméckých ohnivých zbraní. Na chvíli utichly, ale technikové tři z nich opět pře-nastavovali. Rael věděl, že za pár minut začnou ohnivé koule létat na něj. „Radši bys ses měla stáhnout,“ poradil Mejaně. „Co nevidět se z nás stane cíl.“


  Mejana zavrtěla hlavou a zůstala, kde byla.


  Almécké vojsko v široké řadě vyrazilo k průlomu v městské hradbě.


  Sluncomet se přestal chvět. Rael zacílil na jeden úsek náspu, zavřel oči a zatáhl za páku. Mohutná střela se zaryla pod zem. Chviličku se nic nedělo. Pak došlo k výbuchu hluboko v zábraně. Do vzduchu se zvedl obrovský mrak prachu a hlíny. Dírou ve válu se začala valit osvobozená Luan. Strhla bezmála dvacet metrů náspu a záplava se rozlila.


  Almékové pochodovali dál. Voda jim proudila přes nohy. Zvedli ohnivé obušky a postupovali blíž a blíž k průlomu.


  Rael pootočil sluncomet. „Zvedněte mi to,“ křikl na Goraye a Cationa. Opřeli trubku v zubu cimbuří a Goray, Ca-tion a další tři vojáci uchopili zadní konec a přizvedli ji.


  Mejaně připadalo jejich snažení téměř směšné. Co nevidět na ně zaútočí desítky tisíc mužů a avatárský generál plýtvá časem s jedinou zbraní. I kdyby vystřelil do postupujících řad, zabil by možná dvacet vojáků.


  Do vzduchu vyšlehly dvě ohnivé koule. Vystoupaly do výšky a začaly se řítit na hradby. První dopadla na cimbuří a otřásla celou hradbou. Druhá proplula nad obránci, zasáhla skladiště a zapálila střechu.


  Rael položil ruku na páku a podíval se dolů na muže brodící se k městu. Mejana k němu přistoupila.


  „Co máš v plánu?” chtěla vědět.


  Zbraň přestala vibrovat. „Zavři oči,“ řekl Rael tiše. Vzápětí vypálil.


  Střela se jen mihla a udeřila do vody. Mejana otevřela oči - a spatřila hrůzu, jež následovala. Z místa zásahu se rozjely modré jiskry a zatančily na hladině. Stovky Alméků sebou začaly křečovitě škubat. Vyskočily na nich modré plameny. Vznítilo se jim oblečení, vystřelily jim zbraně. Všude se hroutili mrtví. Vojsko se zastavilo.


  „Dej mi ještě jednu! Ještě jednu!” zařval Rael na nebe.


  Poblíž vybuchly další tři ohnivé koule. Otřes srazil Mejanu na zem. Omámené se pokusila vstát. Dva Avatáři zůstali nehybně ležet, bílé pláště jim hořely. Pendar shodil svůj, doběhl k nim a plameny udusil. Rael se opět zvedl ke sluncometu. Měl příšerně popálenou levou půlku obličeje. S heknutím zbraň pootočil. „Zvedněte mi to někdo!” zahulákal. Cation, Pendar a Mejana k němu pospíšili. Společně popadli zadní konec trubky a přizvedli ji. Rael trhl spouštěcí pákou.


  Do vody vlétla druhá střela, tentokrát o něco dál.


  Po vodě se opět rozjel modrý oheň. Almékové se obrátili na útěk. Přes dvě stě jich zemřelo.


  „Máme čas na další!” zvolal Rael. Byl strašlivě zohavený, tvář měl seškvařenou na kost. I levou paži měl zčernalou a obsypanou puchýři.


  „Ne, pane,” namítl Cation. „Jestli tu zůstaneme, zabijou nás.”


  „Zbabělče!” zařval Rael.


  „Není zbabělec,“ prohlásila Mejana. „Teď poslechni!“ Vzala ho za pravou ruku a odtáhla ho. Rael se na ni bezvládně pověsil. S Cationem ho snesli po schodech. Pendar zatím pomohl vstát Gorayovi. Poslední ohnivá koule Avatára oslepila. Pendar ho odvedl z ochozu pouhou chvilku před tím, než se cimbuří rozletělo na kusy. Sluncomet se zatočil ve vzduchu, energetická truhla byla zničená.


  Cation a Mejana položili generála pod hradbou na zem. Cation vytáhl zelený krystal a přitiskl mu ho ke spálené tváři. Mejana sledovala, jak se pleť začíná opravovat a ztrácí rudou barvu. Boule kolem oka splaskla, puchýře se ztratily. Rael zasténal. Zvedl ruku a chytil Cationa za paži. „Mrzí mě, jak jsem tě nazval,” omluvil se.


  „To nic,” opáčil Cation. „Lež. Odpočívej. Nech krystaly pracovat.“


  Pendar hned za nimi držel krystal nad Gorayovýma zničenýma očima. Cation začal generálovi léčit spálenou ruku, potom se k nim otočil. Když uviděl, co Pendar dělá, zarazil se. Na okamžik ho popadl vztek, ale hned to přešlo. Stoupl si k němu a pomohl mu svým krystalem. „Snaž se nemyslet na hojení,” poradil mu. „Prostě se soustřeď na to, jak by to mělo vypadat. Představuj si pěknou, čistou kůži. Vzpomínej, jaká byla. A nech krystal účinkovat.”


  „Díky,” odtušil Pendar.


  Goray zaúpěl a otevřel oči. „Vidím,” řekl. Natálii ruku a chytil Pendara za rameno. „Máš můj dík, chlapče.”


  Vojáci na ochozu na ně zahulákali: „Někdo se blíží. Přiveďte kvestora generála!“


  Cation se vrátil k Raelovi a pomohl mu vstát. Společně vystoupali po schodech na ochoz a přelezli rozházenou suť.


  K hradbě kráčel Cas-Coatl, ruce sepjaté za zády. Vypadal jako na procházce, a přestože byl stále blíž a blíž k obráncům, šel naprosto bez obav a nevšímal si, že na něj namířili z-luky.


  „Co chceš, Alméku?” zahřímal Rael.


  „Musíme si promluvit, Avatáre. Mám tvé svolení vstoupit do města?”


  „Ano,“ opáčil Rad. On, Cation a Mejana přešli po ochozu a sestoupili po posledním schodišti před zející dírou v hradbách. Voda tain sahala po kotníky; Cas-Coatl do ní vstoupil a zastavil se před kvestorem generálem.


  „Nemohli bychom si promluvit někde v suchu?“ zeptal se.


  „Mně to vyhovuje tady,” odvětil Rael. „Přišel ses vzdát?”


  Cas-Coatl se upřímně usmál. „Musíme si spolu promluvit jako muž s mužem,” pronesl. „Jen ty a já.”


  „No dobře,” přijal Rael. „Pojď za mnou.” Prošli dírou v rozbité zdi k jedné z nedalekých budov. Rael otevřel dveře a vstoupil do strážnice. V úzké místnůstce seděli tři vagarští vojáci a snídali chlebové placky se skopovým. Jakmile vkročil dovnitř, honem vyskočili. „Omlouvám se,” prohodil generál. „Ale byl bych vám vděčný, kdybyste nám dopřáli trochu soukromí.” Muži si pobrali jídlo, uklonili se a odešli. „Sedni si,” vybídl nepřítele Rael.


  Cas-Coatl usedl. Rael si dobře prohlédl jeho skleněné obočí a lícní kosti. „Jak to, že jsi přežil napojení na krystaly?”


  „Krystalová královna mě potřebuje. Zachránila mě, a já jí za to sloužím.“


  „Moje dcera byla taky napojená na krystaly. Aleji nikdo nezachránil.”


  Na to Cas-Coatl neodpověděl a nějakou dobu seděli v tichosti. Potom opět promluvil Rael. „Proč jsi přišel, Alméku?“


  „Měl jsi pravdu a já se mýlil,” odpověděl Cas-Coatl. „Podcenil jsem vás. Nejste pouze nadaní podlidé. Jste vlastně Almékové. Nebo my jsme Avatáři,” pronesl s úsměvem. „Má královna se domnívá, že bychom měli spojit síly. Máme vám hodně co nabídnout, i vy nás můžete obohatit.”


  „A tomu mám samozřejmě věřit, že?” opáčil Rael.


  „Je to čistá pravda, Raele. Mám zbraně, které dokáží celé toto město srovnat se zemí. Nemám ti proč lhát.”


  „Nějak se mi nelíbí představa, že bych měl cestovat po světě a vytrhávat lidem srdce.“


  „To ani mně. Jisté oběti jsou nezbytné, abychom udrželi nižší vrstvy tam, kam patří. Ale toto vraždění mi není po chuti - ani mé královně. Žel, v tuto chvíli je to nutnost. Ale až Anu dokončí pyramidu, nebude masové vyhlazování potřeba. Jsme přece bratři. Nechci, aby Avatáři vymřeli.“


  „A když přijmeme?“


  „Mí vojáci vstoupí do obou měst. Žádnému Avatárovi se nic nestane.“


  „A Vagaři?”


  „Anuova pyramida ještě není hotová. A moje královna má hlad. S podlidmi si ale nedělej hlavu, Raele. Jestli mezi nimi máš oblíbence, pošli je k sobě domů. Ušetříme je.”


  „O něčem takovém nemůžu rozhodnout sám, Cas-Coatle. Budu muset svolat své lidi.“


  „Ovšem. Dám vám čas do úsvitu. Rozhodněte se prosím moudře.“


  Talaban se nesmírně trápil. Již několikrát zašel za Sofaritou, ale nepustila ho do kajuty. Řekla mu, ať ji nechá na pokoji, a zaslechl ji sténat. Ro jej upozornil, že dvacetidenní cestu nevydrží, a Talaban už tomu věřil.


  Had nemohl plout rychleji. Talaban seděl ve své kajutě a neustále o tom přemýšlel a hledal řešení.


  Přišel za ním Ro a rozebírali, co by se dalo dělat, počítali, jaký účinek by mělo, kdyby hodili přes palubu všechny nepotřebné věci. Avšak i kdyby se zbavili veškerého nábytku a zbraní a vysadili celou posádku, zkrátili by si cestu ani ne o den.


  Za soumraku dorazil i Hlavokam, ale žádné řešení ne-navrhl a jenom mlčky seděl.


  „Kdyby tu byl Anu, urychlil by Tanec času,“ prohodil Ro.


  „A kdyby loď měla křídla, nehrozilo by nám žádné nebezpečí,“ odsekl Talaban. Hned toho zalitoval. „Omlouvám se, spřízněnče. Jsem unavený a napjatý.“


  „My přivést ho,“ vmísil se Hlavokam.


  „Koho přivést?“ nechápal Talaban.


  „Toho Svatého.”


  Talaban si promnul oči a pokusil se zachovat klid. „Navrhuješ, abychom se vrátili a požádali Anua, ať pluje s námi?”


  „Ne,“ vrtěl hlavou domorodec. „Kouzla ne v těle. Kouzla v duši. My přivést duši.”


  „A jak bys chtěl tento... tento zázrak provést?” zeptal se Ro.


  „Jednooký lišák,” odpověděl Hlavokam s pohledem upřeným na Talabana. „Jako předtím. My letět.”


  „Naposledy nás to oba málem stálo život,” podotkl válečník. „Ale souhlasím. Nic jiného se dělat nedá.”


  Hlavokam přešel doprostřed kajuty a sedl si se zkříženýma nohama na koberec. Talaban se usadil naproti němu. Vzájemně si položili ruce na ramena a sklonili hlavy, až se dotkli čely.


  Talaban se uvolnil, ponořil se do transu a zkusil zostřit vědomí, aniž by se na cokoli soustředil, spojit protiklady, uzavřít kruh. Stejně jako předtím ucítil, že se pohybuje a točí. V hlavě mu zatančily barvy a spatřil vířící duhy, prolétaly nad ním, kolem něj i jím samotným. A potom znovu uslyšel hudbu, dunění bubnů všehomíra, šepot kosmických větrů.


  On a Hlavokam opět byli jedno a společně volali Jednookého lišáka, pronášeli jeho jméno v rytmu bubnů a dávali vzniknout písni, jež zvučela prázdnotou.


  Čas pozbyl smyslu a oni dál zpívali. Vířící barvy se rozjasnily a splynuly v modř - modř letního nebe. Talaban se podíval dolů a uzřel hluboko pod sebou les. Z toho k nim lenivě stoupala stužka kouře. Jakmile k nim dospěla, vzala na sebe podobu válečníka. „Co potřebujete, bratři?” zeptal se Jednooký lišák.


  Talaban mu to vysvětlil.


  Lišák je chytil za ruce a znovu kolem nich zaplanuly barvy. Když opět pohasly, panovala noc. Byli v malé chýšia na modlitebním koberečku klečel starý kmet.


  Sotva se objevili, zvedl k nim hlavu. Talaban se vyděsil. Stařec byl neskutečně křehký a třásly se mu ruce. Zamihotala se kolem něj modrá aura a vystoupila z něj duše.


  „Vím, proč jste tu,“ pravil Anu.


  „Můžeš nám pomoct?“ zeptal se Talaban.


  „Můžu, Talabane, ale bude třeba zaplatit velkou cenu.“


  „Jakou cenu?”


  Anu natáhl duševní ruku a přitiskl ji Talabanovi k čelu. Když potom promluvil, slyšel ho pouze on. „Hudba je neuvěřitelně mocná a může být neskonale ničivá. Já se ji učil ovládat pět set let. Nemohu odsud odejít a seslat druhé kouzlo. Nemám na to sílu. Ale ty ji máš a dokážeš to. Předám ti své znalosti a ty pak vyčaruješ Hudbu na Hadovi. Ale zaplatíš za to životem. Nedovedu tě během pár hodin naučit, čemu jsem se učil pět set let. A tak tě Hudba stráví jako nádor. Tvůj život se bude počítat už jen na dny. Rozumíš?”


  „Rozumím.”


  „Jsi ochoten zemřít, Talabane?”


  Válečník pomyslel na trpící Sofaritu a strašlivou hrozbu nad svým lidem. „Ano,” odtušil prostě.


  „Tak budiž.”


  Z Anuových duševních prstů se mu do mysli přelilo teplo. Připadlo mu, jako by mu v lebce nahodile vybuchovaly všechny zářivé barvy vesmíru. Zapotácel se. V mozku se mu začaly rozvíjet obrazy, pak se rozezněla Hudba, byla to velkolepá symfonie a pomalu ustupovala, miliony prvků se spojovaly a byly stále jednodušší, až nakonec slyšel pouze dvanáct tonů, potom pět, tři a posléze jeden. Vzápětí se opět ozval Anu. „Až se vrátíš na loď, sežeň si flétnu. Mívají je skoro všichni námořníci. Zajdi s ní do srdeční místnosti. A nech Hudbu zaznít nad truhlou. Krystaly se rozsvítí, jako by se v nich rozhořel oheň. Poté začne Tanec.”


  „Jak rychle doplujeme na místo?”


  „Za dva dny.”


  „Jak dlouho potom budu žít?”


  Anu se na chvíli odmlčel. „Možná týden.“


  „Děkuji, Svatý.”


  „Ještě se setkáme, Talabane. Na pouti po životě.”


  Anu z něj sňal ruku. Všechno se zkroutilo a Talabanovi se v duchu rozzářily duhy. S trhnutím se probral. Hlavokam se od něj odtáhl. Kvestor Ro k němu přistoupil blíž. „Našli jste Anua? Přivedli jste ho?“


  „Našli jsme ho,“ odvětil Talaban a vstal. „Teď si musím sehnat nějakou flétnu,” dodal. Pomalu došel ke dveřím, otevřel je a opustil kajutu.


  Ro se obrátil k Hlavokamovi. „Co se stalo?”


  „Nevím všechno. Svatý mluvil jenom jemu.“


  „Kdy tedy dorazíme k pobřeží?”


  „Za dva dny,” opáčil Hlavokam.


  „Ano!” zvolal Ro a vyrazil pěstí do vzduchu. Potom se podíval na Hlavokama a zjistil, že jeho nadšení nesdílí. „Co je?” zeptal se, tentokrát anažsky. „Je v tom nějaký háček?”


  Hlavokam pokrčil rameny. „Nevím, ale mé srdce je těžké, duše ztrápená.”


  Sofarita ležela na podlaze kajuty a objímala si kolena přitažená k tělu. Neovladatelně se třásla, zmítaly jí křeče, trhaně sebou škubala.


  Za celý svůj krátký život nezažila takovou bolest ani tak strašný hlad. Připadalo jí, jako by hladověla na hostině a všude kolem bylo dobré jídlo, vynikající lahůdky, které jen čekají, až se jí rozpustí na jazyku. Zaúpěla.


  Dostala další křeč do břicha a vykřikla. Najednou jí byla zima a začala se chvět. Ztěžka se zvedla na všechny čtyři a doplazila se do postele. Přikrývky byly sice tlusté, ale vůbec jí nepomohly. V bolestech si vzpomněla, jak ji napadla Alméia a Ro ji zahřál vlastním tělem.


  Toto bylo jiné. Nyní na ni útočilo její vlastní strádající tělo.


  Ro ji upozorňoval, že tato výprava bude nebezpečná, že ztratí spojení s krystaly ve městě, ale nedokázala si představit, jak kruté to bude. Její mysl se s řevem dožadovalaalespoň trošky energie z lodní truhly. Alespoň trošičky...


  Sofarita pokušení odolávala, věděla, že kdyby se té touze podvolila, vysála by v okamžení celou loď.


  Když se dostavily první bolesti, snažila se jim uniknout vystoupením z těla. Ale nešlo to. Křeče ji vytrhávaly ze soustředění a věznily ji v této bolavé kleci z masa a kostí.


  Talaban za ní dnes dvakrát zašel, ale odmítla mu otevřít. I přes dřevo cítila příjemné tepání jeho životní síly. Rostoucí hlad ji děsil.


  Přistihla se, že uvažuje o posádce a o tom, jak jsou někteří její členové nepříjemní či neupřímní. Když nastoupila na palubu, cítila jejich myšlenky. Byli to nízcí muži, zlí ke svým rodinám. Nebudou nikomu chybět, řekla si.


  Ne! Jejich životy patří jim. Nemáš na ně žádné právo!


  To víš, že na ně máš právo. Jsi bohyně! Jsi tu potřeba. Oni ne. Když přijdou o život, abys zničila Krystalovou královnu, poslouží vyššímu cíli.


  Tato myšlenka se jí líbila.


  Sedla si, přetáhla si přikrývku přes ramena a začala plánovat, jak se dostane k nejhoršímu z námořníků. Vtom dostala další křeč, tentokrát jako by do ní zabodli ohnivé jehly. Propnula se v zádech a zaskučela.


  Nyní celá hořela, strašně se jí zvýšila teplota. Odhodila přikrývku, dovlekla se ke džbánu, nalila si vodu a rychle ji vypila.


  Nato se otevřely dveře a vstoupil kvestor Ro. „Jdi pryč,“ varovala ho. „Mám... práci.”


  „Jakou práci, Sofarito?”


  „Řekla jsem jdi pryč!” Mávla rukou. Ro prolétl vzduchem a udeřil do stěny. Sklouzl na podlahu. Chytil se veřejí a vstal.


  „Vím, že trpíš,” řekl. „Ale brzy už bude po všem. Anu ukázal Talabanovi, jak urychlit Tanec času. Přeplujeme oceán za pouhé dva dny.“


  „Potřebuju... jíst!“ Prošla kolem něj a představila si tváře mužů, které zahubí.


  „Stejně, jako potřebuje jíst Alméia,“ přikývl Ro. „Možná bychom ti měli sehnat nějaké dítě a pohřbít ti ho, pěkně zaživa, dokud ještě řve.“


  Sofarita se ve dveřích zastavila. „Nerozčiluj mě, Ro.“ „Nemá smysl vysávat Alméiu a ukončovat její zlo, jestli potom budeš jako ona,“ namítl. „Jsi přece lepší, Sofarito. Silnější. Pokud ale potřebuješ život, vezmi si můj. Je tvůj. Dobrovolně ti ho nabízím.“


  Otočila se k němu. „Proč? Proč mi ho nabízíš?“


  „Abys nikoho nezavraždila.“


  Sofarita na něj upřela zrak a bolest na chvíli zeslábla. „Zlo je jako jed,“ navázal Ro. „Proto ho nemůžeme využívat. Porazit zlo jeho vlastními zbraněmi znamená nahradit jedno zlo druhým. Věřím, že tvá moc je dar od Pramene. Nesmíš ji pošpinit a poskvrnit.”


  „Co mám dělat? Ta touha mě trhá na kusy.“


  „Brzy budeme v cíli. Musíš být silná.“


  „A co bude, až - a jestli - vysaju Alméiinu moc? Co se ze mě potom stane?“


  „To už bude hotová Anuova pyramida. Budeš čerpat sílu z ní.“


  Sofarita se trpce a uštěpačně zasmála. „Anuova pyramida mě zabije!“ zařvala. „Vyrve mi duši.“ Jen co to vyslovila, celá zbledla. „Ne!“ hlesla. „Co jsem to provedla?“


  Ro mlčky stál a hleděl jí do sklíčené tváře.


  „Odsoudila jsem všechny k smrti,“ zašeptala. „Alméia tu byla. Slyšela mě! Á, dobrá Nebesa!”


  „Co se dozvěděla?” zeptal se Ro.


  „Anuova pyramida nemá krystaly nabít, ale úplně vysát. Je to zbraň proti Alméie. Touhle výpravou jsme měli jenom odpoutat pozornost, aby se soustředila na mé.” Najednou vykřikla, znovu ji zachvátila křeč. „Bez... jídla... nepřežiju, Ro!“


  Něžně ji vzal za ruku.


  „Sedni si se mnou na zem. Napoj se na mě a já provedu šestici obřadů. Najdeme klid. Zvítězíme, Sofarito. Nechsvou bolest a potřebu proudit mnou, postavíme se jim společně.“


  „Zničí tě to,“ šeptla.


  „Uvidíme,“ opáčil.


  Ruku v ruce si sedli na koberec.


  Velkou kvestorskou síň používali zřídka, především na ceremoniály a pohřební proslovy - jichž naštěstí nebývalo mnoho - za Avatáry, kteří zesnuli po stovkách let v úřadu. Nacházela se pod Velkou knihovnou a byla to obrovská kruhová síň s vysokými klenutými okny a řadami sedadel kolem stěn. Postavili ji tak, aby v ní mohli hrát divadlo hostům velvyslance Nejvyššího Avatára, a vešlo se do ní osm set lidí.


  Nyní byla plná sotva z poloviny, přestože se v ní shromáždili všichni přeživší Avatáři s rodinami. Přišli si poslechnout kvestora generála. Rael stál uprostřed a sledoval, jak se usazují. Jen výjimečně se scházeli všichni a on si pouze při těchto příležitostech skutečně uvědomoval, jak málo jich zbylo. Šest žen drželo novorozence. Jenom šest. Nahoře na galerii si pod dohledem dvou matek hrály starší děti.


  Když se konečně shromáždili úplně všichni - až na dvacet námořníků na palubě Hada -, požádal je, aby se ztišili. Poté jim pověděl o Cas-Coatlově nabídce. O spojení s Alméky. O novém životě se sbratřenou rasou. Dal jasně najevo, že Cas-Coatlovi věří. Pak se na chvíli odmlčel.


  „Promluvím ještě jednou na závěr debaty,“ dodal. „Ale nyní vám budu odpovídat na otázky.“


  „Proč změnili názor?“ zeptal se Niclin.


  „Myslím, že největší roli sehrála Anuova práce. Krystalová královna se dozvěděla o jeho schopnostech a ví, že když vstřebá jeho moudrost a znalosti, mohla by si zajistit věčný život.“


  „Proč jsi hned nesouhlasil?“ zajímalo Caprishana.


  „Jak jsem řekl, promluvím později.“


  Vzadu v síni zvedla ruku Mirani.


  „Uděluji slovo paní Mirani,“ řekl Rael.


  „Jaké mají Almékové úmysly s obyvateli dvojměstí? Jestli tomu dobře rozumím, tak jsou to vrazi a zanechávají za sebou jen zkázu.”


  „Všechny Vagary chtějí zabít,” odvětil Rael vyrovnaným tónem. „Cas-Coatl tvrdí, že než Anuova pyramida začne vytvářet energii, Krystalová královna musí jíst.”


  „Nabízí nám přežití výměnou za naprostou zradu?”


  „Přesně tak,” odtušil Rael. Mirani se mu podívala do očí a víc už neřekla.


  „Ví o tom Anu?” otázal se někdo jiný téměř vpředu.


  „Nemůžeme se s ním spojit,” odvětil Rael.


  Nato zvedl ruku modrovousý Goray. Rael mu pokynul, že může mluvit. „Jak víte,” začal, .jsem tu jeden z nejstarších. Zažil jsem řadu válek a spoustu bitev. Moje otázka zní: věříš, kvestore generále, že bychom tuto válku mohli vyhrát?”


  „Věřím, že ano,” odpověděl Rael.


  „V tom případě mám ještě jednu otázku. Co s námi bude, když vyhrajeme? Kam půjdeme?”


  „To ti nepovím, Gorayi. Protože to nevím. Nějaké další otázky?”


  Niclin vstal.


  „Až Anu dokončí svou práci, dostaneme se zpátky k moci?”


  „Podle mého názoru ne,“ opáčil Rael. „Naše nadvláda na tomto místě skončila. Co hůř, domnívám se, že nám Vagaři nedovolí, ani abychom dál žili jako nesmrtelní mezi nimi. Někteří budou toužit po pomstě za to, co vnímají jako dávné křivdy. Jiní nám budou nesmrtelnost závidět. Ne. Pakliže tuto válku vyhrajeme, budeme se muset přestěhovat někam jinam.”


  „Pokud se nespojíme s Alméky,” doplnil Caprishan.


  „Přesně tak,” přisvědčil Rael.


  Všichni zmlkli a Rael chvíli počkal. „Nuže,” pravil posléze, ,je na čase, abychom to probrali. Jak je naším zvykem, požádám dva z vás, aby k nám promluvili, jeden za spojení s Alméky, druhý proti němu. Prosím, kvestore Caprishane, uveď důvody, proč bychom měli Cas-Coatlovu nabídku přijmout.”


  Caprishan vstal, došel doprostřed síně a obrátil se k ostatním Avatárům.


  „Zdá se mi,“ začal, „že se snad ani není o čem bavit. Už nebojujeme za své domovy a za svou zem, protože žádnou zem nemáme, a i když Alméky porazíme, naše domovy a majetek budou zabaveny.


  Ale na chvíli zapomeňme na válku a na své milované, které jsme od jejího vypuknutí ztratili. Zaměřme se na naše první myšlenky ohledně Alméků. Od okamžiku, kdy jsme se o nich dozvěděli, víme, že jsou to Avatáři jako my. Doufali jsme, že nás přijmou jako bratry a že budeme tomuto divokému světu vládnout společně. K tomu jsme upínali naděje. Proč by tomu teď mělo být jinak? Co nás čeká, bude-li válka pokračovat? Poplujeme přes moře a rozbijeme špinavé tábory někde u cizích břehů? Budeme se hrabat v hlíně jako sedláci? Kolik z nás umí sázet a sklízet plodiny? Kolik z nás umí chovat a bourat dobytek? Umí tu někdo postavit dům, utkat látku nebo vyrobit židli?


  Jsme bohové, přátelé. A bohové se tak nízkými věcmi zaobírat nemusejí. Na péči o nás i o naši půdu máme sluhy.


  No a co, že Almékové potřebují zabít pár Vagarů? Proč by nás to mělo trápit? Jejich životy trvají pouhou chviličku. Naše jsou téměř věčné.


  Holá pravda zní, že porazíme-li Alméky, porazíme sebe samotné. Proto bychom se s nimi měli spojit.”


  Za hlasitého potlesku zamířil zpátky do křesla. Do středu síně se vrátil Rael. „Za druhou stranu prosím promluví Viruk.


  Viruk ve třetí řadě se zatvářil popleteně. Vstal a sestoupil po schůdcích k čekajícímu Raelovi. „Já ale souhlasím s Caprishanem,” špitl. „Proč jsi vybral mě?”


  „Protože jsi zahradník,” odvětil Rael a vzdálil se.


  Viruk stál uprostřed síně a pozoroval mlčící Avatáry v řadách křesel před sebou. Když hovořil Caprishan, poslouchal ho a souhlasil s každým jeho slovem. Přišlo mu zbytečné se o tom vůbec bavit. Přesto ho Rael požádal, aby promluvil za protistranu. Vybral jeho. Viruk se cítil poctěn, neboť si jej vážil nade všechny ostatní. V mnoha ohledech ho miloval víc než vlastního otce. A bylo pro něj důležité, aby ho nezklamal.


  Všichni čekali, až začne, a on neměl nejmenší ponětí co říct. Raelova slova mu nedávala smysl. Co má zahradničení společného s almécko-avatárským spojenectvím?


  „Přemýšlel jsem o své zahradě,” pronesl. „O všech těch květinách a keřích a broucích a červech. Věděli jste, že obyčejné žížaly jsou důležité? Vrtají v hlíně cestičky, a tím ji provzdušňují a vyživují. Létající hmyz, který nás během horkého léta ve městě obtěžuje, opyluje květy, díky tomu se rostliny vysemeňují a okouzlují budoucí pokolení. Všechno v mé zahradě mluví o souladu a pokračujícím životě a růstu. Všechno slouží svému účelu ve velkém plánu. Ale jsem nelítostný zahradník. Co nekvete, vytrhám spolu s plevelem. Proto se mojí zahradě tak daří.


  Každá rostlina má svou roli, vůni, kterou láká motýly a napomáhá opylování, široký list, jímž sbírá vlhkost a poskytuje stín. A když listy a květy vadnou, padají na zem a předávají živiny budoucím generacím rostlin.”


  Zvýšil hlas. „Tato země, tato planeta, je zahrada. My jsme rostliny na jejím povrchu. Ale co jsme za rostliny? Přede dvěma tisíci lety jeden Avatár vytvořil písmo, díky němuž se lidé mohou dorozumívat jinak než mluvením. Před patnácti sty lety jiný Avatár odhalil spojení mezi jistými krystaly a slunečními paprsky. Před dvanácti sty lety tři matematikové při pátrání po tajích hvězd objevili Velkou píseň. S pomocí jejích tónů jsme na starém světadílu stavěli učiněné divý. Tehdy jsme byli v zahradě ceněnými rostlinami, přátelé. Naučili jsme svět psát a rolníky pečovat o půdu a pěstovat lepší plodiny. Porazili jsme nemoci a nakonec i samu smrt. Byli jsme jako ovocné stromy vyrůstající z holé skály. Předávali jsme světu své znalosti.” Zmlkl a rozhlédl se po obecenstvu.


  „Ale to je minulost. Co jsme teď, my průkopníci, my vynálezci? Co vynalézáme? Co zahradě nabízíme? Stojíme tváří v tvář vyhlazení, a jako jediný argument pro spojenectví s nepřáteli uvedl můj spřízněnec Caprishan to, že jsme již příliš slabí a bez nich bychom nepřežili. My, kdo dali tomuto světu civilizaci, neumíme vyrobit židli. My, kdo oděli kmeny věděním, neumíme utkat látku. Jaký je tedy náš smysl v zahradě světa? Už nejsme ovoce, dokonce ani květiny. Jsme sláma, dávno mrtvá a vyschlá.


  A nenechte se mýlit, Avatáři. Almékové jsou navlas stejní. Nic světu nedávají. Jenom si berou. Nevyživují ho, ale vysávají. Ano, jsou jako my, a stejně jako nás je Zahradník vypleje a zahodí.


  A odpovím na Caprishanovy otázky. Ano, umím pěstovat plodiny, a ano, umím chovat a porážet dobytek. A vyrobil jsem si židle a stoly, dokonce i postel, abych měl na čem spát. Ne, látku tkát neumím. Ale když bude třeba, naučím se to.


  Tímto zde shromážděné žádám, abychom nabídku Alméků odmítli.“


  V ohromeném tichu vykročil ke svému křeslu.


  Do středu síně se opět vrátil Raci. „Děkuji oběma ctěným spřízněncům. Nyní je řada na mně, abych promluvil jako kvestor generál. V průběhu posledních desetiletí jsme sami sebe přesvědčili o tom, že Vagaři jsou podlidé a od přírody naši otroci. Na sebe jsme pohlíželi jako na milující rodiče, kteří dozírají na zemi plnou svéhlavých dětí. Co se týče toho prvního, v posledních dnech jsem si uvědomil, že je to omyl. Pokud jde o to druhé, je to pouze naše domýšlivá představa. Ale právě jí se nechceme vzdát. Kdybychom opravdu byli milující rodiče, nechali bychom naše děti povraždit? Neřekl bych.


  Almékové navzdory svým znalostem a rozvinuté civilizaci propadli zlu. Sami to tak určitě nevnímají. Nicméně je to tak. Spojit se s nimi by znamenalo toto zlo přijmout, uznat, že má místo v našem životě. To mi svědomí nikdy nedovolí. Hodlám se jim postavit a porazit je. Pakliže toto shromáždění bude hlasovat pro spojenectví s Alméky, zřeknu se svého avatárského dědictví, odevzdám krystaly a půjdu bojovat po boku Vagarů.“ Chvíli počkal a pak se zhluboka nadechl. „Tímto shromáždění na tři hodiny přerušuji, abyste mohli celou otázku probrat. Sejdeme se opět o půlnoci a uskutečníme hlasování.Ti z vás, kdo jsou stále ještě vojáky Říše, se mnou zatím půjdou do Muzea do zbrojnice.”


  Sto dvanáct Avatárů vstalo z křesel. Mirani došla k němu. Vzala ho za ruku. „Jsem na tebe tak hrdá, Raele. Nikdy jsem tě nemilovala víc než teď.“


  Sklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Dokud stojíš po mém boku, tak se ničeho nebojím,” odvětil.


  „Pak budu po tvém boku stát vždycky,” slíbila.


  Zbrojnice byla zatuchlá a chladná, bez oken a opuštěná. Z kleneb a z brnění podél šedivých stěn visely pavučiny obtěžkané prachem. Spousta prachu rovněž poletovala vzduchem, když Rael vedl vojáky do nitra budovy. Na schodištích a v samotné zbrojnici svítily lucerny a v jejich slabé rudé záři se leskla vystavená stříbrná brnění.


  „Tyto bitevní zbroje kdysi nosila osobní stráž Nejvyššího Avatára,” pronesl kvestor generál. „Vyrobili je před dvěma tisíci lety a naposledy byly použity v krystalových válkách.” Viruk přistoupil k nejbližší. Visela na dřevěném držáku a nahoře hřadovala přilba se stříbrnými křídly. Uchopil ji, oprášil z ní pavučiny a prohlédl si ji. Byla lehčí, než čekal, ukuli ji z nějakého jemu neznámého kovu. Měla zakřivené hledí, jež krylo obličej, a na spodku dlouhý zahnutý chránič krku. Kyrys tvořily stříbrné pásy na koženém základu a chrániče stehen a náholeníky byly připevněné ke koženým kalhotám.


  „Jsou příliš těžkopádné, v tom nepůjde bojovat,” prohlásil Viruk.


  „Nechci je použít na obranu,” odvětil Rael. Vylezl si na stůl a obrátil se ke shromážděným vojákům. „Největší výhoda Alméků spočívá v hromových obušcích a těch trubkách,ze kterých metají ohnivé koule. Víme, že obojímu dodává energii černý prach. Spousta prachu. Když se nám podaří tento zdroj energie zničit, budou Vagaři čelit pouze osmi tisícům mužů s meči.”


  „Pouze?“ ozval se Viruk. „A říkáš, že jim budou čelit Vagaři. Co zamýšlíš, spřízněnče?”


  „Hodlám zopakovat taktiku, kterou uplatnil Banel v poslední bitvě krystalových válek.“ Vojáci si mezi sebou začali polohlasně mumlat. „Nemluvte o ní nahlas,” upozornil je. „Nemůžeme vědět, jestli nás Krystalová královna nesleduje.”


  Ze skupiny se vynořil Goray. „Povídáš, že chceš zopakovat Banelovu taktiku, Raele. Ale co když náš národ odhlasuje spojenectví s Alméky?”


  „Myslíš, že odhlasuje?” opáčil Rael. Na to Goray neměl odpověď.


  „Ovšem, že odhlasuje,” prohlásil Viruk. „Myslíš, že by vypasená telata hlasovala pro porážku?”


  „Doufám, že můj národ projeví čest,” odvětil kvestor generál.


  Viruk se zasmál. „Mám tě rád, spřízněnče,” pravil, „ale stal se z tebe romantik. Ovšem žádné strachy, na Banelově cestě tě budu následovat.“


  „I já,” řekl Goray.


  Nikdo jiný nepromluvil. Rael se ve světle luceren rozhlédl po tvářích vojáků a uvědomil si, že Viruk přesně vystihl jejich pocity. Nikdo nechtěl pokračovat v boji. Otylý Caprishan stál tiše stranou. „Já brnění potřebovat nebudu,” utrousil.


  „Stejně by ses do něj nevešel, špekoune zatracená,” poznamenal Viruk.


  V tu chvíli nad nimi zaburácela hromová rána následovaná řadou výbuchů a na stropě zbrojnice se objevily velké praskliny.


  „Dobrá Nebesa, oni útočí!“ zařval Goray.


  „Zůstaňte stát!” zahřímal Rael. „Tady jsme v podzemí. Nic nám tu nehrozí!”


  
    Zazněly desítky explozí, duněly jedna za druhou, jako by svět nad nimi končil v ohni a smrti.


  


  Trvalo to snad celou věčnost, ale nakonec burácení utichlo.


  Rael vykročil s vojáky po schodech. Byly zavalené sutinami. Pustili se do práce a odstranili je. Spatřili nad sebou měsíční svit. Rael jako první vylezl do trosek, jež bývaly Velkou knihovnou. Socha Nejvyššího Avatára ležela na zemi, hlava byla na tucet kusů. Všude kolem hořely ohně a mezi rozbitým zdivem se povalovaly mrtvoly.


  Objevili se vagarští vojáci pod velením Mejany a Pendara. Rael jim vyrazil naproti.


  „Přišlo to tak náhle,” řekla Mejana. „Před dvěma hodinami začali Almékové přemisťovat ty svoje ohnivé roury. Soustředili je na jedno místo a začali metat ohnivé koule. Mysleli jsme si, že útočí na hradby, ale všechny střely mířily na Knihovnu. Nemohli jsme nic dělat.”


  „Vyvázl někdo?” zeptal se Rael.


  „Vynesli tři děti. Jedno umřelo, další dvě jsou jenom v šoku.” Rael se bez dalších slov rozběhl do rozvalin a jal se spolu s dalšími Avatáry rozhrabovat rozmetané kameny.


  Noc se vlekla a vojáci vytahovali z ruin další a další mrtvé. Za úsvitu zjistili rozsah zkázy. Zemřelo nebo bylo dosud pohřešováno dvě stě sedmnáct Avatárů. Zachránily se pouze čtyři ženy a dvě děti.


  Mirani našel Rael těsně před rozbřeskem. Snažila se vlastním tělem chránit dvě děti. Ležela na nich a objímala je. Avatáři a Vagaři z nich společně odnosili kameny. Rael ji zvedl do náručí, sedl si do trosek a přivinul ji k sobě. Mlčel a bylo mu tak těžko, že nemohl ani plakat. Jenom ji k sobě tiskl a kolébal ji.


  Kousek stranou seděla vyčerpaná Mejana a dívala se, jak v tichosti trpí.


  Opodál neklidně stáli dva muži s nosítky, báli se k Raelovi přiblížit. Mejana mu položila ruku na rameno. „Je čas se s ní rozloučit,” řekla. Kvestor generál zvedl zrak. Naposledy Mirani políbil a odnesl ji na nosítka.


  V záři ranního slunce shromáždil poslední vojáky a potom se všichni - až na Caprishana - vrátili do zbrojnice a oblékli si stříbrné brnění z dob krystalových válek.


  Pro Roa to byla jiná bolest. Neobsahovala touhu, nutkání vysát z ostatních život. Pro něj to byla bolest z beznaděje, žalu a ztráty, spojená s tělesnými mukami, jako by se mu pomaličku trhaly svaly.


  Seděl se zkříženýma nohama na koberci a držel Sofaritu za ruce. Prsty už měl znecitlivělé a málem propadal marnosti. Z očí mu kanuly slzy, a kdyby si pro něj přišla smrt, uvítal by ji s otevřenou náručí. Sofarita vycítila, že je stále zoufalejší, a přetáhla část bolesti zpátky do sebe. Trýzeň zeslábla a Ro zasténal úlevou.


  A tak s pomocí obřadů Nejvyššího Avatára přežívali cestu, dělili se o bolest, vždy ji snášeli tak dlouho, jak jen to šlo, a poté nechali břímě převzít toho druhého.


  Večer třetího dne se Had přiblížil k pevninské mase západního světadílu a Sofarita ucítila, že se jí navrací síla. Jako příjemný větřík ji ovanuly slabé energie krystalů. Vpila je. Chutnaly po životě.


  Zhluboka se nadechla a pustila Roovy ruce. Ro otevřel oči, usmál se na ni a sesul se na podlahu, tak byl vyčerpaný. Sklonila se k němu a pohladila ho po tváři, pak vstala a protáhla se. Vyšla z kajuty na střední palubu, stanula v poslední záři zapadajícího slunce a zadívala se na racky, kteří kroužili nad lodí a slétali k hladině.


  Zahlédl ji Talaban a přidal se k ní. „Jak ti je, paní?“ zeptal se.


  „Ro mě zachránil,” odvětila.


  „Já vím. Hodněkrát jsem se na tebe byl podívat a viděl jsem, jak tam sedíte. Je to dobrý člověk.”


  „Ten nejlepší,” přisvědčila.


  Bez dalšího slova si sedla na svinuté lano u zábradlí na levoboku. Vystoupila z těla, vylétla vysoko nad vzdálenou zátoku, nad temnící krajinu a lesy a planiny, a začala pátrat po Jednookém lišákovi. Osada, kde se s ním již jednousetkala, byla nyní v troskách. Po obou stranách řeky ležely zčernalé stanové tyče a na zemi se válelo několik mrtvol. Ale nedošlo tu k velkému krveprolití. Většina Anahů útok přežila. Sofarita prohledala okolí a našla poblíž hranice lesa masový hrob. Zanořila se pod zem a zjistila, že v něm spočívá čtyřicet alméckých válečníků.


  Anahové nejen přežili, ale způsobili nepřátelům těžké ztráty.


  Vystoupala do výšky jako orel na lovu, létala ve velkém kruhu a rozhlížela se po známkách pohybu. Zahlédla zástup téměř pěti set Alméků, pochodovali na východ. Když se k nim přiblížila, všimla si, že lesem tři kilometry před nimi běží menší oddíl. Byli to Anahové, sedmnáct mužů a tři ženy. Obličeje měli pomalované rudou a modrou barvou a nesli si krátké lovecké luky a toulce se šípy. Za opasky měli zastrčené pazourkové bojové sekery.


  Sotva k nim slétla, první z dvaceti běžců se zastavil a vzhlédl k ní. Byl to muž ve středním věku, notně opálený a se zapadlýma hnědýma očima. Zvedl ruku dlaní k Sofaritě a usmál se. Potom si klekl, zkřížil ruce na hrudi a vystoupil z těla.


  „Rád tě vidím, sestro,“ pozdravil.


  „Poblíž jsou nepřátelé,” upozornila ho.


  „Když nebudeme chtít, tak nás nedoženou. Je s tebou Hlava na Měsíci?”


  „Ano. I Talaban.”


  „Aiya!” zvolal Lišák vítězoslavně. „To je dobře. Mám s sebou své vlčí válečníky. Vyloďte se v zátoce a vydejte se na jihozápad, k nejvyšší hoře. Tam se sejdeme. Svedeme poslední bitvu, že?”


  „Není třeba,” opáčila Sofarita. „Krystalová královna se dozvěděla pravdu o Anuovi a jeho pyramidě. Moje výprava už je marná.“


  „To není pravda, sestro. Kráčel jsem po Šeré stezce. Viděl jsem. Snaží se proniknout kouzly kolem jeho tábora. Chce ho zastavit, než dokončí své dílo. Můžeš jí vysát sílu. Tím Anuovi získáš čas. Nic není marné. Vydej se na horu.


  My od tebe odlákáme Alinéky.“ Odmlčel se a do tváře mu vstoupil smutek. „Nejprve ale zaleť do svého kamenného města. Hodně se tam toho událo. Vznášejí se nad ním Duchové smrti a Krkavci čekají, až hrdinové vyrazí do boje. Sejdeme se na hoře.“ Vlétl zpátky do těla, zamával jí na rozloučenou a vyrazil s běžci na sever.


  Sofarita se vrátila na loď, řekla Talabanovi, ať zamíří do zátoky, a vypravila se do Egaru.


  Když se ani ne za půl hodiny vrátila, zjistila, že na ni Ro, Talaban a Hlavokam čekají. Had kotvil v zátoce a na jihozápadě se tyčily vysoké hory. „Tam musíme jít,“ oznámila. „Jednooký lišák tam na nás bude čekat.”


  „Kolik má válečníků?” zeptal se Talaban.


  „Dvacet.”


  „Viděla jsi nějaké Alméky?”


  „Stovky Alméků,” opáčila. Talaban tiše zaklel.


  „Slíbil jsem Raelovi, že pošlu loď i s posádkou zpátky do Egaru. Ale budeme tuze potřebovat jejích dvacet avatárských lučištníků. Máme čas spojit se s kvestorem generálem a požádat ho o ně?”


  „Ne,” odtušila tvrdě. „Ale v Egaru by nebyli ani potřební, ani vítaní. Nalož s nimi, jak uznáš za vhodné.”


  „Jak to mám chápat?”


  „Teď se o tom nechci bavit. Pojďme na břeh.”


  „Myslíš, že nás zradí?” pronesl Pendar, když sto dvanáct Avatárů projelo jižní branou a pustilo se po pobřežní silnici. Mejana se opřela o zábradlí a zadívala se na ně. Otázku nechala bez odpovědi. Jak jim ta stříbrná zbroj sluší, pomyslela si, vypadají jako hrdinové z nějaké pověsti. Bylo matoucí pohlížet na ně takto. Bývali to pro ni zlí lidé, kteří ovládali její národ a prodlužovali si život vysáváním cizí životní síly. Titíž lidé, kteří ji připravili o dceru, kteří z ní udělali pomatenou, sešlou stařenu. Avšak nyní se na nich třpytilo slunce a jeli na smrt, aby zachránili města. Mejana už nevěděla, co si myslet ani co cítit. Osnovala jejich pád tak dlouho, tolik osamělých, trpkých let.


  A teď se dočkala.


  Ve vzduchu neviselo vítězství ani opojná radost. Takto si to nepředstavovala.


  „Přidají se k Almékům,” prohlásil Boru. „Nedá se jim věřit. Všechny nás zabijou.“


  „Možná máš pravdu,”odvětila Mejana konečně. „Ale já si to nemyslím. Jejich ženy a děti jsou po smrti, jejich síla už je minulost, jejich doba skončila. Budeme se řídit posledními rozkazy kvestora generála.“


  Prostranství východně od města bylo stále zaplavené, na jihu se však krajina zvedala a Mejana viděla, jak Rael ve stříbrném brnění vede jezdce na nízký vršek. Ohlédla se po stovkách bojovníků domobrany, kteří neklidně čekali za branou. Někteří byli vyzbrojeni meči a kopími, ale většina třímala nože nebo narychlo vyrobené kyje. Neměli zbroje a bylo mezi nimi jenom pár lučištníků. Otočila se k Pendarovi.


  „Už běž ke Třetí bráně. Jakmile Rael zaútočí, vyrazte. Domobrana půjde za vámi.”


  „Utrpíme strašné ztráty, babičko,“ upozornil ji.


  „Snaž se, abys mezi nimi nebyl/* opáčila. Pendar se uklonil a rozběhl se po ochozu k čekajícím vagarským vojákům. Mejana se obrátila k Boruovi a podívala se mu do tvrdých modrých očí. „Ty můžeš zůstat tady, nebo bojovat po boku domobrany. Nechám to na tobě,” pronesla.


  „Nesnášíš mě?“


  „Tohle není den nenávisti. Tohle je den lítosti.“


  Boru tasil meč, věnoval jí chladný úsměv a sešel po schodech dolů k bojovníkům.


  Almékové na bitevním poli uviděli, jak Raelův oddíl jede přes kopec, a vyslali proti němu řadu vojáků.


  Mejana byla unavená. Celou noc pomáhala s prohledáváním zničené Knihovny. Našli dvě živé Avatárky. Jedna zemřela, sotva ji vyprostili, druhá přišla o obě nohy a vykrvácela, než stihli zvednout střešní trám, jenž se na ni zřítil. Záchranáři odnesli desítky mrtvých.


  Během té dlouhé noci si Mejana uvědomila, že ji nenávist vůči Avatárům opouští. Všechny pomsty, které si pro ně chystala, jí nyní připadaly nicotné a malicherné ve srovnání s velkou tragédií všude kolem. A plakala, když objevili děti, drobná tělíčka rozdrcená padajícími kameny, životy umlčené ohněm a smrtí z nebe.


  Ale poslední zbytek nenávisti z ní vyprchal, když spatřila, jak Rael objímá polámané tělo milované manželky.


  Ano, Avatáři byli zlí a Velký bůh je potrestal. Nepřísluší jí, aby dál pomýšlela na odplatu.


  Rael za ní před poslední jízdou zašel. Chvíli jenom mlčky stál, pak napřáhl ruku. Mejana mu s ní potřásla. „Přeji ti hodně štěstí,“ řekl kvestor generál. „Vy Vagaři jste odteď ochránci dvojměstí. Budete psát dějiny. Možná se nebudete moci vyjadřovat pěkně o nás ani o naší vládě, ale prosím vás, nezapomeňte, jak jsme odešli.“


  „Nemusíte to dělat, Raele,“ odtušila.


  Kvestor generál pokrčil rameny. „Jestli chceme vyhrát, tak musíme.“


  S tím se otočil a nasedl na mohutného šedého válečného oře.


  Mejana si přitáhla plášť k ramenům a přejela pohledem na vzdálené kopce. Avatáři utvořili bojový klín, podobný hrotu velkého stříbrného kopí.


  A vyrazili.


  Od chvíle, kdy vyjeli z města, se Rael neohlédl. Uvědomil si, že právě to během svého dlouhého života dělal až příliš často, ohlížel se po minulosti a marně se ji snažil udržet při životě. Město buď přežije, nebo padne. Již nemá povinnost starat se o jeho budoucnost.


  Přilétla za ním Sofarita a přesně mu popsala, kde Almékové mají zásoby a jak dobře si je střeží. Šance, že se k nim Avatáři probojují, byla mizivá. Ale Raelovi už bylo všechno ukradené. Mirani zemřela a jeho sny zemřely s ní. Zaplatí-li za pád Alméků vlastním životem, vyjde z toho levně.


  Nyní již nemusel vydávat rozkazy. Všichni, kdo s nímjeli, znali svůj úkol a věděli, že to bude poslední jízda Avatárů. Nikdo nemluvil, všichni byli pohroužení do myšlenek a do vzpomínek na své rodiny a milované.


  Stoupali po východním svahu. Nalevo Rael uviděl pluk Alméků, kteří je měli zastavit. „Klínová formace!” zařval a nacválal na hrot. Jezdci za ním a jemu po bocích utvořili klín.


  „Vpřed!” zahřímal. Sklopil hledí a pobídl Pakala, svého šedáka. Zvedl zi-luk a vypálil na blížící se almécké pěšáky. Ještě byli mimo dostřel ohnivých obušků a vyslali smrtící salvu světelných šípů. Desítky těsně semknutých pěšáků popadaly k zemi. Koně už se řítili plným tryskem a vzduchem se nesl hromový dusot. Ze zi-luků létala jedna smrtící střela za druhou a v řadách Alméků vznikala díra. To je však nezastavilo. Pozvedli ohnivé obušky - a zaburácelo to. Dvanáct koní padlo, dalších deset i přes zranění běželo dál. Raela jako by před svištícími kulemi chránilo nějaké kouzlo.


  Cationův kůň těsně za ním se zhroutil a vyhodil důstojníka ze sedla. Cation se přetočil na kolena a klidně vypouštěl na obrannou linii šíp za šípem. Potom ho jedna kule zasáhla do lícní kosti, roztříštila mu levou oční jamku a provrtala mozek.


  Zteč však pokračovala.


  První jezdci najeli do Alméků. Ti se před nimi rozprchávali. Obušky už se neozývaly tak často a Avatáři dál pálili a pronikali hlouběji. Raela trefili do ramene a do boku. Zakymácel se, ale ze sedla nespadl. Vzápětí zasáhla avatárské levé křídlo další smrtící salva a k zemi se sesuly dvě desítky koní.


  Rael jel dál a střílel nalevo napravo. Gorayova oře vedle něj trefili do hlavy. Jak se zvíře kácelo, Goray z něj seskočil a zabil čtyři Alméky, potom ho však udolali meči a dýkami.


  Avatáři se probojovali více než sto metrů mezi nepřátele.


  Rael se letmo ohlédl po Egaru. Brány zely dokořán a na zaplavená pole se valili vagarští vojáci následovaní neuspořádanou masou domobrany.


  Něco ho z boku zasáhlo do hlavy. Zřítil se ze sedla. Rozběhli se na něj tři Almékové. Mohutný šedák Pakal se vzepjal a ohnal se po nich kopyty. Dva padli. Rael se zvedl. Pořád držel zi-luk. Zadrnkal na tětivy. Do řady Alméků vylétlo šest střel a v rychlém sledu pár mužů smetlo. Rael se chytil sedlové hrušky a zasunul nohu do třmenu. Do přilby ho udeřila olověná kule a srazila mu ji. Další ho zasáhla do tváře a málem mu utrhla hlavu. V bolestech se vytáhl do sedla a vypálil další čtyři střely. Uviděl kolem sebe několik jezdců, ale přinejmenším třicet dalších pronikalo hlouběji a hlouběji mezi nepřátele. Pobídl šedáka, rozjel se za nimi a cestou střílel. Už ani nemusel mířit. Nepřátelé byli všude.


  Jeden se k němu přihnal a namířil na něj ohnivý obušek. Ohlušivě to třesklo. Vyšlehl kouř a plameny, kule prorazila zbroj a zavrtala se Raelovi do břicha. Zi-luk už měl vybitý, a tak ho zahodil, tasil šavli a rozmáchl se nepříteli po hlavě. Almék uskočil, obličej od krve. Pakal schytal celou salvu. Vzepjal se a padl. Rael se pokusil vstát. Dvě střely ho přetočily na záda.


  Hlomoz bitvy zeslábl. Rael se ztěžka zvedl na kolena a zkusil se soustředit. Neviděl však nic jiného než vzdálené jasné světlo na konci dlouhého temného tunelu. Vábilo ho a vzpomněl si, jak se jednou jako malý ztratil v lese. Rychle se snesla noc a on v rostoucí panice klopýtal mezi stromy. Potom zahlédl zlaté světlo, připomínající svíčku v dálce. Bylo to okno chalupy, za kterým svítila lucerna. Jeho mladé srdce tehdy vzlétlo, světlo totiž znamenalo bezpečí a život.


  Vzlétlo i teď - a s ním i jeho duše.


  Cas-Coatl v týlu svého vojska pozoroval poslední jízdu Avatárů s pocitem zlověstné a hluboké lítosti. Byl k Raelovi upřímný. Skutečně chtěl s Avatáry uzavřít spojenectví. Cítil s nimi spřízněnost a nějakým zvláštním způsobem si přál, aby byl součástí té hrdé jízdy smrti.


  Včera v noci ho však navštívila Alméia a pověděla mu pravdu o Anuově pyramidě, a že se Rael rozhodl bojovat do posledního dechu. Nařídila zničit Velkou knihovnu, a zabít tak avatárské rodiny. Cas-Coatl ji jako vždy poslechl.


  Nyní sledoval, jak se Avatáři probíjejí dál a dál. Půlka už jich padla, vůdce byl mrtvý a zbytek jezdců se hnal k nastraženým drátům a zamaskovaným příkopům s kůly, které jeho muži přichystali pod rouškou tmy. Bude to konec nehodný tak chrabrého snažení, Cas-Coatl však nemohl dovolit, aby mu zničili zásoby prachu. Bez prachu by neuplatnili moždíře ani pušky.


  Obrovský smaragd na opasku se mu rozechvěl. Dotkl se jej a uslyšel Alméiu. „Tví vojáci už skoro pronikli mlhou. Běž se k nim přidat. Chci Anua živého. Co provedl, může také napravit. Ovládá Hudbu.“


  Cas-Coatl přelétl očima bojiště. První řady byly pod těžkým útokem Vagarů a obyvatel města a Avatáři se stále hrnuli dál a způsobovali jeho jednotkám značné ztráty. „Pořád můžeme prohrát, má paní,“ odvětil.


  „Jestli Anu dokončí tu pyramidu, prohrajeme tak jako tak. Ta ženská Sofarita mi vysává sílu. Naše obrana je slabá. Musíme zajmout Anua. Běž už!“


  Cas-Coatl se obrátil ke svému pobočníkovi. „Braňte pozici, a až zabijete všechny Avatáry, zahaj protiútok levým křídlem. Do soumraku by město bylo být naše.“ Pobočník mu zasalutoval, Cas-Coatl se naposledy ohlédl po bojujících Avatárech a sešel po svahu na místo, kde kotvily tři zlaté lodě.


  Cestou si uvědomil, že je rád, že nebude u toho, až avatárská jízda skončí, až koně na stráni najedou do drátů a jezdci popadají do jam se zakročenými kůly.


  Kapitola dvacátá šestá


  Po sto dní a sto nocí zuřila bitva na nebesích. A tekla spousta krve. Nakonec přežil samojediný rek, a to byl Virkokka. Ze všech stran jej obklopovali démoni, hrnul se na něj hotový les kopí. Virkokka kosil démony po tisících, leč přicházeli další a další. A posléze Virkokku začal nekonečný boj nudit, a tak zabodl meč do země a povolal na pomoc Zemní plamen.


  z Večerní písně Anahů


  



  Když Rael padl, zaujal místo na hrotu Viruk. Opojení z bojové zuřivosti ho přivedlo k vytržení. Po levici měl Nic-lina a za zády zbývajících třicet Avatárů, kteří stále drželi formaci. Jak jel a střílel ze zi-luku, zahlédl po levé straně soustředěnou masu bronzových ohnivých trubek. Zapomněl na svůj úkol a obrátil koně k nim. Avatáři ho následovali. „K zásobám!“ zahulákal Niclin. „Musíme se dostat k zásobám!”


  Viruk si ho nevšímal - a díky tomu všechny nevědomky zachránil před nastraženými dráty a příkopy. Almékové se teď rozprchávali a Viruk zacílil na sud, jenž stál zhruba šedesát metrů před ním u základny nejbližší ohnivé roury. Vypálil na něj zi-šíp. Sud vybuchl a v zášlehu kouře a plamenů se vznítily další dva. Následná exploze vyhodila trubku vysoko do vzduchu. Dopadla na druhou a ulomila ji. Avatáři se vrhli na Alméky kolem zbraní a ti se dalina útěk. Na místě stálo přes padesát ohnivých rour těsně u sebe. Viruk i ostatní vyslali salvu na sudy okolo nich.


  Spustila se vlna výbuchů. K nebi vyrazily sloupce kouře a ohně a bojiště zahalila hustá šedá mlha.


  K Virukovi dojel Niclin. „K zásobám, ty blázne!” zařval. „Musíme zničit černý prach!” Viruk pobídl koně a obrátil ho zpátky ke kopcům. Cestu jim přehradila skupina alméckých vojáků. Zaburácely ohnivé obušky a tucet Avatárů padl k zemi.


  Viruk popohnal unaveného oře do svahu a Niclin se s šestnácti zbylými válečníky pustil za ním.


  Přejeli hřeben a spatřili základní tábor nepřátel a zásoby přikryté plátěnými plachtami.


  Kolem tábora stála v půlkruhu stovka krallů.


  Viruk neváhal. Přidal do trysku.


  Na otevřeném prostranství se Avatáři rozprostřeli. Alméčtí vojáci v jejich týle vyběhli na hřeben a stříleli na ně. Při první salvě zasáhli pět koní a jezdci popadali ze sedel. Druhou salvou skolili dalších sedm. Zbývajících šest jezdců se řítilo na krally.


  Mohutné příšery jim vyrazily v ústrety. „Najeďte si z boku, zleva i zprava!” zahřímal Viruk. Niclin navedl koně doprava. Připojil se k němu jediný Avatár. Tři zabočili doleva. Krallové se rozdělili na dvě skupiny, aby je odřízli.


  Viruk zamířil do mezery, která se otevřela uprostřed.


  Tři krallové se odkolébali zpátky a zastoupili mu cestu. Dva zastřelil a na třetího skočil s koněm. Králi se ohnal drápy a rozpáral valachovi hrdlo. Kůň padl. Viruk se odkulil - a střelil kralla do obličeje.


  Hnaly se k němu další příšery. Otočil se na patě a rozběhl se k táboru zhruba tři sta metrů před sebou.


  Z úkrytů po obvodu tábora se vynořilo přes tucet vojáků. Třeskly obušky a Viruk se vrhl doprava. Nebyl dost rychlý a jedna olověná kole se mu zavrtala do stehna.


  Přetočil se na záda a uviděl, že krallové už jsou skoro u něj. Rychle vstal a tři skolil. Potom uslyšel dusot kopyt. Obrátil se doprava a spatřil, že se k němu žene Niclin.


  Zaburácela další salva. Rozstřílený Niclin sletěl ze sedla. Viruk se rozběhl k jeho splašenému koni a za běhu se chytil sedlové hrušky. Vyhoupl se do sedla a navedl valacha na almécké vojáky. Většina jich horečnatě nabíjela. Dva vypálili. Jedna střela minula, druhá ho ale zasáhla vysoko do hrudi.


  Kůň se tryskem vřítil do tábora. Viruk objel zásoby a zamířil k náspu u řeky. Před ním sesedl a začal se drápat po strmém srázu. Krallové mu byli v patách. Klekl si a klidně počkal, až doběhnou k úpatí svahu. Stejně jako všichni Avatáři věděl, že dnes zemře, a přistihl se, že myslí na svou zahradu. Usmál se při představě, jak překvapeně se Kale zatváří, až zjistí, že mu odkázal dům, pozemky i veškeré své jmění.


  Zadoufal, že ubytuje toho prcka hrnčíře.


  Pak zacílil. A vyslal světelnou střelu mezi stovky sudů narovnaných pod sebou.


  Výbuch byl obrovský a k nebi vyšlehl ohromný sloupec ohně. Viruka to zvedlo z náspu a vyhodilo vysoko do vzduchu.


  Ozvalo se takové burácení, že všichni na bitevním poli na chvíli přestali bojovat a zadívali se na kypící kouř, stoupající výš a výš. Ukáznění Almékové zareagovali lépe, probrali se z údivu a vypálili do masy omráčených Vagarů vražednou salvu.


  Vagaři opět vyrazili do útoku. Pendar na středu popohnal vojáky vpřed. Krvácel ze šrámu na čele, ale bolest ani nevnímal. Díky několika lekcím šermu od Talabana byl dosud naživu a zabil už dva Alméky. Nahrnuli se kolem něj jeho muži, a tak si mohl dopřát krátký oddech. Rozhlédl se. Vagaři měli proti Almékům přesilu přinejmenším tři na jednoho, avšak většina z nich neprošla výcvikem a obranná linie se před nimi neroztrhla.


  Pendar sice nebyl zkušený voják, ale byl inteligentní člověk. Cítil, že se bitva obrací. Vagaři měli čím dál větší ztráty, nepotrvá dlouho a bojující obyvatelstvo se dá na ústup.


  Sotva mu to došlo, zahlédl almécký pluk chystající se k útoku z boku.


  Jakmile utvoří formaci, začnou na nekryté křídlo jeho vojska pálit salvu za salvou.


  Vtom z východu zaznělo opakované troubení na polnici.


  Přes hřeben kopce připochodoval oddíl válečníků v bronzových zbrojích, s dlouhými štíty a kopími. Byly jich stovky. Potom se polnice ozvala znovu, vojáci utvořili čtyři řady a rozběhli se na Alméky na křídle. Zaburácely ohnivé obušky, avšak štíty většinu střel zastavily.


  Dlouhá kopí se spustila do vodorovné útočné polohy. Almékové se zkusili ubránit, ale mnozí skončili na hrotech. Vzápětí se linie kopiníků rozdělila a na Alméky se vyvalily stovky vojáků s meči a začali je rubat hlava nehlava. Během chvilky rozsekali almécký pluk na maděru a přeživší Almékové utekli a připojili se k hlavnímu voji.


  Pendarem projela vlna radosti. Opět měli navrch, Almékové nyní bojovali o holé životy a pomalu ustupovali na kopec s úmyslem stáhnout se na lodě.


  Téměř zoufalí Vagaři v první linii v sobě nalezli novou odvahu.


  Pendar zavelel do útoku; vojáci ho následovali a začali si ustupujícími Alméky klestit cestu.


  Ústup se změnil v neuspořádaný útěk, nepřátelé prchali a pospíchali do dočasného bezpečí u řeky. Malé skupinky Alméků utvářely bojové kruhy, ale s těmi se Vagaři rychle vypořádali.


  Mejana na městských hradbách poznala, že vítězství je blízko, a dala rozkaz, aby poslední oddíly domobrany vyrazily z města a přidaly se k boji.


  Vojáci v bronzových zbrojích, kteří nečekaně přišli na pomoc, v dokonalé formaci pochodovali po bitevním poli podle rytmu desítek bubnů. Almékové před nimi utíkali a zahazovali zbraně. Někteří padali na kolena a prosili o slitování. Žádného se nedočkali.


  U řeky alméčtí vojáci s hrůzou zjišťovali, že zlaté lodě jsou pryč. Zmateně se motali dokola a nedokázali se postavit na odpor vražednému tlaku Vagarů.


  Na Pendara najednou dolehla únava, a tak zůstal stát stranou. Nepokusil se ta jatka zastavit. Dospěl k závěru, že toto je den pomsty.


  Došel k němu muž v bronzovém brnění. „Ty tu velíš?” zeptal se a sňal si přilbu.


  „Víceméně,” opáčil Pendar. Cizinec byl neuvěřitelně pohledný, vlasy na spáncích měl obarvené na zlato a upíral na něj velké fialové oči.


  „Já jsem Ammon. Věřím, že jsem dorazil právě včas.”


  „To tedy ano, pane. Nicméně je tu ještě jedno vojsko, obléhá Pagaru. Velice bychom ocenili tvou pomoc.”


  Ammon se rozhlédl po bojišti. „Kde jsou Avatáři?” zeptal se.


  „Všichni jsou mrtví. Vrhli se na nepřátele a zničili jim tábor.“


  „Tak to byl ten hrom, který jsme slyšeli,” pochopil Ammon. „To znamená, že městu vládne paní Mejana?”


  „Ano i ne. Bude ti moci, dokud nezvolíme vládnoucí radu.”


  „Myslím, že zjistíte, že potřebujete krále,” usoudil Ammon. „Ale to může počkat do zítřka.”


  Když prvních deset avatárských vojáků spolu s kvestorem Roem vlezlo do dlouhého stříbrného člunu a zamířilo k pobřeží zalitému měsíčním svitem, Sofarita si zavolala Methrase. „Zpátky musíte plout stejně rychle jako sem,” upozornila ho. „Jestli všechno vyjde, bude to Hadova poslední plavba.”


  „Poslední plavba? To nechápu. Měl by mít energii na celé roky - i bez Hudby.”


  „Brzo o ni přijde. Anuova pyramida nebude drahokamy nabíjet, ale vysávat. To je její účel. Anu předvídal příchod Krystalové královny. Jestli bude Had po dokončení pyramidy ještě na moři, převrátí se a půjde ke dnu.”


  „A jak se pro tebe vrátíme?”


  „Nevrátíte.“


  Odvrátila se od něj, došla k zábradlí a stoupla si k Talabanovi a Hlavokamovi. Domorodec se rozhlížel po pobřeží. Stříbrný člun se vrátil. Talaban slezl po provazovém žebříku a Hlavokam ho spolu s dalšími deseti avatárskými lučištníky následoval. Sofarita sešplhala jako poslední. Bolely ji klouby a levou kyčel měla v jednom ohni.


  Talaban jí pomohl nastoupit.


  Člun se otočil a rozjel se ke břehu. „Povíš mi už, co se stalo v Egaru?” zeptal se Talaban.


  „Avatáři zvítězili,“ odvětila. „Ale za obrovskou cenu.“


  Talaban se ponuře usmál. „Cena je mi ukradená. Rael je vynikající stratég.”


  „Byl,“ opravila ho. „Umřel. A ta cena je vyšší, než si dokážeš představit. Všichni Avatáři umřeli s ním.“


  Muži ve člunu si mlčky poslechli vyprávění o zničení Knihovny, o posledním útoku a o tom, jak se Viruk na koni prohnal řadou zrůd, nalákal je k sobě a stal se jejich zkázou. Pověděla jim také o tom, jak Ammon zmizel z města, shromáždil zbytky své armády a vrátil se právě včas, aby zvrátil vývoj bitvy.


  Člun se zastavil u břehu, ale nikdo se ani nehnul. „Jsme poslední členové naší rasy,“ hlesl Talaban. Sofarita se rozhlédla po mužích na palubě. Ve tvářích se jim zračila zadumanost a hluboký smutek. Veškerá domýšlivost byla tatam. Už nebyli bohové, pouze lidé, kteří přišli o rodiny a o své milované.


  Mlčení prolomil Hlavokam. Položil Talabanovi ruku na paži a řekl: „Teď zabít Alinéky. Ano?“


  Talaban neodpověděl, vylezl však ze člunu a dobrodil se na břeh. Ostatní Avatáři ho následovali, přidali se k první skupině a pověděli jim o té pohromě. Kvestor Ro doběhl ke člunu a pomohl Sofaritě vystoupit.


  Na břehu se zhluboka nadechla. „Nelze se vrátit, kvestore Ro,“ pravila.


  „Jsem tam, kde chci být,“ odvětil. „Je pravda, že jsou všichni mrtví?”


  „Ano, je.“


  Chvíli mlčel. „Stali se z nás sobci, ale nebylo tomu tak vždy. Dali jsme světu civilizaci, psané slovo, architekturu, básnictví, učení. Doufám, že na nás lidé nebudou vzpomínat jenom ve zlém, ale i v dobrém.”


  „Zapomenou na vás, Ro,“ odtušila. „Jako na lidi. Nejprve se z vás stanou legendy a potom bohové, jak jste o sobě snili. Tedy pokud vyhrajeme.”


  Z lesa se vynořila štíhlá postava, zůstala stát a čekala.


  Sofarita spatřila, že je to žena a patří k vlčím vojákům. Obličej měla pomalovaný rudými čárami a čelo černé. Hlavokam divoce zavýskal a rozběhl se k ní. Zena se ani nehnula. Hlavokam se před ní zastavil.


  „Dočkal jsem se,” pronesl. „Zima mé duše je u konce.”


  Žena se neusmála, ale natáhla k němu levou ruku. Hlavokam ji uchopil pravačkou a přitiskl si ji k srdci. „Slyšelas mé modlitby?”


  „Všechny,” opáčila. „Cítils, jak jsem k tobě upínala srdce?”


  „Cítil. Aya! Dnes je šťastný den!” Dovedl ji za ruku k Talabanovi. „Toto Suryet,” představil ji pyšně. „Žena milovaná. Teď zemřít šťastný.” Potom anažsky promluvil ke své manželce. „Toto je Pán černé lodi, přísahal, že mě k tobě doveze. Je to dobrý člověk a vynikající válečník a přišel Lidu pomoct proti nepřátelům. Pozdrav ho jako bratra mé duše.”


  Suryet přistoupila blíž, položila Talabanovi ruku na srdce a následně ji přitiskla ke svému. Jednou krátkou větou promluvila na Hlavokama, otočila se a rázně vykročila k lesu.


  „Říká my jít,” přetlumočil Hlavokam. „Nepřítel blízko.”


  Talaban přikývl a vyrazili za ní. Hodinu ji následovali po zvířecích stezkách a úzkých pěšinách mezi stromy. Pro Sofaritu byla cesta čím dál náročnější a začínala za ostatními zaostávat. Kvestor Ro houkl na Talabana. Válečník k nim přiklusal. „Co se děje?” zeptal se jí.


  „Krystalizují mi klouby,” vysvětlila. „Daleko už nedojdu.“ Talaban hodil Roovi zi-luk a vzal ji do náruče. Byla lehčí, než čekal. Vykročil s ní zpátky k mužům a Ro se zatvářil zkroušeně. Byl drobné postavy a rozhodně by ji nedokázal nést na větší vzdálenost, ale pohled na ni v náručí jiného muže snášel těžko.


  Sofaritě se nesmírně ulevilo a složila Talabanovi hlavu na rameno.


  Měsíc jasně zářil a zaléval les strašidelným přísvitem. Všechno bylo tiché a přízračné, ani vánek nezašuměl mezi stromy. V čele skupiny rázovali Suryet a Hlavokam, ale oba mlčeli.


  Před svítáním Suryet zvedla ruku a dřepla si. Avatáři se zastavili. Talaban položil Sofaritu na zem a došel k Suryet. Ta si přiložila prst ke rtům a ukázala doprava. Ve velké dolině u potoka hořely táborové honě. Suryet naznačila, že by se měli dát doleva a obejít je. Talaban přikývl a pokračovali v cestě. Talaban už byl unavený a předal Sofaritu jednomu avatárskému vojákovi. Potom se přesunul do čela skupiny, k Hlavokamovi a Suryet.


  Za úsvitu dospěli ke kraji lesa. Spatřili před sebou hory, ale nebyly to ony, co přitáhlo jejich oči a kvůli čemu se jim zadrhl dech. Za horami se tyčilo cosi, co vypadalo jako černá hradba přes celý svět, byla obrovská a temná a táhla se, kam až oko dohlédlo.


  „Země Alméků,“ řekl Hlavokam.


  Působila cize a nepřirozeně a Talaban od ní nemohl odtrhnout zrak. „Rozprostírá se na stovky kilometrů daleko,“ pravila Sofarita.


  „Teď otevřená krajina,“ podotkl Hlavokam a ukázal na úzkou planinu mezi nimi a horami. „Velké nebezpečí.“


  Talaban na ně upozornil Avatáry. Všem se na zi-lucích zamihotaly světelné tětivy. „Vyrazíme,” rozhodl.


  Vyšli na svah a Avatáři se rozestoupili. Od úpatí hor je dělil přinejmenším kilometr a půl volného prostranství. V půli cesty jeden Avatár varovně vykřikl. Z lesa za nimi se vynořili ozbrojenci.


  Byli skoro kilometr od nich, Avatáři však museli néstSofaritu, a to je zpomalovalo, a Talaban věděl, že Almékové se bez nejmenších pochyb dostanou na dostřel dřív, než se budou moci krýt na stráních.


  Půlku mužů poslal dál a sám s deseti Avatáry zůstal na místě. Ohnivé obušky měly dostřel zhruba sto metrů - oproti zi-lukům poloviční. Doufal, že pronásledovatele alespoň zdrží.


  Almékové již běželi a vzdálenost se zkracovala. Pět set metrů. Čtyři sta. „Připravit!“ zařval Talaban. Pronásledovatelů bylo nejméně pět set.


  Tři sta metrů. Dvě stě.


  Talaban vypustil střelu, a další, a další. Zi-luky zapěly a přes třicet Alméků padlo k zemi.


  Ostatní se hnali dál. „Znovu!“ křikl Talaban. Padlo dalších dvacet Alméků. Pořád se blížili.


  Zaburácely ohnivé obušky. Všude kolem Avatárů pro-svištěly kule. Jeden se s dírou v čele bez jediného zvuku svalil na zem.


  „Zpátky!” zařval Talaban.


  Avatáři se rozběhli po louce. Jednoho postřelili, ale dál utíkal.


  „Všichni Avatáři ke mně!“ zahřímal Talaban. Voják z druhé skupiny, který nesl Sofaritu, ji položil na zem, vzal si od Roa zi-luk a spolu s ostatními devíti lučištníky si pospíšil zpátky k Talabanovi. Utvořili dlouhou řadu a začali pálit na blížící se Alméky. Zabili jich přinejmenším sto, než se zbylí nepřátelé vrhli k zemi a vystřelili z lehu. Zranili tři Avatáry, avšak jen jednoho smrtelně.


  Sofaritu teď po úbočí nesl Hlavokam a už byli skoro v lese. Talaban počkal, až budou z dohledu, a potom se svými muži také vyrazil do svahu. Almékové vstali a vystřelili na ně salvu. Zasáhli dalšího do nohy. Klopýtl, ale prchal dál.


  Talaban se s lučištníky otočil ještě dvakrát a vyslal na nepřátele zi-šípy.


  A pak už Avatáři dospěli do chvilkového bezpečí za stromy. Se zničujícím účinkem pálili na nekryté Alméky. Zastřelili jich přes polovinu a ostatní museli ustoupit.


  „Člověk musí obdivovat jejich chrabrost,“ prohodil kvestor Ro a došel k Talabanovi.


  Válečník přikývl.


  „Odvaha jim rozhodně nechybí,“ uznal. „Kam teď, kvestore?”


  „Sofarita říká, že musíme dál stoupat. Potřebuje se dostat nad úroveň almécké země. Až potom doopravdy zaútočí na Krystalovou královnu.“


  Talaban a jeho muži se stáhli od okraje lesa. Dva zranění lučištníci se nabídli, že tu zůstanou a ještě nepřátele potrápí. Talaban souhlasil, potřásl si s nimi rukou a vyrazil.


  „Oni tam umřou,” řekl Ro.


  „A vědí to,” odvětil Talaban.


  Pokračovali v pomalém stoupání. Zaslechli za sebou třesk ohnivých obušků a výkřiky umírajících.


  Suryet a Hlavokam v čele skupiny se zastavili u vodopádu. Z keřů kolem nich vylezli anažští válečníci. Jednooký lišák objal Hlavokama a poté přistoupil k Sofaritě. „Zdržíme je,“ pravil. „Ty musíš jít dál.”


  Sofarita natáhla ruku a uchopila Jednookého lišáka za paži. Projela jím síla. „Děkuju ti,“ pronesl s širokým úšklebkem.


  „I já tobě,“ opáčila Sofarita. „Je to jen malá odměna za záchranu života.”


  Došel k nim Talaban. Jednooký lišák na něj promluvil, Avatár však nerozuměl ani slovu. „Říká, že ty vítán,” přeložil mu to Hlavokam. „Taky říká, že ze severu blíží druhé vojsko.”


  „Potřebujeme nějakou obrannou pozici,” prohlásil Talaban. „Úzké místo, které ubráníme.” Hlavokam to přetlumočil Jednookému lišákovi. V rychlosti to spolu probrali. „On říkat takové místo tu je. Ale s tak málo muži neubráníme dlouho. Možná den.“


  „Potřebujeme dva dny,” upřesnila Sofarita. „Přinejmenším.“


  „Jestli je to v lidských silách, tak to zvládneme,” slíbil Talaban.


  Jak v údolí Kamenného lva plynula léta, dělníci byli čím dál semknutější. To Yashu zpočátku překvapovalo. Je jedna věc podepsat s vidinou bohatství smlouvu na dvacet let a něco docela jiného přečkat nekonečné roky jednotvárné dřiny. Úplně jednotvárná však nebyla. Hlavní práce přinášela mužům radost, neboť pyramida jim stupeň po stupni rostla před očima. Další výhodu představovalo nevadnoucí mládí a síla. S přibývajícími léty nezahlédli u nikoho jediný šedý vlas. Pořád byli svěží a plní energie.


  Všichni až na Svatého. Ten každým dnem stárl a byl stále křehčí.


  Vypadalo to, jako by na sebe vzal břímě jejich ubíhajících let. Zpočátku je změny jeho zevnějšku zneklidňovaly, ale postupně si ho i díky nim začínali vážit. Jeho tělesné chátrání vystupovalo ve výrazném protikladu k jejich věčnému mládí.


  Když se doslechli, že za mlhou zuří válka, cítili se zde v bezpečí, a když je Anu ujistil, že budují stavbu, jež zachrání jejich rodiny a města, pracovali o to usilovněji a s větším zápalem.


  Nyní už byli téměř u konce a Yashu tu kupodivu mrzelo.


  Stál v liduprázdném táboře a vzhlížel ke zlaté pyramidě. K jednomu milionu dvěma stům tisícům vápencových a žulových kvádrů, které dohromady váží přes tři miliony tun a sahají do výše osmdesáti metrů.


  Bylo to velkolepé dílo.


  Anu již poděkoval všem pracovníkům a poslal je na sever, aby se schovali v kopcích nad kamenolomy. „Právě sem jdou nepřátelé,“ pronesl hlasem tak slabým, že ti nejblíže museli jeho slova opakovat těm za sebou, kdo neslyšeli. „Nebudou vás hledat. Přijdou k pyramidě a potom odplují ve zlatých lodích. Něco vám slíbím. Vrátíte se domů a dostanete veškeré jmění, na něž čekáte. Teď běžte, přeji vám štěstí.“


  Yasha nyní stál sám před Anuovou chýší. Svatý ho požádal, aby tu počkal, než ostatní odejdou. Statný předákse rozhlédl po opuštěných chatrčích, kde bydlely nevěstky, a mimoděk zapřemítal, s kolika ženami si užil během těch bezčasých desetiletí, kdy tu pracoval.


  Vrzly dveře a Anu se pomalu a rozbolavělé došoural do světla. Nesl několik smotaných svitků. „Děkuji, že jsi počkal,“ řekl.


  „Už musíme jít, Svatý,” opáčil Yashu. „Ponesu tě.“


  „Já nikam nejdu, Yasho. Ale nést mě můžeš.” Rozechvělou rukou ukázal na pyramidu. „Odnes mě tam. Na vrcholek.“


  U pyramidy zůstaly žebříky, Yasha tedy kmeta zvedl a přešel s ním otevřené prostranství. Potom si jej vysadil na záda a pomalu s ním vylezl na vrchol pyramidy. Ten byl rovný a Anu trval na tom, že na něj nesmějí položit závěrný kámen. To Yashovi připadalo zvláštní, protože ve všech ostatních ohledech byla pyramida dokonalá.


  Anu si sedl na zlatý kámen a společně se rozhlédli po údolí.


  „Před dlouhou dobou jsem ti něco slíbil, Yasho,” pravil Anu. „Řekl jsem, že tato pyramida nebude jenom pro Avatáry, ale pro celý svět. Až zapěje svou píseň, osvobodí nás od zla. Již nebude nepřátel.”


  „Je to nádherná stavba,” pronesl Yasha. „Bude stát celou věčnost.”


  „Ne,” nesouhlasil Anu. „Bude stát necelý rok. Hudba, kterou jsem stvořil, je velmi mocná. Jakmile se rozezní, začne ujídat kvádry a změní je v prach. Vítr ho rozfouká. Nezůstane nic.”


  „Proč, Svatý?” podivil se Yasha zděšeně.


  „Sedíme na obrovském a úžasném zdroji moci, Yasho. A tu lze, stejně jako každou jinou moc, využít jak ve prospěch dobra, tak ve prospěch zla. Kdybych ji tu nechal stát, přišel by někdo - ať už muž, či žena -, kdo by přetvořil Hudbu.” Smutně se usmál. „Už tak se v průběhu staletí najde spousta takových, kteří by náš úspěch rádi zopakovali. Třeba se to někomu podaří. Nejsem tak domýšlivý, abych si namlouval, že jsem jediný, komu požehnal Pramen.” Poplácal Yashu po paži. „Nuže, čas už se zpomaluje, Yasho, a musíme spolu probrat jisté věci. Ve městech zůstala pouze hrstka Avatárů a vlády se ujala Rada Vagarů. Prožili strašnou ztrátu a nebudou chtít dodržet žádný avatárský slib. Obzvlášť, když by jim měl vyprázdnit pokladnici. Dělníci po návratu do města zjistí, že jim nikdo nechce zaplatit. Můj pomocník Shevan jim to právě vysvětluje. Také jim říká, že ty dohlédneš, aby zaplaceno dostali. Že splníš můj slib.“


  „A jak to mám udělat, Svatý?”


  Anu mu podal dva svitky, jež držel. „První je moje závěť a podle té ti odkazuji veškerý svůj majetek. Je možné, že ani to Vagaři neuznají. Nevím. Druhý svitek je mapa, z níž vyčteš, kde jsem zakopal dvanáct truhel plných zlaťáků. Dost, abys zaplatil všem mužům, kteří tu pracovali. I všem nevěstkám, jimž zůstaly žetony.”


  „Jsi blázen, jestli mi chceš svěřit tolik zlata,” odvětil Yasha. „Pročs’ ho nedal Shevanovi?”


  „Už několikrát jsem se zachoval jako blázen, Yasho. Nikdo, kdo dýchá, na tom není jinak. Ale v tomto případě jsem se rozhodl správně. Jsi hrdý a čestný muž. Možná bych ti nesvěřil manželku či dceru, ale tady jde jenom o zlato. Dohlédneš, aby všichni dostali zaplaceno, a učiníš tak s důslednou poctivostí.”


  „Ano, dohlédnu,” slíbil Yasha. „Udělám to pro tebe, Anu.”


  Zasunul si svitky pod košili a povzdechl si. „Proč tu musíš zůstat?”


  „Musím. Jsem závěrným kamenem. Jsem posledním zbytkem Hudby. A ty už musíš jít, Yasho. Nech mě tu samotného.“


  Urostlý předák vstal, potom se sklonil a políbil starce na čelo. „Budeme na tebe navždy vzpomínat, Svatý.”


  „Nebudete,” odtušil Anu s úsměvem. „Na nikoho se nevzpomíná věčně. Teď už běž!“


  Yasha došel k žebříku, naposledy se podíval na bílého stařešinu sedícího na kameni a slezl na dno údolí.


  Talabanovi už se úplně vybil zi-luk, a tak se vrhl z balvanu mezi Alméky. Jednomu proťal hrdlo mečem a druhému zabořil do hrudi dýku. Hlavokam se vyřítil z úkrytu s několika anažskými válečníky a pustili se do nepřátel společně.


  Útok přišel tak náhle, že se Almékové vylekali a začali po stezce prchat. Talaban popadl upuštěný ohnivý obušek a ještě na utíkající skupinu vypálil. Potom zbraň zahodil.


  Zvedl hlavu k nebi a uviděl, že se blíží soumrak. Odráželi Alrnéky téměř celý den a noc. Žili už pouze tři Avatáři a patnáct Anahú. Museli se stahovat výš a výš na horu a málem se nechali vyhnat z úzkých soutěsek. Ještě jeden nápor a zatlačí je na holý svah, kde už se s nimi rychle vypořádají.


  Do levého oka mu tekla krev z rány na čele. Utřel si ji a přesunul se k řadě balvanů, jež značila konec stezky. Jen co zpoza nich vykoukl, třesklo několik výstřelů a z kamene kousek od jeho hlavy odletěly úlomky. Zaklel a skrčil se. „Zase se shlukují,” ohlásil Hlavokamovi.


  Došel k nim Jednooký lišák. Promluvil na Hlavokama. „Co říkal?” zeptal se Talaban.


  „Musíme vydržet do svítání.“


  „Svítání je ještě daleko.“


  „Čas na nový plán,” opáčil Hlavokam.


  Talaban se ponuře usmál. „Pravda. Co navrhuješ?”


  „Útok!”


  Kapitola dvacátá sedmá


  A tak se Posledního dne Hvězdná žena a Bohyně smrti střetly tváří v tvář. Bohyně smrti byla mocná, avšak Hvězdná žena s sebou měla Storra, Vypravěče bájí, jenž jí střežil srdce, Tail-avara, boha moudrosti, jenž jí střežil tělo, a Hlavu na Měsíci, jenž jí střežil duši. Aya! Kdy znovu uzříme takové hrdiny?


  ze Soumračné písně Anahů


  



  Vysoko na jižním úbočí hory se Sofarita vytáhla na širokou římsu a ztěžka si sedla. Ro vylezl za ní. Dul tu ostrý vichr a Ro jí přehodil přes ramena plášť. Konečně vyšplhali nad úroveň strmící černé hradby, jež se táhla krajinou, a Ro v dáli spatřil blikající světla alméckého města.


  „Cítíš její moc?“ zeptal se Sofarity.


  „Cítím.“ Shodila plášť, vstala a rozpřáhla ruce. Avatárovi připadlo, jako by se rozzářila. Vzápětí ucítil, že z ní sálá teplo. Ztuhly jí končetiny. Vypadala teď jako socha a pleť se jí leskla jako zledovatělá. Natáhl k ní ruce, ale v duchu uslyšel hlas.


  „Nesahej na mě, Ro. Je to můj osud. Umřu tady.“


  Její slova bodala jako dýky a Ro se s hlavou v dlaních sesul na skalní stěnu.


  Cas-Coatl stál se stovkou mužů u severního okraje mlžné hradby. Jeho technici se usilovně snažili zjistit, jak jí proniknout. Žádnému se to nedařilo.


  Cas-Coatl trpělivé čekal. Vojsko, jež obléhalo Pagaru, uniklo ve dvanácti zlatých lodích, které se nyní vracely přes oceán a vezly spousty truhel po okraj naplněných nabitými krystaly. Až jimi nakrmí Alméiu, vrátí se jí síla a zlomí kouzlo, jež se je snaží stáhnout zpět k ledové zkáze.


  Porážky zde na východě jsou pouze dočasné. Až připlují příště, žádní Avatáři už mu zásoby nezničí. Nejdřív ale musí zajmout Anua a přinutit ho, aby zvrátil magii pyramidy. Pokud se mu to nepovede, osobně ji zničí. Ohlédl se po desítkách vozů s posledními sudy prachu.


  Údolím zavanul studený vítr. Cas-Coatl se zachvěl. Vždycky, když bývalo chladno, bolel ho obličej. Zvedl ruku a přejel si prsty po hladkém tvrdém skle lícních kostí.


  Napojený na krystaly.


  Když se nemoc začala projevovat, zděsil se. Rodiče s ním zašli na místo Alméiina odpočinku a celý den se za něj modlili. Alméia se mu zjevila ve snu a slíbila mu, že ho zachrání. To dodržela a rodiče jí s radostí obětovali šedesát otroků.


  Položil ruku na obrovský smaragd na opasku. Zvláštním způsobem ho spojoval s bohyní a chránil jej před krystalovou smrtí.


  Za spásu musel zaplatit. Alméia mu nedovolila, aby se někdy oženil či aby zplodil děti. Na věky věků měl být jen její. Zaplatil rád.


  Nyní už si svým rozhodnutím nebyl tak jistý. Almékové odjakživa obětovali na zikkuratu část zajatců. Uctívali tak bohyni. Dosud nikdy mu však nenařídila, aby zmasakroval veškeré obyvatelstvo. Ale i v tom ji poslechl, protože předpokládal, že po dokončení Anuovy pyramidy bude vraždění konec.


  Co teď? přemýšlel. Tohle má být můj život, pustošit zemi a hledat nové oběti?


  „Pane,“ zařval jeden technik. „Mlha se zvedá!“


  „Jak jsi to udělal?”zajímalo Cas-Coatla.


  „Rád bych řekl, že je to moje práce, pane. Ale začalo to samo.“


  Zvedl se vítr a mlha se roztrhala. Cas-Coatl konečně spatřil údolí a v jeho středu vysokou pyramidu. Rozkázal mužům, ať vyrazí, a vykročil.


  Když se přiblížil k opuštěnému staveništi, zahlédl na vrcholku pyramidy pohyb. Shora na ně shlížel vousatý stařec. Cas-Coatl se obrátil ke svým vojákům a dva poslal, ať ho zajmou. Vyňal z váčku na opasku svůj velký zelený krystal. Naladil se na něj a namířil ho na pyramidu. Ucítil, že z něj vysává energii. Ubývalo jí však neuvěřitelně pomalu, téměř neznatelně. Vrátil se padesát metrů zpátky a zkusil to znovu. Zde nebyly ztráty žádné.


  Zasmál se. Všechny jeho obavy ohledně Anuovy pyramidy se rozplynuly jako mlha ve větru.


  Nepředstavovala nejmenší hrozbu.


  Cas-Coatlovi se nesmírně ulevilo. Má vůbec smysl hledat Anua? uvažoval. Postavil zlatou horu, která nevysaje jediný krystal. Ale... Alméia si byla jeho nadáním tak jistá. Pozorovala průběh stavby a líčila Cas-Coatlovi, že přemisťují obří kamenné kvádry, jako by nevážily víc než prázdné dřevěné bedny. Někdo s takovými schopnostmi by jistě dokázal stvořit účinnější zbraň.


  Donesla se k němu hudba. Stařec na pyramidě hrál na flétnu, a hrál smutně a tklivě. Cas-Coatl ucítil, že se mu smaragd u pasu rozechvěl. S údivem pochopil, že ten stařec je Anu a právě sesílá kouzlo.


  „Zabte ho!“ zaryčel z plných plic. Dva vojáci lezoucí nahoru se po něm ohlédli. „Zabte toho starocha. Okamžitě!“ Muži se dobře chytili žebříků a shodili z ramen ohnivé obušky. A v tu chvíli píseň ztichla, stařec si stoupl na okraj nejvyššího stupně pyramidy a rozpřáhl ruce, jako by zdravil smrt. Nejprve se Cas-Coatlovi ulevilo, protože vojáci na žebřících to měli na vrchol ještě kus cesty a kdo ví, jaká kouzla by Anu ještě stihl přivolat. Avšak při pohledu na svátého muže, kterak vítá vrahy s otevřenou náručí, dostal hrozný strach. Rozuměl podstatě krvavých obětí a věděl, jakou mají sílu.


  V tom příšerném okamžiku pochopil, že Anu potřebuje právě smrt. Že chce, aby jeho krev skanula na kameny. Rozběhl se a zařval jediné slovo.


  „Ne!“


  Ohnivé obušky třesky. Anu se schoulil a přepadl naznak. Chviličku se nic nedělo. Cas-Coatl si málem stačil pomyslet, že se zmýlil.


  Málem.


  Krystal u opasku prudce vibroval. Vzápětí se roztříštil na tisíc kousků.


  Almék zůstal stát jako sloup, klouby mu tuhly, pleť se napínala. Ucítil strašlivou bolest v hrudi a v břiše, jako by mu útroby rozežíraly svilušky. Chtěl zaječet, ale tvář měl jako z kamene. Levá noha mu pukla a upadl do trávy. Pravá paže se mu ulomila. Potom přestal existovat jako živá, myslící bytost. Němá hudba pyramidy nad jeho krystalovou mrtvolou zesílila. Po celém těle se mu rozjely praskliny a stále se rozšiřovaly a rostly jako pavučina. Vzápětí se zhroutil sám do sebe a nezůstalo po něm nic než prázdná skořepina brnění, přilba, kamaše a boty.


  Almékové připravení o vůdce se stáhli, aby pyramida neobrátila svůj hněv proti nim.


  Nechali na místě sudy s prachem a rozběhli se k řece a lodím, jež je odvezou domů.


  Jednooký lišák shromáždil své muže a poté je obešel a každému přitiskl ruce nad oči. Vždycky zazpíval pár slov a popošel k dalšímu. Nakonec dospěl k Avatárům. Talaban hádal, že zpívá modlitební píseň, aby dodal válečníkům sílu.


  Měl pravdu - ale ne tak, jak čekal. Panovala téměř naprostá tma, měsíc se schovával za hustými mraky. Když však Jednooký lišák odtáhl ruce od Talabanovy tváře, Avatár zjistil, že vidí jasně jako v poledne. Bylo to zvláštní. Nerozeznával barvy, pouze ostře viděl v černých, šedých a bílých odstínech.


  Šaman svolal muže k sobě. „Krvelačníci nás zkusí přepadnout za tmy. Ale my se na ně vrhneme jako pumy. Oproti nám budou slepí.“


  Čtrnáct Anahů a Suryet uchopili luky a šípy s pazourkovými hroty a zmizeli v podrostu. Talaban vykročil za nimi, ale Jednooký lišák mu zastoupil cestu. Dotkl se jej na čele a zavřel oči. Talaban uslyšel v duchu hlas. „Děláte moc hluku, příteli. Počkej se svými bratry tady a zabijte každého, kdo pronikne až na konec stezky.”


  Potom odešel.


  Talaban tasil meč a dýku, dal svým třem mužům znamení, ať se drží u něj, a stoupl si na konec stezky. Po úbočí hory k nim vystoupá přes sto nepřátel. Anahové je nezastaví ani s výhodou vynikajícího nočního vidění.


  Umřu tady, řekl si najednou. Nemám ani ten týden, co mi Anu slíbil. Dostal strach a znenadání se mu udělalo zle. Nemám syny, kteří by nesli moji krev jako dar budoucnosti, ani ženu, která by za mě truchlila. Pomyslel na Sofaritu. Přijal sice Anuovo varování, že zemře, ale doufal, že ho Sofarita zachrání svou mocí. Jenže ona tu nebyla. Poprvé v životě zatoužil utéct. Ale neutekl. Nemohl. Podíval se na muže po své pravici. Úlekem se vytrhl ze zádumčivých úvah. Avatár měl oči dokořán a zornice stažené do štěrbiny jako kočka. Z překvapeného výrazu ve vojákově tváři vyčetl, že vypadá zrovna tak zlověstně. Usmál se. Válečník mu úsměv oplatil a podal mu ruku. Talaban ji pevně stiskl a potom si potřásl rukama i s ostatními.


  „Nebude to tak slavné jako poslední jízda,” pronesl. „Ale žili jsme jako bohové a umřeme jako lidé. To myslím stačí.“


  Ze stezky se ozval křik raněných a třesklo několik ohnivých obušků.


  Talaban pozvedl meč.


  Tlustý Caprishan klečel ve městě Egaru ve své přepychové ložnici a vysypával do dvou truhel váčky plně nabitých krystalů. Odmítl Raelovo pozvání k jízdě proti Almékům a nyní odhadoval, kolik života mu kameny zajistí. Stejně jako všichni Avatáři byl dobrý počtář. Krystalů měl přes dva tisíce a každý by normálnímu člověku poskytl měsíce zdravého života. Caprishan ale nebyl normální člověk. Nesmírnou váhou a podivuhodnou chutí k jídlu si oslabil srdce, a plně nabitý krystal vyčerpal i za šest dní. Dvanáct tisíc tři sta šedesát dní. Necelých čtyřiatřicet let!


  Zmocnilo se jej zklamání. „Lepší než umřít a shnít na bitevním poli,“ řekl si. „A kdo ví, třeba najdu další krystaly.”


  Seděl, hleděl do truhel a pozoroval, jak se na drahokamech leskne světlo. Za čtyřiatřicet let se toho může stát hodně.


  Vtom se zničehonic roztříštila krystalová váza na okně. Caprishan sebou trhl. Těžkopádně vstal, dokolébal se k oknu a vykoukl, kdo mu do něj hodil kámen. Venku nikdo nebyl. Uslyšel za sebou zvláštní lupání. Otočil se a spatřil, že z truhel odletuje zelený prach. Zavrávoral a padl na kolena. Krystaly poskakovaly a praskaly. „Ne!“ zařval, hrábl tučnýma rukama do první truhly a sevřel v prstech pár zbývajících drahokamů. Ucítil však, že mu v dlaních pukají a drolí se na prach. Vybuchly mu i rudé kameny na prstenech.


  Začal žalostně štkát. Do pokoje se přihnal jeden ze sluhů.


  „Co se děje, pane?“


  „Nech mě být!“ zavřeštěl Caprishan. Sluha se ztratil. Caprishan ztěžka vstal a vyšel na balkon.


  Může počkat šest dní a zemřít pomalou a strašlivou smrtí.


  Nebo může...


  Otylé tělo proplulo vzduchem a zřítilo se na kamennou cestu vedle fontány.


  A hudba pyramidy se rozlétla přes oceán.


  Když Had sedm přišel o veškerou energii, byl už blízko pobřeží. Chvilku se hrnul dál vlivem setrvačnosti a přílivu. Ale potom se na vlnách začal naklánět, nahýbat a kymácet.


  Methras na zpáteční plavbě přikázal posádce, aby posbírala v kajutách i v podpalubí všechno, co bude plavat.


  Vyrobili několik vorů a provizorních vesel. Mužům připadaly rozkazy zvláštní, ale poslechli je.


  Loď se natočila bokem k pevnině a nebezpečně se nachýlila. „Přes palubu!“ zahulákal Methras. Posádka naházela do moře prázdné sudy a po nich vory. Muži jeden po druhém naskákali do vody. Nejlepší plavci zamířili ke břehu. Ti, kdo neuměli plavat, se chytili vorů nebo jiných plovoucích předmětů. Methras uviděl, že jeden námořník zmizel pod hladinou. Potopil se pro něj, chytil ho za límec a vytáhl ho. Vagar se zmítal a málem oba stáhl pod vodu, ale Methras na něj klidně mluvil a pomohl mu ke vznášejícímu se sudu. „Drž se a kopej nohama,“ poradil mu. „Příliv tě zanese ke břehu.”


  Doplaval k voru. Už na něm bylo několik mužů, vytáhli ho na palubu.


  Sedl si a zadíval se na Hada. Kolébal se a kymácel jako nemocná velryba. Posléze se překotil úplně a zmizel pod vlnami.


  „Co se stalo?” zeptal se jeden vagarský námořník.


  „Anuovo kouzlo,“ odtušil Methras.


  „Myslel jsem, že Anu je na naší straně.”


  „Taky že je,“ odvětil Methras. „Stejně jako my se totiž potopí i zlaté lodě.”


  „Mohl počkat ještě hodinku,” zabrblal Vagar. „To už bysme byli v přístavu.”


  Když se nad mořem rozednilo, Roern projel zvláštní pocit. Vyladil mysl a soustředil se na něj. Byla to hudba, šuměla ve větru. Zněla nesouzvučně, ale... vzbuzovala v něm dojem, že je spojený se vším na světě, se zemí, s nebem, se skálou pod nohama.


  Sofarita přidušeně vykřikla. Otočil se k ní a uviděl, že se začíná třást. Vstal, objal ji a přitiskl její ztuhlé tělo k svému. Padla na něj a oba se málem zřítili z římsy. S námahou se narovnal. Sofarita měla rozpažené ruce, držela je jako socha, ani kloub se jí neohnul. Snažila se mluvit, už však nedokázala jazykem tvořit slova. „Jsem tady,” tišil ji Ro.


  „Jsem tu s tebou. Vzpomeň si na obřady. Napoj se na mě.“


  Zpočátku necítil nic, pak se jím rozlila strašná bolest. Tříštil se jako sklo. Potlačil strach a mimoděk se soustředil na zdravé tělo, na hebkost vlhkých tkání, jež se spojují do silných svalů, na proudění bohaté, horké krve.


  Hudba v jeho hlavě se rozvinula v úchvatnou symfonii, píseň velkou jako sám vesmír. Nesla se jimi oběma.


  Sofarita mu složila hlavu na rameno a svěsila paže. Ro ucítil pod rukama hladkou a teplou pleť. Položil Sofaritu na římsu a klekl si vedle ní. „Mluv se mnou,“ hlesl. „Ukaž mi, že žiješ.”


  Otevřela oči. „Moje moc je pryč,“ pronesla. „Zase jsem žena. Jak jsi vytvořil Hudbu?“


  „Nebyla moje.“


  Sofarita zasténala a s námahou se posadila. „Už nejsem bohyně, Ro. Jsem jenom obyčejná Vagarka.“


  „A já tě miluji,“ řekl Ro a samotného jej překvapilo, že to opravdu vyslovil. Čekal odmítnutí, věděl, že bude mírné a spálí jej jako oheň.


  „A já tebe,“ odpověděla. „Došlo mi to té noci, kdys mě zachránil před Alméiou, když jsi ležel vedle mě a zahříval mě vlastním tělem.“


  Na římse zadul prudký vichr. Ro se chytil skály. Sofaritou to mrštilo na něj.


  Na obloze vzplanulo jasné světlo. Ro zvedl hlavu a uviděl, že vířícími mraky prosvítá druhé slunce. Z hradby, jež se táhla krajinou, se ozvalo strašlivé zapraskání. Začaly z ní pršet balvany. Potom se ona i země za ní s ohromným rupnutím odtrhly, vylétly do nebe a ve vzduchu se naklonily. Stoupající masou otřáslo obrovské zemětřesení a rozpoltilo ji. Obě části dál pluly ke druhému slunci. Něco se ve vzduchu zatřpytilo jako zlatý pták. Ro poznal, že je to zlatá loď, točila se a řítila se ke stoupající zemi. Pak se objevily další lodě, jako by je to vtahovalo do neviditelného víru.


  Na obloze zaplál ohnivý prstenec o stovkách kilometrů v průměru. Rozlámaná země k němu doletěla a vplula do něj. Potom přímo před Roovýma očima zmizela. Plamennýkruh se začal stahovat a pořád se zmenšoval a zmenšoval.


  Až se rozplynul.


  Hradba i temná a hrozivá krajina byly pryč. Před očima se jim prostírala rozlehlá zničená pláň.


  „Tráva a stromy zase vyrostou,“ řekla Sofarita, „a potoky potečou. Opět tu vykvete život.”


  Ro vstal, vzal ji za ruku a vyrazili zpátky po římse.


  Dole u stezky se setkali s Jednookým lišákem, Hlavokamem a Suryet. Přežili ještě další čtyři Anahové.


  U konce pěšiny Ro uviděl hromadu mrtvol. Kousek od ní ležel Talaban, Hlavokam u něj klečel. Ro se k nim rozběhl, myslel si, že Avatár je pouze zraněný. Když ale přispěchal blíž, spatřil, že utrpěl strašlivá zranění a tvář má studenou a nehybnou. Povzdechl si a hluboce se zastyděl za příval radosti, kterou pocítil, když mu Sofarita řekla, že jej miluje. Talaban položil život, aby mohl tato slova slyšet.


  Došel až k němu a klekl si.


  „Spolu s ostatními zabili přes dvacet nepřátel,” pronesl Hlavokam anažsky. „Neustupovali. Talaban padl jako poslední. Snažil jsem se k němu proniknout, pomoct mu. Chtěl jsem mu zachránit život stejně, jako ho zachránil on mně. Viděl, že se k němu ženu. Byli všude kolem. Zemřel, zrovna když vyšlo slunce.” Tasil dýku a uřízl Talabanovi pramen vlasů. „Zazpívám za něj modlitební píseň. Donese se ke všem anažským duchům. Uvítají ho.“


  „Jsem rád, že jsi přežil,” pravil Ro. „To by ho potěšilo.”


  „Myslel jsem si, že umřu. Ale když vyšlo druhé slunce, Almékové utekli. Co teď budeš dělat, kvestore Ro? Zkusíš se vrátit do svého kamenného domu?”


  „Ne. Jestli vám to nebude vadit, zůstanu tady. Budu vás učit a vy budete učit mě. Přijdu na způsob, jakým tyto události zaznamenat do dějin.”


  Hlavokam položil ruku na Talabanovo čelo. „Navždy bude žít v mém srdci. A uslyší o něm mí synové. I jejich synové. Patří teď k Lidu. My nezapomínáme.“ Došla k nim Sofarita a podala Roovi ruku. Shlédla na mrtvého Avatára a Ro vůbec nežárlil, když v jejích očích spatřil smutek.


  Epilog


  Dne, jejž zoveme Reshgaroth, opustili bohové pole a hvozdy, hory a úvaly, aby dál válčili v nebi. Na hřbetech stříbrných orlů putovali daleko za jasné hvězdy. Zmizeli všichni - až na jednoho. Virkokka věděl, že Ledoví obři se vrátí. On jediný zůstal s Lidem a chránil jej před chladem smrti.


  z Večerní písně Anahů


  



  Na březích Luan odklízeli mrtvoly, neboť po bitvě stále hrozilo rozšíření nákazy. Mrtvé Vagary a Avatáry odnášeli, aby je mohli pohřbít, avšak Alméky vysvlékali a spalovali na obrovských hranicích.


  Tři vagarští dělníci si udělali polední přestávku. Sešli k Luan a opláchli si obličej studenou vodou. Jeden z nich, mladý tesař jménem Leshan, si sedl a zadíval se na sever. „Támhle je další,“ řekl a ukázal na zčernalou mrtvolu napůl zanořenou ve vodě.


  „Nech ji bejt. Už jsem utahanej,“ opáčil druhý.


  „Já rád dělám, za co mě platí,“ odvětil Leshan, vstal a došel k tělu. Patřilo muži, ležel tváří k zemi, oblečení měl sežehnuté, košili na cáry. Na pokožce bylo vidět černé a rudé popáleniny. Leshan netušil, zda jde o Vagara, nebo Alméka. Zabral a překulil ho na záda. Hruď měl umrlec ošklivě zjizvenou a shořela mu většina vlasů, ale tvář zůstala bez jediného škrábnutí. Leshan ho poznal. Kdo by ne? Byl to nejvražednější a nejnenáviděnější Avatár.


  Viruk zamrkal a otevřel oči. Byly bledé a šedivé a studené. Pak zaskučel.


  „On žije,“ zařval Leshan.


  „Ovšem, že žiju,“ zavrčel raněný. „Jsem bůh, ty tupče!“ Bolestí zavřel oči a zaťal zuby. Leshan sjel rukou k noži na jeho opasku. Mohl by ho zničit jediným bodnutím, stačilo by vrazit mu čepel hluboko do hrdla obsypaného puchýři.


  Uviděl, že Viruk opět otevřel oči a sleduje ho. „Zasloužíš si smrt,“ řekl Leshan.


  Viruk se zašklebil a zvedl se na loket. „Nechápu, proč vy podlidé neumíte přijmout prostou skutečnost,” prohlásil. „Člověk nedostane, co si zaslouží, pitomče. Dostane, co dostane. No a jestli mě chceš bodnout, tak si mě bodni. Jestli ne, zavolej ranhojiče. Možná jsem bůh, ale jsem bůh se zlámanýma nohama.“


  Leshan zavrtěl hlavou a usmál se. Viruk trpěl strašnými bolestmi a byl mu vydán na milost a nemilost. Přesto ho nenuceně častoval nadávkami a vzdoroval smrti.


  Kdo by dokázal zabít někoho takového?


  



  A když padl poslední z Ledových obrů, Virkokka se začal nudit. Poté se Stony, Vypravěč bájí, vypravil přes hvězdné moře nočního nebe do Kamenného města a řekl Virkokkovi, že se schyluje k velké válce mezi kouzelníky a náčelníky a vojsky lačnícími po krvi. Když to Virkokka uslyšel, samou úlevou se rozesmál.


  A chopil se svého ohnivého meče a znovu vyrazil do boje se zlem.


  z Večerní písně Anahů


  



  Z Večerní písně Anahů


  Gemmell, David (Andrew)


  (1948 - 2006)


  Anglický autor fantasy, narozen 1. 8. 1948 v Londýně, po vyloučení ze školy za organizování hazardních her se živil jako novinář či vyhazovač v nočních klubech. Přesto se za neustávající podpory matky a otčíma dokázal stát jedním z nejpopulárnějších autorů hrdinské fantasy. Od roku 1986 byl spisovatelem z povolání, žil v Hastingsu. Rád cestoval a první příznaky zdravotních potíží se objevily během jeho návštěvy Aljašky, odjel tedy zpět do Británie, kde absolvoval operaci srdce, po fyzických testech opustil nemocnici a začal opět pracovat na závěrečném svazku trójské trilogie, náhlá smrt ho zastihla uprostřed tvůrčího procesu 28. 7. 2006 ve věku nedožitých 58 let.


  Do žánru vstoupil úspěšným fantasy románem Legend (1984=Against the Hord, č. Legenda/Návrat 1997 a Perseus 2005), ve kterém popsal zoufalou obranu pevnosti, která je jedinou překážkou bránící vpádu sjednocených barbarských kmenů do prastaré říše Drenaj. V románu The King the Gate (1985, č. Král za branou/Návrat 1997 a Perseus 2006) se obyvatelé Drenaje snaží svrhnout hrůzovládu šíleného císaře. Román Quest for Lost Heroes (1990, č. Hledání ztracených hrdinů/Návrat 1997 a Perseus 2005) sleduje odvážnou výpravu za záchranou unesené dívky na barbarské území, jež přes svůj nikterak závažný cíl změní budoucnost celého světa. Významnou postavou celého cyklu je válečník Dakeyras, známý také jako Tulák či Zabiják, v románu Waylander (1986, č. Cestou vlka: Tulák 1/Návrat 1997 a Perseus 2005) je i jako zrádce a vrah samotného krále jedinou nadějí ve snaze zastavit příval krvežíznivých žoldáků pustošících celou zemi. Klidný život v horách s dcerou Miriel naruší bohatá odměna vypsaná za jeho smrt v románu Waylander 2: In the Realm of the Wolf (1992, č. V říši vlka: Tulák 2/Návrat 1998 a Perseus 2006). Zatím naposledy se tento hrdina objevil v románu Hero inthe Shadows: Waylander the Slayer Stalks an Ancient Evil (2000, č. Hrdina ve stínu: Tulák 3/Návrat 2002 a Perseus 2008), kde stojí v čele zdánlivě ubohé skupinky bojovníků, jež jsou jedinou překážkou v cestě nelítostné pomstě staletí uvězněných mágů a jejich pololidských otroků. První titul trilogie Tulák vyšel spolu s dvěma úvodními díly série v knize Drenai Tales (1991), naopak první tři jmenované tituly série vyšly v knize Legends of the Drenai (1995). Proroctví z románu Winter Warriors (1998, č. Válečníci/Návrat 2001 a Perseus 2008) předpovídá po smrti tří králů příchod chaosu, dva králové jsou již mrtvi, třetí se ještě nenarodil, ale jeho těhotná matka je ohrožována silami zla a ochránit ji může pouze trojice stárnoucích hrdinů. Bohatá minulost válečníka Drusse je odhalena v příbězích souboru The First Chronicles of Druss the Legend (1993, č. Kroniky o Drussovi/Návrat 1999 a Perseus 2008), z obyčejného dřevorubce se po únosu manželky stává nejobávanější zabiják drenajské historie. V románu The Legend of Deathwalker (1996=The Second Chronicles of Druss the Legend, č. Smrtonoš/Návrat 2000 a Perseus 2006) se Druss pokouší nalézt mocné klenoty zvané Oči Alchazzara a s jejich pomocí zachránit těžce zraněného přítele. Dosud posledními svazky Drenajských příběhů je dvojice Skilgannon Hrozný: White Wolf (2003, č. Bílý vlk/Návrat 2004 a Perseus 2014) a The Swords of Night and Day (2004, č. Meče noci a dne/Perseus 2006), v němž se na cestě zemí sužovanou démony spojí legendární hrdinové Skilgannon Hrozný a Druss Veliký. Dle vnitřní chronologie jsou svazky Drenajské ságy seřazeny takto: Cestou vlka, V říši vlka, Hrdina ve stínu, Kroniky o Drussovi, Smrtonoš, Bílý vlk, Meče noci a dne, Legenda, Král za branou, Hledání ztracených hrdinů a Válečníci.


  Další velký románový cyklus jménem Sipstrassi sága spojuje existence mocných kamenů Sipstrassi, které se poprvé objevují ve westernově laděném fantasy románu Wolf in Shadow (1987=The Jerusalem Man, č. Vlk ve stínu/Návrat 1998 a Perseus 2005), jehož hrdinou je lovec banditů John Shannow, hledající v prostředí postkatastrofického světa spásné město Nový Jeruzalém. K sérii patří také novodobé zpracování artušovských mýtů z románu Ghost King (1988, č. Král duchů/Návrat 1998 a Perseus 2005), ve kterém autor sleduje přeměnu chlapce Thura v mýtického krále Uthera Pendragorna. V následujícím románu Last Sword of Power (1988, č. Poslední meč moci/Návrat 1998 a Perseus 2006) je Uther již králem podrobené Anglie, které hrozí nebezpečí v podobě invaze vedené vikingským vůdcem Wotanem, jenž mezitím dobyl celou severní Evropu. V románech The Last Guardian (1989, č. Poslední strážce/Návrat 1998 a Perseus 2007) a Bloodstone (1994, č. Krvavý kámen/Návrat 2000 a Perseus 2008) se autor vrací k postavě Johna Shannowa, jenž se musí postavit hrozbám nejen z vlastního vesmíru. Všechny příběhy tohoto hrdiny pak obsahuje souhrnné vydání The Complete Chronicles of The Jerusalem Man (1995). První čtyři díly celé série vyšly také v souboru Stones of Power: The Sipstrassi Omnibus (1992).


  Alexandr Veliký je v alternativním světě antického Řecka z románů Lion of Macedon (1991, č. Lev makedonský/Perseus 2007) a Dark Prince (1991, č. Temný princ/Perseus 2007) předurčen stát se mocným vojevůdcem, který zabrání Temnému bohu v jeho snaze o zničení lidstva. Hrdinkou románové dvojice Dravčí královna: Ironhands Daughter (1995, č. Dcera železné ruky/Návrat 1999 a Perseus 2007) a Hawk Eternal (1995, č. Věčný luňák/Návrat 2000 a Perseus 2008) je Sigarni, odvážná vládkyně horských kmenů, předurčená vrátit svému lidu ztracenou svobodu. Rytíř z románu Knights of Dark Renown (1989, č. Rytíři temné pověsti/Návrat 1999 a Perseus 2006) musí čelit vlastnímu strachu při záchraně bývalých společníků, kteří zmizeli v démonické bráně mezi světy. Legendu o Robinu Hoodovi využívá román Morningstar (1992, č. Světlonoš/Návrat 1999 a Perseus 2007), ve kterém se bard a bojovník s temnouminulostí, nyní považovaný za žijící legendu, společně utkají s černou magií a upíry. Trojice hrdinů z románu Dark Moon (1996, č. Temný měsíc/Návrat 2003 a Perseus 2009) stojí před nelehkým úkolem utkat se s nesmrtelnými Da-rothy, jejichž moc je činí imunními proti kopí i meči. Bezohledné řádění armád Křišťálové královny donutí nesmrtelné avatary k obraně země v románu Echoes of the Great Song (1997, č. Ozvěny velké písně/Perseus 2015). Na počátku fantasy cyklu Rigantská sága: Sword in the Storm (1998, č. Meč v bouři/Návrat 2001 a Perseus 2007), Midnight Falcon (2000, č. Půlnoční sokol/Návrat 2002 a Perseus 2006), Ravenhart (2001, č. Havran/Návrat 2003 a Perseus 2010) a Stonnrider (2002, č. Bouřlivák/Perseus 2005) se uprostřed bouře narodí chlapec, jehož osudem je stát se mocným bojovníkem, osvoboditelem a obráncem země. První dva svazky série vyšly společně pod názvem Tales of the Rigante (2001). Do dob mýtického starověku se vrtící trilogie Trója: Lord of the Silver Bow (2005, č. Pán se stříbrným lukem/Perseus 2008), Shield of Thunder (2006, č. Štít hromu/Perseus 2012) a Fall of Kings (2007, sp. Stella Gemmell, č. Pád králů/Perseus 2013), v níž spolu s tradičními i zcela novými hrdiny sledujeme krvavou válku o město, jež bylo kdysi místem vyvoleným samotnými bohy. Autorem zanechaný rozsáhlý rukopis dokončí dle podrobných poznámek jeho žena Stella. Na závěr jmenujme rovněž gangsterský thriller White Knight, Black Swan (1993, pseud. Ross Harding).


  David Gemmell byl bezesporu rozeným vypravěčem s citem pro čest a přátelství - hodnoty dnes z velké části ztracené ve víru civilizace. Gemmellovi se podařilo přenést je do světa vysněných hrdinů a vytvořit tak svébytnou dobrodružnou formu fantasy, která se nejvíce podobá příběhům Roberta E. Howarda, avšak napsaným moderním jazykem a s dnes tolik vyžadovanou dějovou rozevlátostí. Kritici i čtenáři se shodují, že jeho nejlepším dílem zůstává debutová Legenda a autor později již nikdy nepřekročil vlastní stín. Přesto téměř všechna jeho díla nepostrádají kvality původního příběhu stárnoucího Drusse. Tradiční hodnoty znějí v jeho podání čistým tónem, zbaveny zbytečného patosu. David Gemmellse tak sám stal plným právem legendou... .
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